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    Mé rodině. Navždy


    Peklo je prázdné, ďáblové jsou mezi námi.


    William Shakespeare, Bouře


    

  


  
    Kapitola 1


    Anna


    Na štěstí jsem vždy myslela jako na něco, co ještě přijde, na metu nebo cíl, kterých možná dosáhnu nebo které si snad najdou mě, kdy se všechny vrásky současnosti vyhladí, smyčky nepřítomnosti uzavřou a spokojenost mi rozkvete životem stejně jako jaro probuzené k životu na chladném místě. Zatím vždy štěstí čekalo hned za rohem, nedosažitelné, donekonečna odkládané jako nezbytná podmínka běžného života.


    Což neznamená, že jsem byla nešťastná. Ale na to opravdové štěstí jsem stále čekala, hledala ho. Jako žena, která stojí na břehu širého, šedivého moře a čeká na záblesk vzdálených plachet na obzoru.


    Možná to zní hloupě. Jenže ten pocit byl opravdový. Mokrý a studený jako to ohromné moře. I když jsem věděla, že se zároveň jedná o myšlenkový stereotyp. Důvěrně známý jako dětská postýlka, jejíž ohrádka ze dřeva javoru cukrového je pod mými prsty tak hladká, když se dívám na svoji spící dceru. Na štěstí jsem čekala stejně, jako jsem čekávala na úsvit během dlouhých, neklidných nocí poté, co se narodila Grace. Věděla jsem, že než se rozední, Grace se probudí, hladová a plačící, a já budu muset vstát a nakrmit ji za tmy.


    Pak přišel 21. srpen 2017 a zatmění Slunce mi změnilo život.


    To jsem samozřejmě tehdy nevěděla. Poslušně jsem zakoupila brýle na sledování zatmění – ujistila jsem se, že splňují normu ISO 12312-2, jak radili v Charlotte Observer – a snažila se, aby to Veronica, naše starší dcera, chápala jako událost. Ale stále rostoucí posedlost celé země touto záležitostí jsem začala vnímat jako trochu nepochopitelnou. Když jsem se dozvěděla, že ačkoli to hlasatelé v rádiu označovali za úplné zatmění, stejně na místě, kde jsem, dosáhne jen devadesáti osmi procent, moje nadšení utrpělo další ránu.


    A když pak ona událost nastala, téměř jsem na ni zapomněla. Veronica, která byla rozmrzelá z toho, kolik pozornosti věnuju Grace, ležela na své posteli a spala. Jen pár desítek centimetrů od své konečně tiché sestry. Stála jsem ve dveřích a dívala se na obě holčičky. Přemýšlela jsem nad využitím této nečekané přestávky uprostřed dne a najednou mě zarazilo, jak moc se v pokoji zešeřilo. Zajímavé bylo, že obloha za záclonami se stále zdála jasná a modrá, ale uvnitř to vypadalo jako večer. Sešla jsem dolů, nepřítomně sebrala chatrné brýle z lepenky s černými čočkami, které mě stály nehorázných dvacet dolarů, a zamířila jsem s nimi ven.


    Teprve v tu chvíli mě zasáhla výjimečnost tohoto jevu. Ozývalo se neustálé a vzrušené cvrkání cvrčků a cikád, zato ptáci se ponořili do naprostého, záhadného ticha. Světlo bylo – těžko se to popisuje – tak nějak ploché a barevně tónované. Listy dřínu na předzahrádce vrhaly zvláštní půlkruhové stíny a zanechávaly strašidelné obrazce na betonové příjezdové cestě. Samotné Slunce vypadalo zkresleně, a když jsem k němu vzhlédla ve svých absurdních brýlích, viděla jsem, že se zmáčklo do tenkého srpovitého plátku, zářivě zlatého, který lemoval horní okraj tmavé koule, což byl Měsíc. Skutečně jsem zalapala po dechu, pocítila jsem prastarý a alarmující vnitřní zmatek. Pochopila jsem, že tenhle nepřirozený úkaz mohl být dříve vysvětlen jedině mýty plnými draků a dalších nestvůr, o nichž si lidé mysleli, že se snaží pohltit Slunce.


    Je to opravdu událost, pomyslela jsem si. Věděla jsem, že bych měla Veroniku vzbudit, aby se mohla podívat. Byl to ale jen impulz. Když ji probudím, bude mrzutá a pravděpodobně celou událost smete ze stolu jako něco, co nestojí za pozornost, říkala jsem si. Nebo ji bude chtít oslavovat a sdílet se mnou to úžasné a bdělé ticho. Provinile jsem si uvědomila, že nechci riskovat ani jednu z těch možností. Že si raději tu chvíli prožiju sama, vychutnám si vzácný klid takový, jaký je, a uchovám si ho v sobě jako soukromý poklad. V současné době se mi podobných okamžiků dostává tak málo. Bývala jsem odbornice, dokonce vycházející hvězda. A teď jsem manželka a matka. Utlačená, odsunutá stranou vlastního života, u mé hvězdy došlo k zatmění. Znovu jsem zalapala po dechu, tentokrát však ne bázní, ale poznáním, které mě překvapilo, dokonce i vyděsilo.


    Možná že štěstí není něco, k čemu směřuju a co přichází sice velmi pomalu, ale den za dnem se neúprosně přibližuje. Možná že štěstí je vzdálené a zároveň zachycené na vlastní oběžné dráze, nikdy se nepřiblíží, ale navždy se bude pohybovat stejně jako já. Vždy na odvrácené straně Měsíce.


    Zatmělé.


    O tom okamžiku jsem od té doby přemýšlela nesčetněkrát a přála jsem si, aby se odehrál jinak. Možná že kdybych vzala Veroniku s sebou ven, nebo ještě lépe kdybych zůstala doma, všechno by bylo jinak.


    Anebo možná ne.


    Zatmění koneckonců představovalo jen metaforu. Můj mozek by si stejně našel jinou.


    V každém případě to hned následujícího rána vyplulo na povrch. Neplánovala jsem to. Prostě to vyklouzlo, když jsem se nedívala, a dokutálelo se do mého zorného pole jako ztracený míč.


    „Chci se vrátit do práce.“


    Myšlenka, že jsem odsunutá ke straně – zatmělá –, mi celou noc vířila hlavou a pronikala do mého vědomí, jako by čekala na okamžik, kdy její pravda vytlačí vinu, která ji doprovázela. Nejsem si jistá, jestli ten okamžik vůbec někdy nastal, ale přinejmenším jsem se s tou představou seznámila.


    Josh vzhlédl od svých cereálií, lžíce se mu zastavila pět centimetrů od brady. Stáhl obočí jako vždy, když volil slova a současně ještě zvažoval, jaká chci asi slyšet.


    „Fajn,“ řekl. „Skvělé. Můžeš si vzít částečný úvazek a pracovat z domova, je to tak? Budeš potřebovat větší pomoc s domácností?“


    Jednalo se o téměř správnou odpověď, ale úplně nepochopil, o čem jsem mluvila. Takže jsem to vysvětlila.


    „Chci zase normální zaměstnání. Můžu pracovat z domova, to ano, ale čas od času se budu muset vracet do New Yorku. Takže tady budeme potřebovat skutečnou pomoc. Chůvu.“


    Znovu ta vznášející se lžíce plná cereálií a stažené obočí.


    „Nějakou dobu už o tom přemýšlíš,“ poznamenal a znělo to téměř jako otázka, ale ne taková, na kterou bych musela odpovídat. „Anno, vážně si myslíš… Chci říct, co děvčata? Nebude ti vadit, že se o ně bude starat někdo cizí?“


    Našim dcerám, Grace a Veronice, je devět měsíců a tři a půl roku. Byla jsem s nimi doma od jejich narození.


    Svoje děti miluju. Prošla bych kvůli nim ohněm. Jenže v posledních dvou měsících jsem dospěla k přesvědčení, že pokud bych s nimi nebyla pořád, stala by se ze mě lepší a pozornější matka.


    Zní to vypočítavě?


    Možná, ale přesto se domnívám, že je to pravda. Jsem schopná žena. Ne geniální nebo v nějakém směru zázračná, ale schopná. Ve škole jsem si vedla dobře, získala jsem titul z angličtiny na Dartmouth College a pak ještě MBA v Bostonu. V New Yorku jsem pracovala jako stážistka u literární agentury Ramkins & Deale a před pěti lety jsem se sama stala agentkou. Můj manžel Josh působí ve finančnictví. První dva roky našeho manželství byl zaměstnaný v New Yorku. Ne přímo na Wall Street, ale dost blízko, a já si myslela, že ve městě zůstaneme a propracujeme se z malého bytu v Queens k něčemu trochu velkolepějšímu na Upper West Side.


    Jenže můj manžel je ve své práci tak dobrý, že ho poměrně rychle povýšili. Nikdy mě nenapadlo, že by povýšení mohlo znamenat okamžité stěhování do úplně jiné části země, ovšem přesně to se stalo. Před čtyřmi lety přišel domů s tím, že si musíme vybrat. Buď zůstaneme, kde jsme, a on bude přinejmenším další dva roky dělat stejnou práci za stejné peníze, nebo přijme vedoucí pozici v Charlotte v Severní Karolíně s výrazně vyšším platem.


    Znělo to lákavě, protože v Severní Karolíně bychom navíc měli výrazně nižší životní náklady, ale v New Yorku jsme byli zabydlení a usazení a líbilo se nám tam. Dohodli jsme se, že o tom budeme přemýšlet a rozhodneme se během týdne. A ve středu nás zaskočilo něco nepředvídaného.


    Byla jsem těhotná.


    A náhle jsme nehleděli na to, jak moc jsme někde usazení. Stěhování do Charlotte už neznamenalo pouhý přesun za prací, ale v našem chápání toho, kým a čím jsme, také obrovskou změnu životního stylu. Když se mě lidé – včetně Joshe – dříve ptali, jestli chci mít děti, vždy jsem odpovídala stejně. Zatím ne. Ale tváří v tvář mému nečekanému a neplánovanému těhotenství nastala změna. Rodinu jsem chtěla a z důvodů, které jsem nedokázala vysvětlit, jsem ji chtěla hned.


    Charlotte se zdálo stejně dobré místo pro nový začátek jako kterékoli jiné.


    Od Ramkins & Deale jsem neodešla, ale vzala jsem si volno. Svůj vznikající seznam klientů jsem předala kolegům. Také jsem požádala, aby mé jméno odstranili z webové stránky a interní aplikace Liftserv. Roky jsem pracovala na tom, abych se přiblížila svému vysněnému zaměstnání, přesto jsem ho bez dlouhého přemýšlení odložila stranou. Přesvědčená, že ten malinkatý život, který ve mně začíná klíčit, je vše, co kdy budu potřebovat.


    Ten pocit mě neopustil, ani když se narodila Veronica. Přestěhovali jsme se do rozlehlého domu v Myers Park, což je nóbl čtvrť v Charlotte, kde byli našimi sousedy samí bankéři, obchodníci, právníci, lékaři a jejich manželky, které zůstaly povětšinou v domácnosti. Na chvíli to bylo fajn. Veronica byla dokonalá. Částečně jako já, částečně jiná než já, částečně se podobala i nepodobala Joshovi a do našich životů zapadla, jako by k tomu byla předurčená. Bála jsem se, že s ní možná nebudu cítit propojení, jaké rodiče mají mít, ale v momentě, kdy jsem si ji poprvé pochovala, se strach vypařil.


    Být s ní mi připadalo správné jako nic jiného předtím.


    Takže když jsem za dva roky po jejím narození zjistila, že jsem znovu otěhotněla, potěšilo mě to. Věděla jsem, že logistika výchovy dvou dětí současně bude náročná, ale cítila jsem se více než připravená. Zaplavila mě euforie. A i když jsem si ve druhém těhotenství libovala, lhala bych, kdybych tvrdila, že to bylo snadné. Tajemno a vzrušení, které jsem vnímala poprvé, nahradily obavy ze všeho, co by se mohlo pokazit. A když mi lékaři dva měsíce před porodem naordinovali klid na lůžku, stále víc jsem se nudila, cítila jsem se nekomfortně a neklidně. A jakmile jsem si uvědomila, že útěchu pro mě nepředstavuje už ani Veronica, moje mírná úzkost se prohloubila a já si připadala vystrašená jako zvíře chycené v pasti. Navzdory všemu, čím jsem si prošla, ze mě nakonec bude špatná matka.


    Nebyla jsem špatná. Opravdu ne. Ale neustále mě tížilo vyčerpání a jakási podrážděnost, které s narozením Grace nezmizely. Vlastně spíš naopak. Zatímco Veronica byla tiché a klidné dítě, Grace celé měsíce v noci nespala, tvářila se rozmrzele, pořád plakala nebo nabírala k pláči, nejedla. Ve čtyřech měsících ji krátce hospitalizovali, protože neprospívala ani podle doktorů.


    Připadalo mi to jako selhání. Moje selhání.


    Josh se své role zhostil docela dobře, zvlášť byl-li požádán, takže co nejméně cestoval, pozdně večerní schůzky s kolegy u skleničky omezil na minimum, a pokud na něj vyšla řada, vozil děti ve dvojmístném kočárku. Jenže o moc víc dělat nemohl. Celý měsíc se mnou statečně vstával ke Grace, aby mi dělal společnost při kojení, jenže já mu nakonec řekla – méně vlídně, než jsem měla v úmyslu –, že se tím jen připravuje o spánek a mně to nijak nepomůže. Když jsem druhý den viděla v jeho unavených očích, jak moc jsem mu ublížila, omluvila jsem se. Ale už jsem to vyslovila. Sama to dobře udělat neumím, ale nikdo to nemůže dělat se mnou.


    Když mi Josh navrhl, abych využila pomoc, domnívala jsem se, že má na mysli pomoc psychiatrickou. Zareagovala jsem nevhodně. A pak jsem se cítila trapně, že se moje myšlenky tak rychle stočily k tomu, abych se cítila v pohodě já, místo abych se starala v první řadě o Grace. Takže jsem dál trucovala a hašteřila se s ním, i když se mi pokoušel objasnit, že mínil někoho, kdo by pomohl uvařit nebo se každý den pár hodin postaral o děti. Stejně jako všichni sousedé jsme si jednou za pár týdnů najímali úklidovou službu, ale já jsem si celý život uklízela sama a ani teď jsem nedokázala přenechat profesionálům veškerou práci – na rozdíl od většiny manželek v okolí, ačkoli téměř žádná z nich nepracovala. Odolávala jsem. Odváděla jsem mizernou práci, ale i když jsem to věděla, nepomohlo to.


    Nebyl tedy žádný div, že Josh reagoval na moji náhlou touhu po chůvě tak obezřetně.


    „Jde ti jen o děvčata?“ zeptal se.


    „O co jiného?“


    „Nevím.“ Snědl sousto cereálií, aby získal čas. „Chci tím říct, jestli chceš opravdu pracovat, nebo jen potřebuješ někomu předat část odpovědnosti za děvčata?“


    Cítila jsem, že hrbím záda. Celá jsem ztuhla, i v obličeji, i když jsem věděla, že je to férová otázka. Jenže neexistoval způsob, jak ji položit, aniž by zazněla nespokojenost s mým výkonem coby mámy.


    „Myslím si,“ řekla jsem příliš tvrdým tónem, takže jsem se rozhodla nadechnout se a začít znovu. „Myslím si, že potřebuju být něčím jiným než…“


    „Kojnou,“ dokončil za mě Josh, když mi došla slova.


    „Ne!“ zaprotestovala jsem. „Ano. Možná. Já nevím. Chybí mi práce. Chybí mi čtení a společnost dospělých, i když je to jen v mojí hlavě. Joshi, prostě už nevydržím žádného dalšího Bořka stavitele, seriál Hurá za Kájou nebo toho pitomého Mašinku Tomáše. Promiň.“ Šokovaně jsem si uvědomila, jak hrubě to znělo. A pak jsem si také uvědomila, což bylo ještě horší, že jsem mírně zvýšila hlas, a hrozilo, že nebudu schopná mluvit dál. Do očí se mi nahrnuly slzy.


    „Pitomý Mašinka Tomáš?“ zopakoval a začal se smát. Snažila jsem se být na něj naštvaná, ale nemohla jsem. Rozesmála jsem se také a Josh slíbil, že si o tom promluvíme později, až se vrátí z práce. Měla jsem pocit, jako kdybych přešla most nebo jako kdyby mi z ramen spadla ohromná tíha. Něco takového. Prostě jsem se cítila lépe. Nejlépe za poslední týdny nebo snad za celé měsíce.


    Byl to nádherný den. Grace usnula, Veronica si něco vybarvovala a potom si hrála na zahradě. Vál příjemný vánek a slunce jasně svítilo, ale nepanovalo tak únavné horko a vlhko jako předešlé dny. Krepová myrta před domem už kvetla a její rumělkové kvítky působily oproti bohatým, jakoby voskovým zeleným listům nepravděpodobně živě. Všichni mluvili o magnoliích, které jsou pro Jih typické, ale mně učarovala právě myrta a tropická podoba jejích květů. Dívala jsem se na ně a Graceino drobné tělíčko jsem kolébala na hrudi. Veronica obíhala kolem stromu, smála se narůstající závrati a já cítila určitou radost – privilegium, které jsem už měsíce nezažila.


    Ale vybavila jsem si půlkruhové stíny listů dřínu během zatmění Slunce a pocítila jsem také pravdivost soukromého vzkazu, který mi poslaly.


    Zatmělé.


    Štěstí prostě samo nepřijde jako úsvit. Musím se mu vydat naproti.


    Když jsem o chůvě mluvila s naší sousedkou Tammy Wardovou, vrhla na mě laní pohled a zeptala se, jestli to myslím vážně. Odpověděla jsem, že ano, a Tammy mě nasměrovala na místní agenturu zajišťující hlídání dětí. Pak začala klást otázky, o kterých jsem do té doby nepřemýšlela – na kolik hodin bychom chůvu chtěli, jaké dovednosti nebo zkušenosti od ní očekáváme a kolik jsme připravení jí zaplatit. Myslela jsem si, že pokud to tedy uděláme, měli bychom si vybrat tu nejlepší. Vzhledem k frekvenci Joshových služebních cest a mojí touze skutečně věnovat nějaký čas obnovení seznamu klientů jsem chtěla někoho, kdo bude mnohem víc než jen nějaká paní na hlídání.


    Tammy zamyšleně přikývla. Seděly jsme v její ohromné, otevřené kuchyni a pily kávu, zatímco její děti spaly v patře. Sepisovala seznam svým kulatým dětským písmem do bloku, který měl v rohu každé stránky namalovaného oblečeného králíka. V pravidelných intervalech přibíhal její vychrtlý teriér Angus, aby na mě zaštěkal. Tammy ho pokaždé vykázala z místnosti hlasem přeslazeným jako melasa, takže bylo nemožné nepředstavit si další a poněkud drsnější sousedku Mary-Beth, jak předvádí zvracení.


    „Kolik hodin denně?“ zeptala se mě.


    „Nevím. Pět? Šest?“


    „Dopoledne, nebo odpoledne?“


    „To se bude pravděpodobně měnit. Když bude Josh mimo město… nevím. Pak se k tomu vrátíme.“


    „Dovednosti a zkušenosti. Chceš, aby byla speciálně vyškolená?“


    „Jako například?“ Nebyla jsem si jistá, co tím myslí.


    „Aby měla vzdělání z odpovídajícího oboru. A kurz první pomoci.“


    Kousla jsem se do rtu. Všechno to najednou působilo docela skličujícím dojmem.


    „Myslím, že ano,“ odpověděla jsem. „Vlastně jsem o tom ještě nepřemýšlela.“


    „Kolik jste ochotní zaplatit?“


    Když se ptala, vypadala rozpačitě, ale já z toho nepříjemný pocit neměla.


    „Cokoli.“


    Zdálo se, že to na ni trochu udělalo dojem.


    „Tak pokud peníze nehrají roli…“


    „Počkej, neřekla jsem, že…“


    „Pokud si to můžete dovolit,“ opravila se, podívala se na mě a pak perem poklepala na seznam, „možná byste měli uvažovat o někom na plný úvazek.“


    Zamyslela jsem se a přikývla. Byla jsem ráda, že to navrhla Tammy.


    „A jestli uvažuješ o tom, že ta osoba bude trávit s vašimi děvčaty hodně času,“ dodala, „myslím si, že byste se neměli omezovat jen na místní agenturu. Když jsme žili v Ballantine, měla jsem dvě různé kamarádky, které získaly chůvy z pracovní agentury v Utahu.“


    „V Utahu?“


    „Ano. Tam je to evidentně běžné. Myslím mormoni a všechno to kolem. Hodně se jich nechává zaměstnávat v rodinách. Jde o tradiční rozdělení mužské a ženské role.“


    Slyšela jsem pomyslné uvozovky, do kterých svá slova umístila, ale nemínila je sarkasticky. Jen málokdy používala sarkasmus. Často jsem ji podezřívala, že je konzervativnější než já, ale v tomto případě mi to nevadilo.


    „Vážně?“ řekla jsem.


    „Pořád tam ženy odmalička učí hlavně to, jak se starat o domácnost a o děti. Možná jde o stereotyp, ale musí na tom být něco pravdy, protože mezi chůvami je spousta mormonek. Přinejmenším do té doby, než založí vlastní rodinu.“


    „Aha,“ přitakala jsem. „A ty tvoje kamarádky s nimi byly spokojené?“


    „Maximálně. Obě říkaly, že to byla nejlepší věc, jakou kdy udělaly. Jestli chceš, můžu ti zjistit názvy těch agentur.“


    „Existuje víc než jedna?“


    „Ano, ale jsem si jistá, že nám doporučí ty nejlepší.“


    „Dobře,“ řekla jsem a ucítila nepatrný záchvěv vzrušení. Opravdu to udělám. „Skvělé. Děkuju.“


    „Ještě jedna věc,“ varovala mě Tammy. „Bude s vámi muset žít.“


    „Co tím myslíš?“


    „Bude žít ve vašem domě. Agentura někoho pošle na půl roku nebo na rok a ta žena bude bydlet s vámi.“


    „Aha, to jsem netušila. Jsme poměrně uzavření.“


    Tammy mírně našpulila rty, jako by dobře věděla, jak moc jsme uzavření, a myslela si, že jde o drobné selhání.


    „Získala bys tím flexibilitu, kterou chceš, a dlouhodobě byste ušetřili,“ řekla. „Protože byste neplatili hodinovou sazbu.“


    „Dobře.“ Neurčitě jsem přikývla. „Myslím, že máš pravdu. Budu si to muset promyslet.“


     



    xxxx


    Večer jsem náš rozhovor přetlumočila Joshovi.


    „Bydlela by s námi? Vážně?“ zeptal se opatrně, protože odhadoval moji reakci.


    „Nejsem si jistá,“ odpověděla jsem. „Je ta představa tak hrozná?“


    Josh dlouze vydechl koutkem úst a chvíli jen zíral do prázdna.


    „Nevím,“ řekl nakonec. „Takhle jsem o tom neuvažoval. Žila by v našem domě? Nepřipadalo by nám to… já nevím, obtěžující?“


    „Nejdřív jsem si myslela to samé,“ opáčila jsem.


    „A teď?“


    „Já nevím. Možná bychom to na chvíli mohli zkusit a pak…“


    „A pak co? Když se nám to nebude líbit, pošleme ji zpátky do Utahu?“


    „Tak to asi nefunguje, viď?“


    „Asi ne.“


    „Pak bychom se do toho neměli pouštět,“ připustila jsem. „Nemůžeme vědět, jestli to bude klapat. Naprosto cizí člověk v našem domě se smlouvou na celý rok…“


    „Možná by to na nás bylo trochu moc.“


    „Ano. Bylo by skvělé mít někoho k dispozici. Kdo by tady byl pořád a mohl se zapojit, kdykoli bychom potřebovali. Ale myslím si, že bychom to nezvládli.“


    „Pravděpodobně ne,“ přitakal Josh. „Tím chci říct, že bychom to nezvládli, pokud bychom o to opravdu nestáli.“


    „Souhlasím.“


    „A kde by vůbec spala?“


    „Myslím, že asi v suterénu,“ odpověděla jsem. „Ten prostor nevyužíváme a je tam koupelna.“


    „Máš pravdu. Měla by tam určité soukromí. Museli bychom nastavit základní pravidla, kam a kdy by mohla chodit.“


    „Přesně tak.“


    „A stejně bychom museli mít nějaký čas jen pro sebe,“ dodal Josh.


    „To určitě.“


    Josh se ponořil do přemýšlivého ticha a pak se jeho zamračený obličej roztáhl do vědoucího úsměvu. Kdykoli jsme k nějakému rozhodnutí došli impulzivně, nasadil stejný výraz a já mu ho vždycky oplatila. Přesně takoví jsme, i když to může působit šíleně. Celou věčnost tlacháme, než se konečně rozhodneme – kdy a kam pojedeme na dovolenou, jestli potřebujeme nové auto, dokonce i jestli se přestěhujeme do Charlotte –, neurčitě a nezávazně kolem toho problému kroužíme, diskutujeme… a najednou dosáhneme kritického bodu a zčistajasna padne rozhodnutí.


    „Takže o tom uvažujeme?“ ujistil se.


    Schovala jsem hlavu do dlaní a prsty si masírovala spánky.


    „Myslím…“ Krátce jsem zaváhala. „Vypadá to, že o tom uvažujeme.“


     



    xxx


    Zatímco děvčata spala, strávila jsem celé následující dopoledne tím, že jsem na internetu procházela agentury v Salt Lake City. Postupovala jsem podle seznamu, který Tammy dostala od svých kamarádek z Ballantine. Moji pozornost si získala obzvlášť úhledná a profesionálně vypadající stránka společnosti s názvem Nurture, jež posílala chůvy po celých Spojených státech. Proklikala jsem se jejich nabídkou, přečetla si podmínky a prostudovala vzor splátkového kalendáře. U toho jsem se zarazila. Ne proto, že bychom neměli částku od šesti set do tisíce dolarů týdně, což se zdála být běžná sazba, plus náklady na dopravu z místa, kde se chůva aktuálně nacházela. Nebo kvůli pokoji v suterénu, který lze považovat za samostatný byt. Zarazila jsem se, protože tvrdá ekonomika celé záležitosti vyvolávala klíčové otázky. Co když zjistíme, že se nám vybraná chůva zkrátka nelíbí? Ukázalo se, že smlouvu bychom mohli vypovědět a poslat tu ženu domů. Museli bychom zaplatit určité penále, ale v tom problém nebyl, Josh vydělával dost na to, abychom to zvládli. Ale je pravda, že přinejmenším jedním z důvodů, proč jsem chtěla zase pracovat, bylo vylepšení společných příjmů, a pokud by ten experiment skončil nezdarem a ještě nás stál peníze, možná bych pak už neměla to srdce, abych trvala na druhém pokusu.


    Takže bys měla vybrat hned napoprvé správně, doporučila ta méně prchlivá část mého mozku.


    Uvařila jsem si kávu a začala jsem pečlivě procházet profily jednotlivých žen. Jednalo se výhradně o ženy, což podle mého názoru nebylo překvapující. Pro některé by se lépe hodilo označení dívky, mnohé měly věk na vysokou školu, kam ale nechodily. Z velké většiny to byly bělošky a dobrá polovina z nich se hlásila k mormonům. Nebyla jsem si jistá, jaký z toho mám pocit. Josh ani já nejsme věřící. Joshe vychovávala katolická babička, jejíž urputná víra mu jakýkoli vztah k církvi navždy znechutila, a já vyrůstala v rodině, kde jsme náboženství chápali jen jako určité hobby, kterému se věnují jiní lidé. Moji rodiče byli imigranti a své japonské kulturní kořeny si nechávali povětšinou pro sebe. Snad se domnívali, že když je se mnou budou sdílet, mohla bych být méně americká. Jako malá jsem doprovázela otce do chrámu, kde zapálil vonnou tyčinku a na chvilku sklonil hlavu v mnohoznačném tichu, ale nikdy mi nevysvětlil, co dělá a proč. Pochopila jsem, že jeho oddanost – jestli šlo právě o ni – se váže k určitým datům, především k výročí úmrtí jeho rodičů.


    Nemám nic proti Bohu, náboženství nebo dodržování rituálů, ale trochu mě to všechno zneklidňuje. Než jsme se přestěhovali do Charlotte, vůbec jsem si to neuvědomovala, ovšem hned při seznamování se sousedy mě čekal bizarní zážitek. Po dvou minutách nezávazné konverzace se zeptali, do jakého chodím kostela. Nepochybuju, že mnozí věřící jsou dobří a starostliví lidé, ale také jsem viděla spoustu takových, kteří nejsou. Přemýšleli, říkali a dělali obludné věci ve jménu Boha, kterého zdánlivě uctívali. Proti věřícím nic nemám, ale nepředpokládám, že pravidelné chození do kostela z nich dělá osoby vhodnější k tomu, aby se staraly o moje děti.


    Jenže když jsem se podívala na webové stránky dalších agentur, zjistila jsem, že buď jsou jen lokální, nebo nepůsobí příliš profesionálně. Na jedné uvodní (nikoli úvodní) stránce měli překlep, což je možná hloupý a irelevantní detail, ale mé literární oko ho nedokázalo ignorovat. Jiná agentura zase vypadala, že se primárně zaměřuje jen na krátkodobé hlídání. A některé nebyly téměř ničím jiným než pouhými nástěnkami s nabídkou výpomoci. Žádná z nich nenabízela tak precizní prověřovací proces, jaký byl detailně popsaný na stránkách společnosti Nurture.


    Během půl hodiny jsem se tedy vrátila k Nurture a znovu se začala probírat usměvavými tvářemi s nepředvídatelnými mormonskými jmény – zahlédla jsem Tynslee, Drakelle, Kyzli a Alivian, což podle mého názoru znělo spíš jako název nějakého léku. Zběžně jsem pročítala jejich úspěchy, kvalifikaci a doporučení a přeskakovala profily dívek, o kterých jsem předpokládala – popravdě na základě ničeho –, že pro ně hlídání dětí představuje spíš možnost cestovat a vidět svět. Zajímaly mě ženy, které působily zralejším dojmem, ženy, které si profesi chůvy vybraly jako způsob života, milovaly ji a byly v ní dobré. Některé z nich, dokonce i ty starší, byly se svými venkovsky svěžími tvářemi nádherné. Snažila jsem se neobrátit to proti nim, ale zjistila jsem, že mě čím dál víc přitahují ty, které vypadají solidně, mají silné tělo i charakter a více zkušeností. Představovala jsem si, že ty hezké skončí, až jim bude kolem pětadvaceti, kdy si je pro sebe urvou jejich milenci nebo manželé a už se o ně nebudou chtít dělit s cizími rodinami. Což dávalo smysl. Takže fakt, že ženy, které mě zajímaly, nevypadaly příliš atraktivně, byl nedůležitý.


    Pravděpodobně.


    Zkontrolovala jsem spící děvčata a přitom jsem stále přemýšlela o tom, že je zvláštní, aby s námi v domě žil neznámý dospělý člověk. Náhle se mi vybavil rozhovor, který jsem vedla s Mary-Beth Wilsonovou, která bydlí o dva domy dál. Vlastně mluvila hlavně ona, zahrnula mě novinkami ze života sousedů – jedna rekonstruovaná kuchyně, nové auto Wardových, další stavba na Queens Road – a plynule přešla ke svému oblíbenému tématu. Obracela oči v sloup a seznamovala mě s klepy o Tommym Wardovi a té dlouhonohé, blonďaté studentce, která Tommymu a jeho pitomé manželce Tammy hlídala děti.


    „Co čekala?“ vykřikla dramaticky. „Kdo by si pustil takovou holku na celé hodiny do domu a pak nechal svého manžela, který mimochodem nemá žádné zábrany, aby ji odvezl domů? Viděla jsi ji? Bože můj! V žádném případě nejsem lesba, ale i já bych si možná dala říct.“


    Zasmála jsem se, protože taková Mary-Beth byla. Nejvíce pobuřující přítelkyně, ovšem tím správně rozkošným a sebevědomým způsobem, kterou jsem v našem klidném koutě ospalého Myers Park našla. Ale pointa byla jasná. Tammy se chová jako blázen, protože dovolí, aby jim děti hlídala tak hezoučká dívenka. A pokud její manžel zhřešil, prakticky to zavinila sama.


    Samozřejmě šlo o starý a hloupý argument, známý výmysl, ve kterém se nějakým způsobem podařilo vinit ženy z toho, co udělali muži, ale právě teď jsem si na něj vzpomněla. Samotnou by mě zajímalo, jestli moje upřednostňování méně hezkých kandidátek před těmi krásnými znamená, že už považuju varování Mary-Beth za uzákoněné. Nebylo to nutné. Joshovi jsem věřila. Opravdu.


    Přesto. Proč to riskovat?


    Vrátila jsem se k počítači a zobrazila si další tři profily. Poslední ženě bylo hodně přes třicet a měla přívětivou, usměvavou a lehce narůžovělou tvář. Prozaicky upravené vlasy v délce po ramena by se mohly velkoryse popsat jako kaštanové. Hnědé oči. Obyčejný obličej, možná trochu plnější, než by měl být. Ale úsměv byl hřejivý, spontánní. Implikoval duši.


    Znovu jsem si přečetla její reference a údaje o vzdělání. Měla jen střední školu, ale později získala certifikát z poskytování první pomoci a kardiopulmonální resuscitace. Z hodnocení klientů vycházela jako anděl – vřelá, starostlivá, oddaná dětem. Je radost být v její společnosti. Upřímná, pracovitá. Velkorysá.


    Ještě jednou jsem si prohlédla fotografii a vybavila si, že právě to poslední slovo mě napadlo, jen když jsem se na tu ženu podívala. Velkorysá.


    Jmenovala se Oaklynn Durstová.


    „Tahle,“ řekla jsem nahlas.


    Zdálky, jako bych se probouzela ze snu, jsem slyšela sílící Veroničin pláč.


    

  


  
    Kapitola 2


    O dva měsíce dříve


    „Řekni mi, že nejsem blázen, když to udělám,“ vyzvala Oaklynn Durstová svoji přítelkyni a s očekáváním v doširoka otevřených očích se na ni zadívala.


    Označení přítelkyně bylo možná trochu zveličené, ale Oaklynn by trvala na tom, že opravdu jen maličko. A to jen proto, že Nadine znala pouhých pět krátkých měsíců. A také proto, že technicky vzato Nadine zaměstnávala.


    Přesněji řečeno, Nadine byla její uklízečka.


    Jenže Oaklynn strávila většinu svého života už od doby dospívání uklízením nejen pro sebe, ale také pro všechny ostatní. Stále si nezvykla na myšlenku, že je, jak říkal Decken, paní domu. Ve většině ohledů jí manželský život vyhovoval a chápala ho jako osud, na který čekala. Často ji napadlo, že se zatoulala – samozřejmě vedená rukou boží – do snu tak blízkému nebi na zemi, jak si jen dokázala představit. Věděla, že jde částečně o kombinaci euforie z líbánek a až neslušně krátkého zasnoubení – šestitýdenního! Když tu novinku oznamovali v její kongregaci, jen stěží dokázala udržet vážnou tvář. Postupem času, až si zvyknou spolu pracovat bok po boku, budou její pocity nevyhnutelně oslabovat. A Pán ví, že na světě je dost zkoušek, které se snaží vykolejit život dobrých křesťanských párů, ale jí na tom nezáleželo. Byla šťastná. Úleva, že našla tak pozdě ve svém životě – zanedlouho oslaví osmatřicáté narozeniny – dobrého a ochotného manžela, smetla všechny ostatní obavy. Uvědomovala si, že Decken stále silně prožívá ztrátu první manželky, ale ona tuto ránu vyléčí trpělivostí, laskavostí a tvrdou prací. Cítila se být naplněná tam, kde si dříve neuvědomovala, že jí něco schází. Život náhle získal zcela jasnou a uspokojivou perspektivu.


    Chyběly jen děti, což je pouhá otázka času.


    Oaklynn se na Nadine usmála, láskyplně a soucitně zároveň. Nadine byla chytrá, vřelá a milující, ale když si myslela, že se Oaklynn nedívá, objevila se v její tváři prázdnota. Osamělost.


    Nadine přivezl před devíti měsíci do Salt Lake City autobus společnosti Greyhound. Říkala, že pochází z Louisiany, ale nerada o tom mluvila. Oaklynn věděla, že v Louisianě existoval nějaký přítel a že Nadine nechce, aby ji našel. Jmenoval se Carl. Jen si to představte! Přejet přes půl země jen proto, aby se člověk dostal pryč od někoho, koho kdysi miloval. Oaklynn v životě necestovala tak daleko, a proto pro ni následujících několik týdnů představuje takovou radost i hrůzu.


    „Myslím si, že děláš dobře,“ odpověděla Nadine. „Změna prostředí, společný život a práce, kterou máte oba rádi. Je to dobře.“


    Oaklynn pocítila úlevu a rozzářila se. Vždy dokázala poznat, když Nadine něco potlačovala a když byla naprosto upřímná. A tentokrát šlo určitě o druhý případ. Vyjekla vzrušením jako malá holka, zatřepotala rukama v zápěstích a pak přítelkyni objala, takže se k sobě tiskly bujným poprsím.


    Obě byly poměrně velké a obě už dávno překročily třicítku, což také byly důvody, proč se Oaklynn ve svém nenadálém manželství cítila tak šťastná, tak požehnaná. Bála se však o Nadine. Měla podezření, že nehledě na všechny dary, kterými oplývá, svět nevidí za mírně nevkusným a stárnoucím exteriérem její přítelkyně potenciál dobra a krásy.


    „Co se ještě musí udělat?“ zeptala se Nadine. Za všech okolností rozvážná organizátorka – na rozdíl od Oaklynn, která se nechala zneklidnit jakýmkoli tlakem, jenž se netýkal vaření, uklízení a péče o ostatní lidi, zejména pak děti.


    „Stěhováci přijdou zítra,“ odpověděla Oaklynn. „Tvrdí, že nebudou potřebovat pomoc, ale stejně tady budu muset být. Jen pro klid duše. Krabice, které si bereme s sebou, jsme už odeslali. Věci pro církev jsou naskládané v obývacím pokoji, takže všechno ostatní by mělo jít do skladiště.“


    „Na jak dlouho jste si tu skladovací kóji pronajali?“


    „Pro začátek na dva roky. Zaplatili jsme předem. Myslím, že pak se rozhodneme, jestli se vrátíme, nebo jestli si ty věci necháme poslat, nebo… já nevím.“


    Oaklynn domluvila a na povrch znovu probleskly její obavy. Usrkla limonádu. Uměla dělat výborné limonády.


    Nadine položila svoje velké ruce na její a povzbudivě se usmála. „Když to nevyjde, vždycky se můžeš vrátit. Nebo když budeš mít pocit, že jsi udělala všechno, co jsi mohla.“


    „No,“ opáčila Oaklynn také s úsměvem, ale vyhýbavě sklonila hlavu, „to opravdu bude záležet na Deckenovi.“


    „Já vím,“ přitakala Nadine, „ale je to dobrý člověk. Nenutil by tě dělat něco, s čím bys nebyla spokojená.“


    To je pravda, pomyslela si Oaklynn a přikývla. Decken je dobrý člověk. Potkalo ji nesmírné štěstí, že ho má. Naklonila se a znovu svoji přítelkyni objala, tentokrát naléhavěji. Vděčně. Nevěděla, jestli by tím vším bez ní dokázala projít.


    „Co kreditní karty? Bankovní účty?“ zeptala se Nadine.


    „Zruším všechno kromě Mastercard,“ odpověděla Oaklynn. „Nový společný účet pro paní Burgaffovou.“ Do jejích slov opět probublalo holčičí veselí.


    „Decken je u banky Mountain America Credit Union?“


    „Přesně tak! Jak to, proboha, víš?“


    „Jsem uklízečka, vzpomínáš?“ Nadine se zasmála. „Vyzvedávám vaši poštu a rozděluji ji na hromádky dle uvedeného příjemce,“ řekla spisovně a popsanou činnost napodobila, jako by byla nějaká výkonná sekretářka na Madison Avenue.


    „A jsi opravdu dobrá,“ přitakala Oaklynn. „Kéž bys mohla jet se mnou. Pomáhala bys mi, abych si ve všem udržela pořádek. A když už jsi zmínila poštu, neviděla jsi můj nový řidičský průkaz? Před pár dny jsem ho někam položila a teď…“


    Nadine zakroutila hlavou a zamračila se. „Není třeba možné, že jsi ho už zabalila?“


    „Úmyslně určitě ne,“ odpověděla Oaklynn. „To ovšem neznamená, že jsem to neudělala. Dneska jsem opravdu unavená, nevím proč. Podíváš se po něm?“


    „Samozřejmě. Zeptám se biskupa, až projdou věci, které jste jim darovali. Uvidíme, jestli se tam neobjeví.“


    „Díky. Nemyslím si, že ho budu potřebovat, ale mohl by se hodit, jestli se za pár let vrátíme.“


    Znovu zazněl tón nejistoty, kterou Oaklynn spěšně smetla veselým úsměvem. I když musela vynaložit určitou námahu, úsměv ji na okamžik dokázal rozsvítit kulatý obličej a zahnat pro ni netypickou únavu.


    „Vyprávěj mi,“ řekla Nadine, vzala její ruce do svých a naklonila se blíž, „o svých dětech.“


    To je od ní chytré, napadlo Oaklynn neurčitě. A sladké. Protože na ně opravdu myslela jako na svoje děti, i když ve skutečnosti byla pouze jejich chůva. Cítila, jak jí srdce radostí zaplesalo. Jestli jí něco zaručeně zvedne náladu, pak právě tohle.


    „Nechceš o nich slyšet,“ ostýchavě zaprotestovala a koutek úst zvedla do stydlivého úsměvu, o kterém Decken říkal, že ho tak moc miluje.


    „Chci!“ trvala na svém Nadine. „Ukaž mi alba s fotkami. A ten balík.“


    Krabice. Oaklynnina radost, její tajná pýcha, ke které se nikomu nepřiznala, aby si nemyslel, že se zabývá jen sama sebou. Nevěděla jistě, jak to z ní Nadine vyloudila. Stalo se to asi před měsícem, krátce poté, kdy Decken oznámil své cestovní plány – jejich cestovní plány –, a Oaklynn byla na dně, ztracená v pochybách. A náhle jí chybělo to opravdu jediné, co mohla před manželstvím označit za svůj vlastní úspěch.


    Nazvala to jednoduše balík, aby to znělo méně velkolepě, méně pyšně, ačkoli formální název byl Oficiální zpráva o kandidátovi a výpis společnosti Nurture. Přičemž Nurture je jednou z předních agentur v zemi, které zajišťují služby chův. Samozřejmě existovala také digitální verze, ale Oaklynn měla ráda fyzickou kopii, tíhu pořadače, domáckou profesionalitu rázného a úhledného písma, způsob, jakým se její tvář – mladší, ale viditelně stále stejná – usmívala z obálky na svět. Před manželstvím a před cestou, kterou by už brzy měla podniknout, balík reprezentoval její život, dosavadní úspěchy zvěčněné černé na bílém jako nějaká svědecká výpověď.


    Dokazoval její hodnotu jako člověka.


    Kolébala ho v klíně a Nadine zatím listovala albem s obrázky koček, pastelkami napsaným vyznáním od malé Janice a Arthura, fotografiemi Bena objímajícího své štěně a snímky Dot a Maxe v koupelně, kde jsou téměř schovaní pod kopečky mýdlových bublin. Oaklynn se nad fotkami shovívavě zasmála, ale zasáhly ji přímo do srdce. Než mohla cokoli udělat, tekly jí po tvářích slzy. Opravdu se cítila velmi unavená.


    „Kdo jsou tihle?“ zeptala se Nadine a laskavě ignorovala plačtivou náladu své přítelkyně.


    „Cavendishovi,“ odpověděla Oaklynn, zamrkala a otevřela pořadač. Obřadně obracela jako vždy každou stránku, jako by musela prokázat svoji způsobilost být součástí životů, které upřednostnila před svým. První list uváděl informace o ní – jméno, adresu, telefonní číslo a číslo sociálního pojištění, vystavené jako nějaká osvědčení o kvalifikaci. Následovala kopie řidičského průkazu a poté testy na drogy – amfetaminy, kokain, marihuana, opiáty a fencyklidin, všechny negativní. Výpis z evidence dopravních přestupků – prázdný. Potvrzení totožnosti a výpis z trestního rejstříku – také čistý. Na řadu přišly skutečné skvosty pořadače – reference. Šest nadšených zpráv od rodin, pro které pracovala. Jejích rodin. Ocenění pracovní morálky, soucitu, citlivosti a hravosti s dětmi pozitivně žhnula ze stránek. Její tvář se rozzářila jako solární panel a Oaklynn se na krátký, kratičký okamžik v pochvalných slovech vyhřívala, jako by to byl sluneční svit.


    Nikdy jsem nepotkala nikoho, kdo by se k dětem hodil lépe, napsala Jill Cavendishová v jednom dopise.


    Je radost být v její společnosti, napsala Charlynne Mayberryová.


    Rodina si ji okamžitě zamilovala, napsala Clara Hubertová. Obávala jsem se, že jakmile si na ni zvykneme, tento pocit odezní, ale naopak jsme stále objevovali nové věci, které jsme na ní milovali…


    Poslední stránka představovala Oaklynnino vlastní prohlášení, které, má-li být upřímná, sepsala dle instrukcí sekretářky v Nurture. Zahrnovalo všechny věci, které v žádosti vypadají dobře – dobročinnost, zpráva o výuce v nedělní škole, čtenářský kroužek v nemocnici. Nepotřebovala, aby jí někdo napovídal. Všechny zmíněné činnosti opravdu dělala, ale zdálo se, že sekretářka jí buď úplně nevěří, nebo věří, ale myslí si, že jsou trochu hloupé. Naivní. Sekretářka je označila za maloměšťácké koníčky, a to způsobem, který by Oaklynn nazvala čtverácký, kdyby se při použití tohoto slova sama cítila komfortně.


    Zdálo se to tak dávno. A během několika týdnů by měla odjet dál, než kdy dříve byla. Tohle všechno nechá za sebou a vydá se do světa, o němž nevěděla nic víc, než že je v něm potřebná. Slzy, které jí visely na řídkých řasách, náhle spadly. Když je stírala, přerývaně se nadechla.


    „No tak!“ řekla Nadine a znovu ji vzala za ruce. „Omlouvám se. Myslela jsem, že ti to zvedne náladu.“


    „To ano,“ Oaklynn zalapala po dechu a hlas se jí zlomil. „Jde o to, že… jsem prostě unavená. A mám strach.“


    Nikdy dřív to nevyslovila. Ne nahlas. Předstírala, že to není pravda, že je klidná, ale v hloubi duše cítila hrůzu.


    Japonsko. Japonsko leží na druhém konci světa. Byla ráda, že je misionářka a že stojí po boku manžela, který vykonává Pánovo dílo v cizí zemi. Jen si přála, aby nebyla tak úplně cizí.


    „Co můžu udělat, abych ti pomohla?“ zeptala se Nadine.


    Oaklynn zakroutila hlavou, protože se cítila hloupě, ale přítelkyně se nenechala odbýt.


    „Nech mě, abych za tebe zrušila ty kreditní karty,“ nabídla Nadine.


    „Nemusím to udělat osobně?“


    „Nic nedlužíš?“


    „Samozřejmě že ne,“ vydechla Oaklynn. Nikdy za své kreditní karty neplatila úroky. Částečně proto, že nesnášela plýtvání penězi, částečně proto, že se cítila provinile, když něco koupila a hned za to nezaplatila.


    „V tom případě to můžu vyřídit,“ řekla Nadine. „Nech to na mně a na chvíli si zdřímni.“


    „Já?“ Oaklynn se zasmála, jako by jí ta představa připadala absurdní. „Já si zdřímnout nechodím.“


    Jejich pohledy se střetly. Touha v Oaklynniných očích byla tak zřejmá, že přestala předstírat.


    „Jsem vyčerpaná,“ přiznala.


    „To je tím stresem,“ řekla Nadine. „Poslední dny hrozně dřeš. Běž si na hodinku nebo dvě lehnout a já zatím zařídím ty karty.“ Spiklenecky ztišila hlas a zasmála se. „A Deckenovi to neřeknu.“


    Oaklynn se kousla do spodního rtu a uvažovala. Pak přikývla.


    „Fajn. Tak mi ty karty dej, slečinko,“ vyzvala ji Nadine.


    Oaklynn zamrkala, vstala a dovlekla se k lince. Prohrabala kabelku a pak karty složila do úhledného paklíku.


    „Určitě ti to nevadí?“ zeptala se. „Můžu to udělat později. Nevím, proč jsem tak unavená…“


    „To je v pohodě,“ ujistila ji Nadine s úsměvem a natáhla ruku. „Dej mi je.“


    „Díky,“ řekla Oaklynn a podala jí karty. „Jsi opravdový poklad. Jednoho dne to nějaký muž uvidí a…“


    „Jdi si lehnout,“ řekla Nadine, zazubila se a rukou ji odháněla pryč.


    „Dobře, dobře. Potřebuješ ještě něco?“ zeptala se Oaklynn.


    „Nech mi tady ten svůj balík,“ požádala ji Nadine. „Pokud budu potřebovat další informace, najdu je tam.“


    Usmála se a Oaklynn znovu zaplavila vlna vděčnosti, že má tak laskavou přítelkyni.


    „Mám ohromné štěstí, že tě znám,“ řekla Oaklynn. „Dva týdny v noci skoro nespím! Deckenovi nechci nic říkat, aby si nemyslel, že… že nejsem z té mise nadšená, ale…“


    „Jdi si lehnout,“ vyzvala ji Nadine. „Tady máš.“ Otevřela kabelku, vytáhla blistr s prášky a usmála se nad Oaklynninou náhlou ostražitostí. „Je to jen melatonin. Zcela přírodní a nenávykový. Vezmi si dva.“


    Oaklynn na prášky upírala téměř hladový pohled.


    „Prospat bych se potřebovala,“ řekla. „Víš určitě, že to nebude vadit, když…“


    „Jdi se vyspat,“ přerušila ji Nadine.


    Oaklynn přítelkyni znovu dlouze objala, dokolébala se k patě schodiště a naposledy se na Nadine mírně usmála. Zvedla ruku s prášky a pokusila se zamávat. Pak zamířila nahoru do ložnice.


    Nadine zůstala sedět a poslouchala, jak nad ní paní domu přechází, zavírá dveře a splachuje záchod. Dál nic. Čekala pět minut, pak deset. Byla přesvědčená, že prášky přítelkyni knokautují. Dvě pilulky už jí rozdrtila do limonády a přidala sedativum Ambien. Určitě to zabere. Přesto Nadine dál čekala a poslouchala. Byla velice opatrná.


    Konečně vzala Oaklynnin vzácný balík a znovu se jím začala probírat. Poté prolistovala i album a snímky vyfotografovala mobilním telefonem s předplacenou kartou, který si koupila předešlý den v nákupním centru Gateway. Na závěr si našla hlavičkový papír Nurture, na mobilu navolila číslo a čekala, až ji hlas na druhé straně správně nasměruje.


    „Zdravím,“ nasadila Nadine bezelstný a omluvný tón. „Jmenuji se Oaklynn Durstová a ve vaší agentuře jsem bývala vedená jako chůva. Už čtyřikrát jste mi našli místo tady ve státě. Ale nějakou dobu jsem nepracovala, takže bych ráda znovu aktivovala svoje záznamy.“


    „Jistě, slečno Durstová,“ řekla žena, která se představila jednoduše jako Rachel. Mluvila pomalu a zjevně současně pracovala na svém počítači. „Oaklynn. Dejte mi. Vteřinku. Abych našla. Vaši. Složku. Ano, mám to tady. V pořádku. Takže jste k dispozici, je to tak?“


    „Ano.“


    „Chcete zůstat ve státě?“


    „Ne, jsem připravená na změnu,“ odpověděla Nadine.


    „Skvělé. Existuje nějaká lokalita, kam nechcete odjet?“


    „Nechci do zámoří. Dávám přednost východnímu pobřeží, ale ne severně od Washingonu, DC. Už mám dost zimy.“


    Rachel se zasmála. „Poznamenám si to,“ řekla. „I když předpokládám, že by to nebyl důvod práci odmítnout.“


    Nadine zaslechla varovný tón a zacouvala.


    „V žádném případě. Jen jsem žertovala. Pokud rodina působí příjemně, půjdu kamkoli, kde mě budou potřebovat.“


    „A jste ochotná přistoupit na dlouhodobou spolupráci? Půl roku? Rok?“


    „Můžu rok,“ řekla Nadine.


    „Výborně. Vidím, že máte skvělé reference, takže bychom zájemce měli získat rychle. Jsou údaje aktuální, nebo chcete něco přidat?“


    „Ne, všechno vypadá fajn.“


    „Osobní prohlášení?“


    „Vyhovujeme mi to stávající, pokud nemáte dojem, že bych ho měla vyladit.“


    „Podle mého názoru je dobré,“ řekla Rachel. „Nějakou dobu jsme vás nezastupovali, takže budete muset znovu absolvovat testy na přítomnost drog. Je to v pořádku?“


    „Jistě, žádný problém. A také bych měla aktualizovat svoji profilovou fotografii.“


    „Skvělé. Za vteřinku vám dám kontakt na naši partnerskou kliniku, kam můžete přijít bez objednání. A pak se postaráme i o tu profilovou fotku, ano?“


    „Určitě.“


    „Můžete přidat další fotografie, ale chceme mít jednu, která vás zachycuje přesně takovou, jaká jste v téhle chvíli. Je to dobré pro klienty.“


    To se vsadím, pomyslela si Nadine. Osamělý svobodný otec, který si podle fotky vybral energickou sexbombu, určitě nechce, aby se mu u dveří zjevila její starší a ochablejší verze.


    Rachel jí nadiktovala adresu kliniky a nadechla se ke své závěrečné řeči.


    „Naše podmínky jsou stejné, jako když jsme vás zastupovali,“ začala. „Protože jste u nás už oficiálně zaregistrovaná, nebudete muset platit vstupní poplatek. Vezmeme si jen obvyklých deset procent z vašeho ročního platu jako odměnu za zprostředkování. Kdykoli se můžete přihlásit na svůj profil se stejnými přihlašovacími údaji, jaké jste používala v minulosti. A my vás budeme kontaktovat telefonicky, pokud se objeví rodiny, které o vás mají zájem. Je telefonní číslo, které máme uvedené v záznamech, stále aktuální?“


    „Ne,“ řekla Nadine. „Dám vám nové.“


    Nadiktovala číslo, Rachel ho zopakovala a poté se rozloučila.


    Jak snadné.


    Když Nadine zavěsila, začala se propracovávat kreditními kartami. Postupně volala na jednotlivá místa a požadovala změnu fakturační adresy.


    „Je to jen na pár týdnů,“ vysvětlila v jednom případě. „Brzy to budu muset změnit ještě jednou. Stěhuju se.“


    „Někam, kde je hezky?“ zeptal se operátor vesele.


    „Víte,“ odpověděla Nadine, „vlastně jsem se ještě nerozhodla.“


    „To zní jako dobrodružství. Jako zábava!“


    „Ano,“ souhlasila Nadine. Představila se jako Oaklynn a v záloze měla její adresu, telefonní číslo i číslo sociálního pojištění. „Myslím, že to bude zábava.“


    Když vše vyřídila, napsala Oaklynn vzkaz, že karty rozstřihla a spálila, ačkoli je ve skutečnosti zasunula do kabelky k jejímu novému řidičskému průkazu, který tam uložila předchozí den. Uvažovala o barevných kontaktních čočkách a návštěvě kadeřnice. Tím se skoro všechno vyřeší. Nejsou si s Oaklynn až tak podobné, ale klíčem k úspěchu je snaha a Nadine je v napodobování dobrá. Vždycky byla. Sama pro sebe se usmála. Úsměvem, který by ta žena spící nahoře – žena, jejíž jméno je napsané na kreditních kartách a řidičském průkazu, jejíž údaje jsou uložené v pečlivě prověřeném počítačovém systému společnosti Nurture a která brzy odjede ze země na nejméně dva roky – nepoznala.


    Nadine přešla do obývacího pokoje a podívala se na jasně modrou oblohu za vysokými okny. Když se otáčela, zachytila ve skle vlastní odraz.


    „Oaklynn,“ řekla nahlas, aby v ústech cítila podobu a příchuť toho slova. „Oaklynn. Jmenuju se Oaklynn Durstová. Zdravím.“ Odmlčela se a fixovala svůj přízračný odraz v okně tvrdým pohledem. Pak se vesele usmála. „Zdravím, já jsem Oaklynn. Oaklynn Durstová.“


    Ano, pomyslela si. To půjde.


    

  


  
    Kapitola 3


    Srpen


    Josh Klein zajel na své vyhrazené místo v garáži pod mrakodrapem Bank of America v okrajové části Charlotte, vypnul motor a vystoupil. Zavřel dveře na straně řidiče a utřel skvrnu ze zrcátka. Přitom ho mlhavě napadlo, jestli se bude muset svého Lexusu LS 460 vzdát a pořídit nějaké auto vhodnější pro rodinu. Anna převáží děvčata v Toyotě Camry a on sám si úmyslně do Lexusu dětské sedačky nenamontoval s tím, že potřebuje prostor a zcela neposkvrněný, odborně vyčištěný interiér. Vozí přece klienty. Ale jak děti rostou, budou muset koupit něco většího. Je možné, že také budou muset občas někam vozit tu novou chůvu, když u nich opravdu bude bydlet?


    Zamračil se na umazané sklo a přemýšlel, a ne poprvé, jaké to bude sdílet jejich dům – jejich život – s další dospělou osobou. Anna byla nějakou dobu na dně, což vnímal jako jakési paralyzující překvapení, jež neviděl přicházet. Bylo dvojnásobně bolestivé to sledovat, protože se cítil bezmocný, že s tím nemůže nic udělat. Takže když tento nápad nadnesla, bez přemýšlení se ho chopil, jako by šlo o lano, kterého se držela v zaplavené ulici někde v Chile nebo Ekvádoru, jak to viděl ve zprávách. A pokud to znamená, že bude muset dát jako protiúčet svůj Lexus, je to cena, kterou rád zaplatí.


    Přesto, další žena žijící v suterénu našeho domu…


    Nebylo to poprvé, kdy se Anna chtěla vrátit do práce. Mluvila o tom už rok po Veroničině narození. Nevěděl jistě, v čem spočívala její motivace, protože nuda či deprese – poporodní nebo jiná – se tenkrát nedostavily. Říkala, že jde o to, aby neztratila kontakt s branží, nezmizela z očí editorů, vystavěla si vlastní stáj autorů. Přesně tak to nazvala, vlastní stáj, jako by se jednalo o plnokrevníky čekající na Kentucky Derby. Ale bez pomoci doma to nefungovalo. Nebyla schopná cestovat a cítila, jak říkala, že prostředí ji odcizilo od práce. Trvala na tom, že Joshe neobviňuje, ale bylo pro něj nemožné nebrat si to osobně. V první řadě byla jeho chyba, že se přestěhovali do Charlotte. Přestože tady vedli nekonečně pohodlnější život než v New Yorku – a ten plat! Bože můj, ten plat! –, přesun, přinejmenším v krátkodobém horizontu, Anninu kariéru torpédoval. Když se vzdala snahy pracovat z domova, vytušil její frustraci a zklamání, a ona naopak vytušila, že se za to cítí zodpovědný. Říkala, že je to jako z povídky O. Henryho, a on tu poznámku víceméně chápal. Při svých slovech se usmívala, ale jednalo se o ten typ vědoucího úsměvu, který odráží jen smutek.


    Anna je dobrá žena. Laskavá. Je také hluboká a klidná jako voda ve studni, na jejímž dně je pramen, který napájí její kreativitu, představivost a velkorysost. Někdy skrytě uvažoval o tom, jestli se tam nepřimíchává ještě něco dalšího, něco studeného a kluzkého, co jí našeptává, že není dost dobrá. Cítil to, když zachytil, jak se na sebe kriticky dívá do zrcadla, nebo když ležela vedle něj v posteli a zírala do stropu. Nevěděl, jak ten pocit odehnat, nebo dokonce jak se jí na něj zeptat. Cítil to, ale neměl správnou povahu, aby o tom mluvil. Kdyby se o to pokusil, jen by oba přivedl do rozpaků.


    Anna postrádá jeho tvrdost, a proto, podle jeho názoru, i jeho talent pro nepřikrášlenou upřímnost, upřímné hodnocení, které může nabídnout například ohledně něčí práce, aniž by se obával, že by mohl zranit city. V takovém režimu žil, a jelikož ho používal bez zlomyslnosti nebo jakéhokoli postranního úmyslu, dobře mu posloužil v zaměstnání – obzvlášť když věděl, jak ho vypnout nebo ztlumit, jakmile opustil kancelář. To byla dovednost, kterou Anna, vždy senzitivní k pocitům ostatních, nemá. Ačkoli to byla část, kterou na ní nejvíc miloval, uvědomoval si, že jí trochu ztěžuje život. Ve skutečnosti ho za ten posun, za obrat, jenž v jejím životě nastal, obviňuje. Jen to nechce připustit z obavy, že by se cítil špatně. K čertu, pravděpodobně to nepřizná ani sama pro sebe.


    Ovšem kolegové a klienti si jeho příkrosti a mužné upřímnosti cenili. Instinktivně to věděl. Byla přinejmenším stejně velkou součástí jeho úspěchu jako jeho talent na čísla a schopnost sledovat a odhadovat trendy trhu. Josh byl, jak říkávali, pravý chlap. Někdo, s kým si zahrají golf, zajdou na pivo. Někdo, kdo se dokáže bavit o sportu, ale, což je ještě důležitější, nikdy nepřekročí určitý předěl a nestane se z něj statický blbeček, nebo dokonce fanoušek. Věděl dost na to, aby nabídl názor, který působí informovaně, autoritativně, ale pokud dosáhl hranice svých znalostí, připustil to. A každý, kdo věděl víc, se ihned cítil mírně absurdně, jako by rozsah Joshova vhledu mohl demonstrovat, jak moc by se o dané téma měl člověk zajímat.


    Auto je toho příkladem. Josh měl schopnost chlubit se tím, co koupil, způsobem, který působil sebejistě, téměř hrdě, ale který byl současně naprosto bezstarostný. Jako by koupě konkrétního vozu vyšší třídy dávala dokonalý smysl, ale pořídit si model ještě o třídu vyšší by bylo směšné. Ostatní muži ve firmě se snažili navzájem trumfovat ohledně aut, domů a dalších domů, dovolených, přítelkyň, milenek. Josh ne. Pokud se ho někdo pokusil zastínit, reagoval mírně zmateným a zcela opravdovým pokrčením ramen, takže dotyčný vypadal, jako by překročil mez a jen odhalil svoji povrchnost.


    Josh nebyl silně sebeanalytickým člověkem – další část jeho jednoduché a komfortní verze mužnosti –, a proto si to uvědomoval jen mlhavě. Viděl to ve tvářích spolupracovníků, ale nikdy se nepokusil tento efekt dovedně zaranžovat. Nemusel. Připadalo mu, že jeho instinkty a jeho vkus jsou prostě správné. Nepotřebovaly strategii, tu ostatně potřebovalo jen málo věcí v jeho práci. Rozhodnutí dle vlastního úsudku, schůzky s klienty, posouzení akciového kapitálu – z devadesáti procent se jednalo jen o instinkt. Ano, Josh měl vzdělání i zkušenosti, ale většinou dělal svoji práci, a dělal ji dobře, na základě instinktu. Jak kdysi před Annou ve vzácném okamžiku zpovědi poznamenal, své zaměstnání téměř nebral jako práci.


    S Annou to bylo jiné. Ne proto, že musel přemýšlet, jak ji potěšit, ale proto, že skutečně chtěl. Její názor byl – to zjištění ho zmateně šokovalo stejně, jako když se kdysi probudil do svého prvního zemětřesení v Kalifornii – jediným na světě, na kterém mu opravdu záleželo.


    Josh nikdy nebyl v kontaktu se ženami příliš dobrý. Líbil se jim, přinejmenším na vysoké škole, protože dobře vypadal, měl atletickou postavu a nebyl přehnaně sebevědomý, takže chvíli trvalo, než si uvědomil, že vážné randění je jednou z oblastí jeho života, které vůbec nerozumí. Připadalo mu, že v sázce není absolutně nic a zároveň úplně všechno, a nikdy zcela nechápal, co by měl nabídnout. Intimita mu také moc neříkala. Touha ano. Hrátky ano. Přátelství ano. Ale jakási tajemná blízkost, kterou od něj zřejmě ženy chtěly, se mu zdála matoucí. Nevěděl, po čem touží a proč. Snažil se, ale sám od nich nic podobného nechtěl. Zdálo se mu to stejné jako házení šipek ve tmě – člověk musí rozsvítit, aby viděl, jestli vůbec trefil terč.


    Pak poznal Annu a vše bylo až bizarně snadné. Nemusel v sobě hledat pocity, které si ostatní ženy přály, aby formuloval. Ve srovnání s ní byl stále nejistý a nemluvný, ale přinejmenším už věděl, že emoce, které nedokáže vyslovit, existují. A po překvapivě krátké době to věděla i Anna. Někdy si přál, aby jí mohl nabídnout víc, protože chápal, že jedna její část po tom touží. Zároveň chápal, že by nechtěla, aby to dělal jen kvůli ní, a už vůbec, aby předstíral. Říkal jí, že ji miluje. Možná ne každý den, ale když ho to napadlo. A ona se usmála, někdy ho shovívavě poplácala po ruce a řekla, že to ví.


    Jediným kazem na jejich životě, který neuměl opravit, byla dle jeho soukromého názoru Annina deprese. Nahlas by tak její stav nikdy neoznačil, protože věděl, že by ho nevyléčil psychiatr ani prášky. On byl šťastný – se svojí rodinou, se svým milostným životem, ve své práci. I když se většinou jednalo o nevýraznou, doutnající spokojenost, ne rozesmátou, manickou radost. Cítil se spokojený. Jenže spokojenost nebyla pro Annu dostačující. Chtěla, aby se doutnání trochu rozhořelo, a ačkoli jeho a děti milovala, věděl, že ta jiskra bude muset přijít z práce.


    Takže není divu, že s chůvou souhlasil tak rychle. Díky ní to bude fungovat, ujišťoval se v duchu, když mířil k výtahu pro zaměstnance a jeho elegantní boty zvonily o betonovou podlahu. Anna si to zaslouží. A mnohem víc. Možná by to neřekl, ale na celém světě pro něj není nic důležitějšího než Annino štěstí. Nic. Hlavou mu prolétla mlhavá úvaha, jestli to Anna ví.


    Zacinkal telefon. Josh ho vytáhl z kapsy a podíval se na displej. Zpráva od Vasqueze, šéfa divize. Stálo v ní: Moje kancelář, hned jak přijdeš. Přines Dohertyho složku.


    Josh se zastavil a srdce se mu rozbušilo.


    

  


  
    Kapitola 4


    Mary-Beth Wilsonová se podívala z okna do tiché ulice a zamračila se na myrtu obtěžkanou květy. Za hodinu mají přijít udělat terénní úpravy a ještě předtím si potřebuje zaběhat. Ten zatracený pyl všude poletuje víc než obvykle.


    Možná by mohla běhání vynechat a zítra strávit o hodinu víc v posilovně?


    Znělo to jako úskok. Poslední věc, kterou teď potřebuje, je rezignovat sama na sebe. Včera večer viděla Tammy Wardovou, když venčila jejich vychrtlého teriéra. Tu ženskou opustila veškerá sebeúcta. Její transformace byla úžasná. Je pravda, že porodila dvojčata, ale těm malým smradům je už určitě rok. Půl roku určitě. Nebo už měli večírek na oslavu druhých narozenin? Nevěděla to jistě a při pohledu na ně věk také nedokázala odhadnout. Sama neměla v úmyslu mít děti a cizí ji absolutně nezajímaly, ale naučila se tuto skutečnost neinzerovat – před sousedy, z nichž většina působila jako opravdové fabriky na mimina, ani před Kurtem, svým manželem. Jemu se představa, že bude otcem, stále líbila, nebo to aspoň tvrdil. Osobně to na něm neviděla a stejně by jeho zájem brzy ochladl, jakmile by se ukázalo, že jejich syna nebaví baseball. Ještě rychleji, kdyby se jim narodilo děvče. Takové rodičovství už viděla a věděla, k čemu vede – manžel sedí na gauči a řve na útočící Pantery v televizi, zatímco manželka vozí děti na fotbalové tréninky, ke kamarádům na přespání a bůhví kam ještě.


    Děkuju, nechci.


    Jednodušší bude nechat Kurta ještě chvíli předstírat, že se mu ten nápad líbí, a pak mu oznámit, že už je příliš stará a zdravotní rizika jsou příliš vysoká. Z dlouhodobého hlediska se mu uleví. Oba jsou sobci, každý svým vlastním způsobem, a na děti nemají prostor. Věděla to a smířila se s tím. Zažité kraviny, které se říkají ženám o předurčené radosti přivádět život na svět, stejně jako kecy, že žít jen pro sebe přináší hřích a smutek, ignorovala. Muži to ale dělají. Sice tvrdí že ne, že jen dělají, co po nich vyžaduje svět a jejich práce – schůzky u skleničky, někdy ve striptýzovém baru, nekonečné hodiny golfu, klábosení a vřelé pozdravy v country klubu. To vše patří k zodpovědnosti chlapa. Jednoduše – co je dovolené bohovi, není dovolené volovi. Nebo tak nějak.


    Ulice před domem byla nehybná, jenže tam je klid vždycky. Settle Road patřila mezi ta zákoutí Myers Park, kterých si až donedávna developeři nevšímali, protože prestiž bobtnala v jiných oblastech. Nejednalo se o takzvanou gentrifikaci, protože Myers Park byl vždy nóbl, ovšem v minulosti šlo o luxus po předcích – velké domy ve stylu plantážnických sídel s bílým sloupovím a rozlehlými, pěstěnými trávníky. Mezi těmito ostrovy bohatství se uhnízdily malé rančerské domky se dvěma ložnicemi, kde žili obyčejní lidé. A když tito lidé, přestavující sůl země, vymřeli, jejich milující potomci zjistili, že stojí za to babiččin domek převálcovat buldozerem a postavit sídlo ve stylu podnikatelského baroka a natlačit tak blízko k hranici pozemku, jak to jen místní vyhláška povolí. Výsledkem bylo, že Settle Road se proměnila v permanentní staveniště. Cedule označující domy na prodej čekaly, až je zachytí pohled developerů, prázdné domečky byly připravené k demolici. A pak si ohromné domy, připomínající miniaturní hrady – všechny s obrovským otevřeným prostorem v přízemí, dřevěnými podlahami a kuchyňskými pracovními deskami ze žuly –, vybojovaly svoje místo a ovládly okolí.


    V jejich ulici v tuto chvíli stály jen tři takové domy. Jeden patřil Mary-Beth a Kurtovi Wilsonovým, v dalším bydleli Tammy a Tommy Wardovi (samotná jména jsou jistě důvodem k anulování jejich manželství) a ve třetím Anna a Josh Kleinovi, kteří se přistěhovali ze Severovýchodu. Dvakrát tolik pozemků zelo prázdnotou nebo se na nich stavělo. Takže oblast, dobře umístěná a zastíněná mohutnými stromy, které tuto část města charakterizují, působila podivně opuštěně, izolovaně. Člověk se mohl procházet, jezdit na kole nebo jako v případě Mary-Beth běhat, aniž by se bál, že ho smete nějaké auto, což je v Charlotte běžné. Jenže se vlastně nikam nedalo jít. Bylo možné procházet se po okolí nebo zajít na jedno či dvě místa o kousek dál, která byla podobná, i když více zastavěná. Pokud jste měli dost odvahy překonat několik úseků, kde zcela chybí chodník, mohli jste pěšky dojít do místní knihovny, na univerzitu Queens a do metodistického kostela, který se tyčí nad křižovatkou, kde se Providence Road šíleně ostře stáčí na jih. Ale do obchodů, restaurací, barů a dalších míst plných života to bez auta bylo z jejich koutku příliš daleko.


    Ve dne se po okolí rozléhala příšerná mexická hudba z rádií stavebních dělníků a někdy také smích dětí ze sousedství, ale většinou vládl, jako právě teď, klid. A v noci mohl člověka přepadnout podivný pocit, že se ocitl někde v lese. Ze severní strany domy na Settle Road těsně obtékal Briar Creek. Jeho břeh byl hustě porostlý stromy, které zcela zakrývaly výhled na mrakodrapy v centru města a jen v zimě se mezi větvemi bez listí objevila světla z Two Wells Fargo Center a Bank of America. Před dvěma týdny Mary-Beth a Kurta probudilo vytí kojotů, které přicházelo přímo z tohoto úzkého pásu lesa. Seděli v posteli, ohromení děsivou blízkostí něčeho, co by mělo patřit do hor a nejlépe někdy před tisíci lety. Settle Road je ve městě, i když tak nepůsobí, což by mohlo méně vyrovnané ženě připadat strašidelné.


    Mary-Beth se to většinou zdálo únavné. Jenže pokud není její život manželky bohatého bankéře v domácnosti (a zdá se, že každý chlápek v okolí je bankéřem) tak úplně naplněním snu o úspěchu, jak to vídala v různých brožurách, jistě se nezlepší, když si ho zaplní spoustou nezajímavých lidí. Viz Anna a její nová chůva.


    Co si proboha, ve jménu všeho, co je jí svaté, myslí?


    Obrátí celé rodině život vzhůru nohama nebo přinejmenším přebuduje ten jejich zatracený dům, aby v něm udělala místo ženě, která na fotce vypadá jako sovětská vzpěračka a jejímž jediným doporučením je láska k minilidem, kteří neumějí mluvit?


    To ať se radši hned na místě propadnu, pomyslela si Mary-Beth. Copak není dost hrozné už to, že se všechny její přítelkyně účastní konkurzu na Nejlepší fabriku na výrobu mimin? Je nutné do toho přimíchat ještě mormonskou chůvu?


    Ježíšikriste.


    Potřebuje přátele z vyšší třídy, to bylo sakra jisté. A samozřejmě jí nezůstala utajena ironie skutečnosti, že Anna je z celé té bandy ta nejlepší. Nejen proto, že pocházela z New Yorku. Časem už sice byla mnohem méně zábavná, než když se přistěhovala, ale Mary-Beth zastávala názor, že ještě existuje určitá naděje. Možná že přítomnost chůvy, která se postará o krmení a říhání těch malých potvůrek, jež kolonizovaly Annin dům, znovu udělá z Anny zajímavější osobu. Zpočátku Kleinovi působili – opatrně a ostražitě – jako závan čerstvého vzduchu. Než přišli na svět ti jejich růžoví parazité. Možná budou zase takoví.


    Ovšem je samozřejmě také možné, že Annina touha trávit víc času v práci je bizarně skutečná a chůva nic nezmění. V každém případě po třech letech nepřetržitého těhotenství a kojení nastal čas, aby si Anna oddechla a otevřela se svojí úžasnou sousedkou láhev Chardonnay. Nebo dvě. Copak Beth žádá tak moc?


    

  


  
    Kapitola 5


    Anna


    Vzhledem k faktu, že veškeré ověřování bylo součástí přísných vstupních procedur agentury Nurture, já sama jsem nemusela dělat nic. Přesto jsem zatelefonovala bývalým Oaklynniným zaměstnavatelům, jen abych se ujistila, že jsou reference solidní. Žádná překvapení mě nečekala. Pěli na ni pouze chválu a několik oslovených působilo trochu žárlivě. Ať už z důvodu, že jsem získala někoho s jejími dovednostmi a povahou, nebo proto, že prožívám období, které oni opustili jen velmi neochotně. Paní Cavendishová mluvila o svých dvou dcerkách, jako kdyby vyrostly a odstěhovaly se, ale když jsem se zeptala – částečně konverzačně, částečně pro kontrolu, zda jdou data postupně za sebou –, poměrně toužebně odpověděla: „Teď je jim dvanáct a třináct. Čas tak letí! Oaklynn mi opravdu chybí.“


    Trochu jsem ji litovala a trochu také záviděla. Ať byl vztah Jill Cavendishové a jejích dětí v kojeneckém věku jakýkoli, jistě byl lepší než ten můj s Veronikou a Grace. Ale proto budeme mít Oaklynn. Podle všeho, co vím, je to chůva, která naplnila dům Cavendishových takovou radostí, že si přáli, aby se čas v prvních letech života dětí úplně zastavil.


    S Oaklynn jsem mluvila několikrát, a to jak telefonicky, tak přes Skype. Volala jsem z Joshovy pracovny v přízemí, protože telefon v ložnici neustále vypadával. Specifikovaly jsme její povinnosti a plat. S Joshem jsme opravdu nechtěli strkat nos do jejích daní, takže jsme se dohodly, že jí budeme dávat potvrzení o čistých příjmech a daňové přiznání bude podávat chůva sama, pravděpodobně čtvrtletně, aby se vyhnula penále. Samozřejmě nemusí, to ale záleží pouze na ní a my za její rozhodnutí neponeseme odpovědnost.


    „To je naprosto v pořádku, paní Kleinová,“ řekla Oaklynn upřímným a akceptujícím způsobem, který jsem si s ní už spojovala.


    „Prosím, říkejte mi Anno,“ nabídla jsem jí.


     



    xxx


    Když jsme se do domu nastěhovali, suterén byl dokončený jen zčásti a my si říkali, že by bylo skvělé vybudovat zde skutečný obytný prostor se samostatným pokojem pro hosty a plně zařízenou koupelnou. Jak se ukázalo, byli jsme předvídaví. Teď jsme se připravovali na Oaklynnin příjezd a já se zaměřila na rychlou a domáckou výzdobu, odhodlaná vytvořit z nejnižšího podlaží domu prostor stejně přívětivý a obyvatelný jako obě patra nad ním. Suterén byl prostorný, skoro tak velký jako náš byt v New Yorku, který jsme opustili. Z oken bylo vidět přes zahradu za domem na potok a husté stromy podél stezky, které nás izolovaly od zbytku města. Přistihla jsem se, že mi dělá starosti, aby se tu náš host – byla jsem rozhodnutá na ni tak myslet, i když jí budeme platit za práci – cítil jako doma. Obávala jsem se, že otevřené schodiště jí neposkytne žádné soukromí, pokud nebude v samotném pokoji, takže Josh oslovil jednu z místních stavebních firem, jestli by bylo možné postavit nějakou příčku s dveřmi. Možné to bylo, ale nedalo se to stihnout ještě předtím, než měla Oaklynn přijet.


    „Záleží na tom?“ zeptal se Josh, když viděl moje zjevné zklamání. „Vůbec si nemyslím, že je to potřeba. Určitě to pár měsíců může počkat.“


    „Jen jsem chtěla, aby bylo všechno dokonalé, až přijede,“ opáčila jsem.


    „Víš o tom, že pracuje ona pro nás, viď?“ poznamenal Josh a zašklebil se na mě přes okraj svého laptopu. „Ne naopak.“


    „Jenom se snažím, aby byla šťastná,“ řekla jsem. „Nechci, aby od nás odešla v polovině dohodnutého období. Pro děvčata by to nebylo dobré.“


    Tuto připomínku Josh uznal, ale ve skutečnosti nešlo o pravý důvod, proč jsem cítila úzkost. Myslím, že jsem si vzala k srdci myšlenku, která vyplynula z několika Oaklynniných referencí na stránce agentury. Popisovaly, že přijela a zapadla do rodiny, jako by tam patřila. Vyznělo to jako její úspěch, což jsem chápala, ale jistě jde také o povahu hostitelské rodiny. Co když nás chůva nebude mít ráda? Co když bude nenávidět dům? Co když se nebude chtít stát součástí naší rodiny?


    Josh zachytil něco v mém tónu a věnoval mi svůj bystrý a uvážlivý pohled.


    „Opravdu jde o dům?“ zeptal se.


    „Jak to myslíš?“


    „Bojíš se, že se jí nebude líbit dům, nebo si děláš starosti, že se jí nebudeme líbit my? A děvčata?“


    Zrudla jsem a podívala se jinam, protože jsem tak průhledná. Cítila jsem se provinile. Grace ještě pořád byla úzkostná a nepředvídatelná, zatímco Veronica, i když je to sladké a zvídavé dítě, dokáže být úporná a neodbytná.


    „Máme skvělé děti,“ řekl Josh. Díval se mi do očí a neuhnul, aby se ujistil, že jsem ho slyšela. Ale mluvil laskavě. „Jsme skvělá rodina. A jestli se Oaklynn rozhodne, že chce víc soukromí, můžeme v suterénu nainstalovat příčku a dveře.“ Stále její jméno vyslovoval, jako by bylo v uvozovkách, což znělo trochu směšně. „Ale možná ho nebude chtít a my ušetříme tři tisícovky, nebo kolik by to stálo.“


    Zamyslela jsem se a pomalu přikývla. Měl pravdu. A poslední věc, kterou potřebuju, je udělat celý tenhle experiment ještě nákladnější.


    Takže jsem se vrátila k tomu, co Josh nazýval levným a veselým zkrášlováním – výrazné zrcadlo sem, nekontroverzní umělecké dílo tam. V koupelně jsem rozložila barevně sladěné ručníky a mýdla. Jednou v sobotu, když Josh hlídal děvčata, jsem impulzivně zajela do hobbymarketu Home Depot ve čtvrti Wendover, kde jsem koupila galon chrpově modré barvy. Tou jsem pak během následujících tří dnů kompletně vymalovala pokoj, který jsem už považovala za Oaklynnin.


    „Pěkný!“ prohlásila Veronica.


    „Ano, to je,“ souhlasil Josh a jednou paží mě objal. „Lepší je to na stěnách než na tvém obličeji, ale ano, pěkný.“


    Veronica se na mě zadívala, pak ukázala na modré šmouhy na mojí tváři a s překvapeným potěšením se zasmála.


    „Myslíš?“ řekla jsem Joshovi.


    „Ano,“ ujistil mě. „Vypadá to skvěle. Je to opravdu hezké, Anno.“


    „Hezké?“


    „Svěží. Vstřícné. Ozdravné. Prostě tak nějak. Ty jsi žena, která vládne slovem. Já jsem jen bankéř. Jestli se jí to nebude líbit, je to její problém.“


    Snažil se mě podpořit, ale ta poznámka se mě stejně dotkla, což vyčetl z mého výrazu. V žertu mě stiskl. „Ale no tak. Teď tady otevřeme okna a půjdeme nahoru. Mám příšerný hlad. Co bys řekla tomu, kdybych objednal nějaké knedlíčky gyoza a nudle z Yama?“


    Moje oblíbená japonská restaurace.


    „To by bylo skvělé,“ přitakala jsem a myslela to vážně.


    „A konečně taky jednou otevřu láhev vína.“


    „Domluveno.“


     



    xxx


    Když jsem zběsile neuklízela a nezdobila, telefonovala jsem s lidmi od Ramkins & Deale, abychom vymysleli, jak nejlépe využít čas, který mi poskytne Oaklynnina přítomnost. Tajně jsem cítila nadšení z vyhlídky, že budu jezdit do New Yorku na schůzky, konference a autorské akce, ale většinu pracovního času stejně strávím v Charlotte. Pronajmout si ve městě kancelářské prostory, jakkoli skromné, bylo absolutně neobhajitelné. Proto jsem musela zajistit, abych se ve své současné domácí kanceláři cítila jako někde, kde můžu pracovat. Měla jsem něco jako studovnu – nejmenší pokoj v domě – zastrčenou až na konci chodby, kam nedoléhal hluk z přízemí. A teď jsem se rozhodla, že ji zbavím všeho, co nesouvisí s prací. Když jsem skončila, v místnosti zůstaly kromě polic sténajících pod tíhou knih jen pracovní stůl, kancelářská židle, telefon, který fungoval lépe než ten v ložnici, stolní lampa a laptop. V jednom rohu na stěně visel svitek se znaky kandži, jenž patřil mému dědečkovi, a pod ním malá tatami podložka. Vše ostatní, co by mě mohlo rozptylovat, jsem vystěhovala, přičemž něco putovalo do suterénu, kde to mohla využít Oaklynn. Josh s čistkou souhlasil, i když jen proto, že bychom nyní mohli pro daňové účely místnost vést jako domácí kancelář, což mi připadalo trochu drsné. Perspektiva, že tu každý den strávím několik hodin za zavřenými dveřmi, se mi najednou zdála skličující.


    „Jsi v pohodě?“ zeptal se Josh. „Ještě to můžeme zrušit, jestli chceš. Zaplatíme jí část výplaty a hotovo.“


    „Ne,“ zaprotestovala jsem, protože o něčem takovém jsem vůbec neuvažovala. „Řekli jsme, že to zkusíme, tak to zkusme.“


    „Fajn. Ale jestli někdy dojedeš k závěru, že to nebyl dobrý nápad, z jakéhokoli důvodu, tak to ukončíme a uděláme, co budeme muset, abychom vše vrátili do starých kolejí. Ať se to té chůvě líbí, nebo ne. Je to naše rozhodnutí, Anno. Moje, tvoje a děvčat. Především tvoje. Ta chůva pro nás pracuje. Když to nebude fungovat, skončíme to. Ano?“


    Přikývla jsem, ale přesto jsem si neodpustila dodat: „Oaklynn. Neříkej jí ta chůva.“


    „Tak Oaklynn,“ zopakoval Josh a obrátil oči v sloup.


    „Myslím to vážně, Joshi. Musí cítit, že je tady vítaná. Jmenuje se Oaklynn.“


    „Fajn. I když možná budeme muset přemalovat její pokoj.“


    „Cože?“ Jeho připomínka mě opravdu šokovala.


    „Jen jsem tím chtěl říct, že si nejsem jistý, jestli ta modrá bude ladit s červeným kobercem, který před ní rozvineme, až…“


    V žertu jsem ho plácla po rameni.


    „To není k smíchu,“ poznamenala jsem.


    „Jasně. Jen nezapomeň, že chůva… Oaklynn je vítaná, ale pořád je to náš dům. Náš život.“


    Přikývla jsem.


     



    xxx


    Oaklynn přiletěla o dva dny později. Josh mi nabídl, že se mnou pojede na letiště, ale řekla jsem, že ji chci přivítat sama. Děvčata jsem nevzala pro případ, že bude mít let zpoždění nebo že bude Oaklynn potřebovat na kufry víc místa, než jsem předpokládala. Takže jsem na letišti Douglas čekala u reklamací zavazadel a držela ceduli s jejím rukou napsaným jménem. Ve skutečnosti jsem si nemyslela, že ji potřebuju – měla jsem totiž pocit, že Oaklynn už znám –, ale domnívala jsem se, že díky ní vypadám profesionálněji.


    Let ze Salt Lake City byl přímý, jenže podél dálnice I-85 se pohybovala typická jižanská bouřka, která bývá na konci léta běžná, a přinesla s sebou prudký déšť a ten druh rozvětvených blesků, kdy k zemi sjíždí nečekané množství blikajících výbojů. Na hodinu a deset minut letiště zcela zavřeli, žádné letadlo nepřistálo ani nevzlétlo. Seděla jsem na plastové židli a narůstala ve mně úzkost. Na let jsem se zeptala nějakého člověka v modré uniformě společnosti American Airlans, ale jen pokrčil rameny.


    „Nemůžou kroužit věčně,“ řekl. „Dochází jim palivo. Jestli se ta bouře brzy nepřežene, možná je přesměrují jinam.“


    „Kam?“


    Znovu pokrčil rameny.


    „Na Raleigh,“ řekl. „Nebo do Atlanty.“


    „A jak se pak dostanou sem?“ zeptala jsem se, obavami naprosto zpitomělá.


    „Dámo, moje místo je u zavazadel, neřídím letový provoz. Až sem dorazí a nebudou moct najít svoje kufry, můžete za mnou přijít. Do té doby se trochu uklidněte. Brzy všechno oznámí.“


    Neuklidnila jsem se. Přecházela jsem po příletové hale a nakonec jsem po eskalátoru vyjela k odletové části, kde jsem prozkoumala každé místo, kam jsem se dostala, aniž bych musela ukázat palubní vstupenku. Nepřestávala jsem klást idiotské otázky, na které jsem dostávala stejně nicneříkající odpovědi. Nakonec se bouře stočila k severovýchodu a letiště náhle znovu ožilo. Spěchala jsem zpátky k reklamacím zavazadel přesvědčená, že teď ji propásnu úplně. Studovala jsem monitor s přílety a snažila se přijít na to, na kterém pásu přijedou Oaklynniny kufry, když se vedle mě ozval ženský hlas.


    „Paní Kleinová? Anna?“


    Byla to ona. Vypadala stejně jako na fotografii – věk hodně přes třicet, růžolící, mírně nevkusná v neforemných šatech s květinovým potiskem a trochu absurdním klobouku z poddajné plsti. Ale úsměv měla široký jako přistávací dráha. Ulevilo se mi, takže jsem zamumlala díkybohu a pevně ji objala. Budiž jí připsáno k dobru, že se nevyděsila. Když se mi začal vracet zdravý rozum a blábolivě jsem se omlouvala a vysvětlovala, usmála se a ujistila mě, že je to v pořádku a že je moc ráda, že mě konečně potkává osobně.


    Jako bychom se právě neobjaly, napřáhla ruku, ale ke stisku mi nabídla jen dva prsty. Potřásla jsem jimi a uvědomila si podivnost toho gesta. Teprve pak jsem se podívala dolů a spatřila, že má kromě kostkovaného batohu u nohou ještě modrou plastovou přepravku. Na okamžik mě napadlo, jestli si už nějak vyzvedla kufr z pásu, ale následně jsem si uvědomila, že přepravka má zpředu těžká dvířka z kovového pletiva a podobnou mřížku ve vrchní části. Jak jsem na přepravku koukala, něco uvnitř se pohnulo. Něco chlupatého.


    „Ano,“ začala Oaklynn rozpačitě. „To je Pan Ticháček. Moje kočka.“


    Zvedla jsem pohled od přepravky zpátky k její tváři, ale nebyla jsem schopná slova.


    „Říkám moje kočka, ale předtím patřila mé přítelkyni Nadine,“ vysvětlila Oaklynn, když viděla můj zmatený výraz.


    „Aha,“ přitakala jsem neurčitě. „Je mi líto, nevybavuju si, že byste zmiňovala… Myslím v žádosti…“


    Mluvila jsem váhavě, protože jsem byla skutečně zmatená a současně mi bylo trapné se zeptat, co si myslí. Kočka? O kočce nepadlo ani slovo. Do našeho domu kočku vzít nemůže! A jakmile se mi ta myšlenka usadila v hlavě, dřívější pocity paniky a úzkosti znovu naplno zaburácely. Všechno se pokazí, protože jsem si nevšimla, nebo Oaklynn nezmínila, že má nějakou zatracenou kočku. Po všech přípravách a obavách nasedne na příští letadlo a odletí…


    „Nezmínila jsem to,“ řekla Oaklynn. Úsměv zmizel a vypadala zkroušeně. „V agentuře nemají rádi, když uvádíme, že máme nějakého domácího mazlíčka. Zaměstnavatelé je nechtějí. Jenže tohle se prostě stalo a já jsem nevěděla, co dělat, a…“


    Stály jsme uprostřed šedivé letištní haly, obklopené roztržitými a podrážděnými cestujícími a stejně roztržitými a podrážděnými lidmi, kteří je přijeli vyzvednout. S hrůzou jsem si uvědomila, že má v očích slzy.


    „Co myslíte tím, že se to prostě stalo?“ zeptala jsem se.


    „Nadine, moje přítelkyně. Pan Ticháček byl její. Přejížděla v autě přes železniční trať kousek od Park City a signalizační zařízení nefungovalo. Byla tma a myslím, že měla nějaký problém s motorem. A potom…“ Zaváhala, sklopila oči a pak se mi podívala přímo do obličeje. „Srazil ji vlak.“


    „Bože můj!“ zalapala jsem po dechu.


    „Několik hodin ještě žila, ale zranění byla…“ Zakroutila hlavou. „Nikoho neměla, takže Pan Ticháček měl skončit v útulku a pravděpodobně… no, víte, co se stane s opuštěnými zvířaty na takovém místě. Takže jsem řekla, že si ho vezmu, ale jestli je to problém, můžu ho dát do útulku tady nebo se mu můžu pokusit najít nového majitele. Moc se omlouvám. Měla jsem to říct. Jen jsem prostě nevěděla, co mám dělat…“


    „To je v pořádku. Opravdu. Nedělejte si starosti.“


    „Určitě? Ale jestli to s ním nepůjde, nenechám si ho. Je absolutně tichý. Proto se jmenuje… vždyť víte. Tak přišel ke svému jménu. Pravděpodobně ani nebudete vědět, že je v domě. A pokud bude na obtíž, určitě mu najdu nový domov nebo ho dám do útulku nebo…“


    „To je v pořádku,“ zopakovala jsem. „Děvčata budou mít radost.“


     



    xxx


    „Ona má kočku?“ zašeptal Josh, oči doširoka otevřené. „My jsme někdy mluvili o tom, že má kočku?“


    „Patřila její přítelkyni,“ odpověděla jsem tiše. Oaklynn vykládala své věci z auta. „Umřela, když ji v autě srazil vlak.“


    „Ježíši!“


    „Přesně tak,“ souhlasila jsem. „Takže prozatím Pan Ticháček zůstane u nás. A když to nebude fungovat…“


    „Pan Ticháček?“


    „Ta kočka.“


    „Aha,“ řekl Josh. „Tak jo.“ Chvíli na mě zíral a pak ve zmatené rezignaci rozpřáhl ruce. „Srazil ji vlak? Dobře, dobře. Myslím, že máme kočku.“


    Jako na zavolanou se ve vchodových dveřích objevila Oaklynn, obtěžkaná zavazadly. Dva ohromné růžové kufry postavila na zem a rozzářila se. Uvnitř domu vypadala větší. Měla široká ramena, ale nepůsobila těžkopádně, spíš byla statná a dobře stavěná. Když se protlačila kolem kufrů, letmo jsem si ji představila někde na farmě, jak si klestí cestu mezi neposlušnými prasaty.


    „Pomůžu vám s tím,“ řekl Josh rychle. „A zdravím. Já jsem Josh.“


    „Oaklynn,“ představila se a nabídla mu, stejně jako předtím mně, dva prsty, aby si potřásli rukou. Nejradši bych se nakopla, že jsem ho nevarovala. Ale Josh jen pokrčil rameny a její prsty jemně stiskl.


    „Oaklynn Durstová. Velmi ráda vás poznávám.“


    Znělo to naprosto upřímně, takže Josh přikývl a úsměv opětoval. Bizarní potřesení rukou a kočka byly na chvíli zapomenuty.


    „Pojďte, ukážu vám váš pokoj,“ řekl Josh a zvedl jeden z prasátkově růžových kufrů, přičemž se musel přizpůsobit jeho nečekané váze.


    „Vlastně,“ začala Oaklynn a na tváři se jí objevil výraz napůl omluvný a napůl vyjadřující radostné očekávání. „Mohla bych se ze všeho nejdříve setkat s děvčaty?“


    „Samozřejmě!“ souhlasila jsem, očarovaná jejím nadšením. „Veroniko!“ zakřičela jsem. „Aha, tady jsi!“


    Veronica vyklouzla z kuchyně. Vypadala ostražitě a nedůvěřivě a v nové černé sukni a lakovkách se zřejmě cítila trochu nepohodlně. Držela Lamby, plyšovou ovečku, která se v poslední době stala její nerozlučnou společnicí.


    „Ahoj,“ pozdravila Oaklynn a přidřepla, aby měla oči ve stejné úrovni jako moje dcera. „Já se jmenuju Oaklynn a určitě budeme nejlepší kamarádky. A kdo je tohle?“


    Veronica, stále opatrná a nejistá, s pohledem skloněným k zemi, tiše odpověděla: „Lamby. Je to jehňátko.“


    „Ta je rozkošná!“ řekla Oaklynn, která očividně zapomněla, že vše s Joshem sledujeme v obezřetném tichu, jako by šlo o nějaké představení nebo pohovor.


    „A copak ráda jí?“


    Zdálo se, že otázka Veroniku zaskočila. Zvedla pohled a tvářila se zamyšleně. Jako by ji napadlo, že ji Oaklynn zkouší, ale zároveň se tím bavila.


    „Trávu,“ odpověděla. „A gumové medvídky.“


    „Veroniko!“ zasáhla jsem, částečně v rozpacích. „Přece víš, že sladkosti nejí.“


    „Jehňátka gumové medvídky milují,“ souhlasila Oaklynn, aniž se na mě podívala. „Především když jsou opravdu čerství, přímo z louky.“


    „Z louky?“ opakovala Veronica zaujatě.


    „No ano,“ potvrdila Oaklynn s naprostou jistotou. „Gumoví medvídci jsou nejlepší, hned jak se utrhnou. Ještě předtím, než je všechny v továrně zabalí. Naštěstí znám místo pod vodopádem, kde rostou ti nejlepší. To by se ti líbilo, Lamby?“


    Veronica vykulila oči, zvedla plyšovou hračku a nadšeně přikyvovala hlavičkou jehněte.


    „Chtěla by se Lamby s někým skamarádit?“ zavrněla Oaklynn. „Tohle je Pan Ticháček.“


    Veronica jako u vytržení pozorovala kočku, dlouhosrstou, mourovatou, s vypočítavýma žlutýma očima, kterou jí Oaklynn představila. Otočila se na nás s Joshem s výrazem radostné nedůvěry, protože se jen stěží odvažovala doufat, že je to pravda.


    Za poslední rok jsme jí domácího mazlíčka několikrát odmítli pořídit. Josh nezávazně pokrčil rameny a já jsem dokázala přikývnout, takže Veronica zapištěla a objala kočku, přičemž si vůbec nevšímala, že ta se snaží utéct. Pak prohlásila, že tohle je ten nejlepší den ze všech.


    A bylo to. Veronica setřásla obezřetnost i obavy a trvala na tom, že Oaklynn provede. Povídala jí o domě a jak co funguje. S Joshem jsme šli pomalu za nimi, byli jsme potěšení a cítili jsme úlevu i pýchu. A já jsem také trošku žárlila. Oaklynn vtrhla do svého malého apartmá v suterénu a nazvala ho nádherným. A Veronice se důvěrně svěřila, že je úplně jako palác.


    Pak jsme jí ukázali Grace, která po spinkání nebyla dobře naladěná, a Oaklynn mě poprosila, jestli si ji může pochovat. Posadila se do houpacího křesla, ve kterém jsem Grace kojila, a tiše broukala. Grace se zavrtěla, vnímala její přítomnost a rozostřeným pohledem si ji prohlížela. Pak se jako zázrakem v Oaklynnině náruči utišila. S Joshem jsme se na sebe podívali a znovu jsme měli pocit, že sledujeme nějaké zvláštní divadelní představení, kdy na jeviště dopadá jasné světlo a publikum sedí v hlubokém stínu, nedůležité a nepovšimnuté. Zdálo se, že Oaklynn na naši přítomnost zapomněla. Objímala miminko na svém klíně, v obličeji spokojený výraz. Veronica se jí usadila u nohou a hladila Lamby se zasněnou roztržitostí, jakou jsem u ní nikdy dříve neviděla. Já s Joshem jako bychom tam vůbec nebyli. Josh obdivně přihlížel, a když se na mě otočil, grimasou naznačil ekvivalent pochvalně zdviženého palce. V tu chvíli jsem musela potlačit nutkání říct, že tohle všechno byla hrozná chyba.


    

  


  
    Kapitola 6


    Navzdory zdvořilým protestům Joshe a Anny uvařila žena, které říkali Oaklynn, večeři. Jeden z jejích kufrů byl částečně zaplněný různými ingrediencemi, takže nemuseli jezdit do obchodu a mohla se do vaření pustit hned, jakmile se ubytovala. Annu tím přivedla do rozpaků, protože nikdy nemluvili o tom, že Oaklynn bude pro rodinu vařit. Ale Josh to považoval za pozorné a velkorysé a požádal Annu, aby nedělala rozruch a neurážela se.


    Nadine si dobře uvědomovala, jak se jejich přístup změnil, ale dál se jen mírně usmívala.


    „Co budeme mít?“ zeptala se Anna ve snaze projevit nadšení.


    „Překvapení,“ odpověděla Nadine a rozzářila se. „Ale nebojte se, žádné krevety.“


    Anna neměla ráda mořské plody obecně, zejména krevety, a to bez ohledu na své japonské kořeny. Bylo to jejich texturou. Přesto se zatvářila zmateně.


    „Jak víte, že nejím krevety?“ zeptala se.


    „Říkala jste to,“ odpověděla Nadine. „Nevzpomínáte si?“


    „Ne,“ řekla Anna, jejíž úsměv byl mírně strnulý.


    „Když jsme si povídaly o téhle čtvrti,“ začala Nadine a neurčitě máchla rukou, aby označila město za domem, „mluvila jste o všech restauracích v okolí. A zmínila jste podnik Napa, kde mají moc dobrý steak z hovězí veverky. Ale řekla jste, že krevety jste tam neochutnala, protože je nejíte.“


    Anna zamrkala. „To ale bylo před několika týdny,“ poznamenala.


    Nadine si vědoucně poklepala na spánek. Mám dobrou paměť, říkalo její gesto. Všímám si. Anna vypadala nervózně, čemuž se Nadine ihned přizpůsobila.


    „Panenko skákavá! Omlouvám se,“ řekla sklesle. „Trochu jsem to přehnala, viďte? Jen jsem chtěla poděkovat za příležitost a… Panenko skákavá. Jste naštvaná. Já jsem takový pařez. Nemusím vařit, opravdu. Omlouvám se. Byl to jen můj způsob, jak… ale opravdu nemusím…“


    „To je v pořádku,“ uklidňovala ji Anna, která se už vzpamatovala. „Já se omlouvám. Jen jste mě překvapila, musíte mít úžasnou paměť! V kuchyni jste samozřejmě vítaná. Budeme moc rádi.“


    „Napadlo mě, že byste mohla trávit nějaký čas s děvčaty,“ řekla Nadine, zpět ve svém energickém já. „Myslím tím, že já tady nejsem jen proto, abyste mohla pracovat, že ne? Získáte taky čas výhradně pro rodinu. A jestli vám budu překážet, prostě mi to řekněte, já se neurazím. Ale nejdřív si opravdu trochu oddechněte. Musela jste šíleně dřít, abyste to všechno připravila. Ten pokoj je nádherný, ale vymalovat ho vám určitě dalo pěkně zabrat.“


    Anna se znovu zarazila.


    „Trochu ano,“ připustila. Pak dodala: „Jak víte, že jsem ho vymalovala?“


    „Když jsme se poprvé spojily online, poslala jste mi fotky místností, kde budu bydlet,“ odpověděla Nadine bezstarostně. „A tenkrát měl pokoj béžové stěny. Modrá je mnohem veselejší, jestli nevadí, že to tak řeknu. Je to vážně moc hezké. Děkuju.“


    Neřekla, že cítila čerstvý nátěr nebo že Anně zůstala na vnitřní straně levého lokte nevýrazná šmouha chrpově modré barvy. Místo toho natáhla ruku a nabídla jakési objetí, kdy se jejich ramena a boky dotkly. Nebylo příliš intimní, spíše sesterské. Něco takového skutečná Oaklynn dělávala moc ráda.


    Anna v tomto polovičním objetí trochu roztála, a když od sebe ustoupily, její úsměv působil dostatečně opravdově. Přesto Nadine napadlo, že její zaměstnavatelka nemá ráda fyzickou intimitu. Každopádně ne s cizími lidmi. Možná to vyplývá z asijské povahy – vyhraněnější smysl pro osobní prostor, než by Oaklynn, skutečná Oaklynn, předpokládala.


    To je dobré vědět, pomyslela si Nadine a zamíchala obsah hrnce na sporáku jako profesionál. Zvedla hlavu a podívala se na Annu, jako by byla příjemně překvapená, že je stále v místnosti.


    „Půjdu zkontrolovat děvčata,“ řekla Anna.


    „Můžeme jíst asi tak za hodinu?“ zeptala se Nadine.


    Anna neurčitě přikývla. „Skvělé. I když děvčata obvykle…“


    „… jedí v pět,“ dokončila za ni Nadine. „Já vím. I pro ně mám nějaké lahůdky.“


    „Skvělé,“ zvládla ze sebe znovu dostat Anna, ale Nadine viděla, že i když se ze všech sil snaží se vším ztotožnit, působí trochu zmateně.


    Ovšem to není problém. Oaklynn by se chovala přesně tímto způsobem. Paní Kleinová se dost brzy přizpůsobí. A popravdě řečeno, Nadine je lepší kuchařka než Oaklynn, která inklinovala k chutím nevýrazným a škrobovitým, více v souladu s horním Středozápadem než s pouštěmi Utahu. Nadine bude muset aspoň příležitostně připravit makarony se sýrem a vepřovým masem z konzervy nebo mrkev v zeleném želé, aby podpořila mormonskou důvěryhodnost. Ale v repertoáru má mnohem chutnější pokrmy a dnes si takříkajíc přichystá půdu.


    Nicméně, než se pustila do práce, došlo k formálnímu představení Pana Ticháčka a malinkaté Grace, která s předvídatelnou rozkoší vrněla a žvatlala, zatímco Anna nervózně přešlapovala. Ale dokázala se ovládnout a nepopadla dítě, aby mourek nesekl drápkem nemluvně do krku. Nadine neměla ve svých přeplněných zavazadlech místo na podestýlku, takže kočku odnesla a vymezila jí prostor ve svém pokoji, kde se může postarat o jakýkoli nepořádek, který udělá. Nemělo smysl hned první den pokoušet štěstí.


    Pak uvařila. Nadine ráda při práci poslouchala hudbu a svůj iPhone si připojila k přenosnému reproduktoru, který ale nechala hrát tiše, aby nerušila obyvatele domu. Nejdříve se obávala, že ji její nová identita odsoudí poslouchat jen Osmondovy a Mormonský chrámový sbor, ale na webových stránkách věnovaných hudbě našla několik hezkých současných alternativ se silnou vazbou na Církev Ježíše Krista Svatých posledních dnů. Její playlist nyní obsahoval skupiny The Killers a Imagine Dragons. Dokonce se zpaměti naučila životopis zpěvačky Gladys Knightové, která konvertovala až ve vyšším věku. Tím, že poslouchala hudbu, i když jen tichou, pomáhala dotvářet dojem, že absolutně neposlouchá žádné důvěrné rozhovory, které se vedou kdekoli v domě. To by Oaklynn nikdy neudělala.


    Večeře se podávala přesně, jak slíbila, a bezchybně ji naservírovala na nejlepším porcelánu Kleinových. Jakmile Veronica zhltla špagety s brokolicí – že je to její oblíbené jídlo, zjistila při pečlivém zkoumání Annina veřejného facebookového profilu – a Grace ležela ve své postýlce, dospělí zasedli ke kuřecím prsům, která Nadine lehce zaprášila moukou a dozlatova osmažila na olivovém oleji. Pak je doměkka dusila v červeném víně Marsala spolu s kloboučky hub a špenátem a směsí nakonec přelila vlasové těstoviny. Říkala tomu kuře po toskánsku. Nadine jídlo připravila naprosto stejně jako už dvakrát předtím a sklidila takovou pochvalu, jakou očekávala.


    „Je to úžasné!“ řekl Josh. „Bože, Anno, chutná to téměř jako naše první společné jídlo. Pamatuješ?“


    Anna si pamatovala, i když její vzpomínka byla, dle Nadinina názoru, komplexnější. Znovu ji napadlo, jestli to nepřehnala, ale zdálo se, že Annin pocit vytěsnění se během jídla neozývá. Nezeptala se, jak Nadine – tedy Oaklynn – přišla na toto dokonalé jídlo, připravené tak, aby vyvolala jen ty nejhezčí a nejpříjemnější nostalgické pocity. A po několika soustech navrhla, že otevřou víno. Nadine samozřejmě odmítla, ale Kleinovi ze sklenic usrkávali Rulandské modré a poprvé od chvíle, kdy Nadine přijela, snad polevili v obezřetnosti, se kterou se na ni dosud dívali.


    „Proč jste mi nikdy neřekla, že umíte vařit?“ zvolala Anna. „Možná vám budeme muset přidat do pracovní náplně i nějaké povinnosti v kuchyni.“


    Myslela to jako vtip, ale Nadine k tématu přistoupila s rozvahou.


    „To bych moc ráda,“ řekla. „Nechtěla bych se vám motat pod nohy nebo přebírat něco, co je jen vaše, ale kdyby vám nevadilo, že jednou nebo dvakrát týdně uvařím…“


    „To by bylo skvělé,“ souhlasil Josh. „Nemám pravdu, Anno? Nemusela bys aspoň pořád otročit u sporáku. Jestli od vás všechno chutná stejně výborně,“ Josh se podíval na svůj prázdný talíř, „tak myslím, že bychom po takové šanci měli skočit.“


    Annino zaváhání trvalo jen chviličku, přesto si ho Nadine všimla.


    „Jsem si jistá, že teď nechcete rozhodovat o tolika věcech,“ vložila se do hovoru dříve, než mohla Anna cokoli říct. „Mít v domě cizího člověka je určitě hodně těžká zkouška. A opravdu nerada bych se vám pletla do cesty. Nechám to na vás,“ dodala a oslovila tak Annu přímo. „Pokud by vám pomohlo, když příležitostně uvařím, jednoduše mi to řekněte. A pokud ne, žádný problém.“


    Bylo to jako uvolnit kotvící šňůru u stanu. Anna se sice nezhroutila, ale když skryté napětí opadlo, na své židli mírně poklesla a začala se usmívat, protože cítila skutečné potěšení a úlevu.


    Perfektní, pomyslela si Nadine.


    Mluvili o zítřejším harmonogramu, co Nadine bude muset sama zařídit a jestli bude v pořádku, když si vezme jejich auto. Bude. Nadine řekla, že je to skvělé, protože kromě toho, že se staví v potravinách a zverimexu, kde nakoupí zásoby pro Pana Ticháčka, by se taky opravdu moc ráda mrkla na místní parky, především pokud tam už holčičky mají nějaká oblíbená místa. Možná že najdou čas, aby se společně prošly – Nadine, Anna a děvčata – a poznaly bezprostřední okolí. Josh poznamenal, že to zní jako plán. Seděl zády opřený na židli a vše pozoroval se zastřeným potěšením. Anna má dopoledne nějakou práci, ale možná po obědě…


    Po večeři Nadine naplnila luxusní nerezovou myčku a ještě jednou si s Annou prošla zavedené postupy. Dělala si poznámky do okázale efektního sešitu v kroužkové vazbě a nadšeně souhlasila se vším, co Anna řekla. Kočka – aktuálně zamčená v koupelně v suterénu – možná stále představuje problém, ze kterého by ale mohla vykličkovat. Historka o imaginární přítelkyni a její tragické železniční nehodě za ni udělala většinu práce. Nadine měla dar přesvědčit ostatní, že to, co ona chce, oni potřebují. Ale v tomto případě to nejspíš nebude nutné. Anna by nikdy Veroniku o Pana Ticháčka nepřipravila. To dítě se s kočkou spřátelilo na první pohled.


    Kromě toho, že je Pan Ticháček jediným tvorem, v jehož přítomnosti může být zcela a upřímně sama sebou, je i užitečný, pomyslela si Nadine, když seděla v suterénu a nepřítomně ho hladila. Bude sloužit jako určitý barometr. Test, jak si Nadine vede, jak je vítaná a co Kleinovi obětují, aby zůstala. Je velmi důležité, aby nepřestávala být vůči těmto signálům ostražitá. Než se Nadine ve svém nechutně hezkém pokoji začala chystat ke spánku, cítila, že některé z nejvyšších překážek už překonala. Vlastně to zatím bylo snadné. Ovšem Nadine nebyla včerejší a dobře věděla, jak snadno se můžou přihodit špatné věci.


    Nejsem včerejší, napadlo ji. Uvažovala o tom jako o klišé a přála si, jen na okamžik, aby to tak doopravdy bylo. Aby do domu vstoupila jako zcela dospělá, ale bez minulosti a bez viny. Aby nic nemusela skrývat. Nehybně seděla, zcela pohroužená do svých myšlenek. Pak zamrkala a rozhlédla se kolem. Jako kdyby někdo mohl tuto chvíli, kdy její obezřetnost opadla, využít, aby jí otevřel hlavu a podíval se dovnitř. To by se jí nelíbilo. A popravdě řečeno, musela připustit, že ani jim.


    

  


  
    Kapitola 7


    Anna


    „Je tak… nenucená!“ zalapal po dechu Josh, jakmile odložil kartáček.


    Měl pravdu. Večeře byla překvapením, stejně jako kočka, a dostala mě do mírné defenzívy, ale ta rychle přešla. A nejen proto, že se Oaklynn chovala vyrovnaně, profesionálně a s děvčaty jí to šlo moc dobře. Zdálo se, že mezi nás bez námahy zapadla. Že dobrota, která mi připadala v mnohých profilech agentury Nurture mírně křiklavá a působila buď povrchně, nebo trochu svatouškovsky, je v Oaklynn hluboce zakořeněná a pramení z něčeho překvapivě opravdového a obyčejného. Nemyslí si o sobě, že je pohádková princezna, která žije skromně v lesní chaloupce a obvazuje zraněné zajíce nebo co to, sakra, vlastně dělala, když byli trpaslíci v práci. Je skutečným člověkem vykonávajícím svěřené úkoly, je v tom dobrá a dělá to ráda. Večeři bezpochyby připravila tak, aby nám zalichotila, což jsem jí nemohla vyčítat. Zvlášť když jídlo chutnalo tak dobře.


    „To kuře se dalo krájet lžící,“ poznamenal zadumaně Josh, když se vracel do ložnice. „To byla čerstvá bazalka? Ta příchuť pesta?“


    „Jo. V příručním zavazadle si přivezla celý keřík,“ odpověděla jsem ohromeně a dál jsem si kartáčovala vlasy. „Říkala, že ji zasadí na zahradě.“


    „Panebože, jako bychom bydleli s Mary Poppins!“


    „Že jo?“


    „Přišlo mi trochu ujetý, jak mi místo ruky nabídla ty dva prsty, ale…“


    „Bože, měla jsem tě varovat!“


    „To teda měla! Říkal jsem si, k čertu, co to je?“


    Po víně jsme se oba chichotali. Byli jsme sami v patře, mluvili jsme tiše a cítili se jako děti, které přechytračily svoje rodiče a nemohou uvěřit, že jim to prošlo.


    „Zítra,“ řekla jsem, „mám šanci přečíst nějaké ukázky. Během dne! Víš, kdy naposledy jsem se dostala k tomu, abych prošla e-maily od autorů a zkusila v té záplavě nesmyslů objevit něco slušného? Ve všední den? Dřív, než máme jít spát?“


    „Počkej, počkej,“ zamyslel se Josh se smíchem. „Kolik je Veronice?“


    „Přesně tak!“ Vlezla jsem do postele a přitáhla si kolem těla přikrývku. „Bože, Joshi, mám pocit, jako by se mi vracel můj starý život. Nechápej mě špatně, já naše holky miluju. Ale připadá mi to, jako kdyby se právě otevřely dveře, které byly celé roky zamčené. A za těmi dveřmi jsou místnosti plné skvělých věcí… vážně skvělých věcí, a já si říkám: No jo, tohle si pamatuju…“


    „A viděla jsi Veroničin obličej, když jí Oaklynn uvařila ty špagety?“


    „Já vím! Jak mohla vědět, že je to jediné jídlo, které Veronica vždycky sní?“


    „To je určitě nějaký šestý smysl, který chůvy mají.“


    „Možná to je mormonská magie,“ zašeptala jsem. Oba jsem se znovu začali chichotat a navzájem se tišit, takže bylo ještě těžší se přestat smát.


    „Skončíš v pekle,“ řekl Josh.


    „Budu ti tam držet místo.“


    „Jenže já mám jízdenku první třídou opačným směrem.“


    „To určitě! Ty skončíš v pekelném ohni, kamaráde. Čeká tě Nonstop disco inferno.“


    „A když už tam stejně míříme,“ snažil se Josh změnit téma hovoru a vklouzl na moji stranu postele, „jeden hřích navíc ničemu neublíží, že ne?“


    „Pokud sám nechceš, tak neublíží,“ odpověděla jsem laskavě.


    „A teď, paní Kleinová,“ pokračoval, přitulil se ke mně a obličej mi přitiskl na krk, „když máte tolik volného času, jak máte v plánu ho využít?“


    „Máš na mysli všechen ten volný čas, kdy bych mohla vařit, uklízet a dávat pozor, aby Veronica nepomalovala stěny v jídelně zvýrazňovačem?“


    „Přesně to mám na mysli,“ přitakal Josh a líbal mě směrem k bradě a dál na tvář.


    „To nevím,“ odpověděla jsem. „Vyšívat? Plést košíky? Háčkovat?“


    „Přemýšlíš o tom, že taky k někomu půjdeš pracovat jako chůva?“


    Zakroutila jsem hlavou.


    „Manželům se nedá věřit,“ řekla jsem. „Mají trochu nenechavé ruce.“


    „Takhle?“ naznačil Josh.


    „Víc.“


    „To je zajímavé.“


    „Velmi.“


    Když jsme poté oba leželi na zádech, poslouchali tichý dům a na zpocených tělech cítili studený proud vzduchu z klimatizace, Josh řekl téměř zasněně: „Vím, že je ještě brzy, ale tohle by pro nás mohlo být dobré, Anno. Byl jsem skeptický, ale teď si myslím, že jsme se rozhodli správně.“


    „A co ta kočka?“ uculovala jsem se.


    „Pohovor s kočkou bude dost dlouhý,“ odpověděl Josh. „To rozhodnutí zatím odkládám.“


    „Veronica si zvířátko přeje od chvíle, kdy si o něj dokázala říct.“


    „To je pravda,“ souhlasil Josh. Pomalu se nořil do spánku. Vždy jsem to poznala, ačkoli se mi zdálo, že uplynuly měsíce, kdy jsem toho byla svědkem. Možná téměř rok. Je možné, že jsme se naposledy milovali tak dávno? Ohromeně a nevěřícně jsem odpočítávala dobu, kdy se narodily děti, a uvědomila si, že to tak bohužel je. To zjištění mě na okamžik probralo, ale když jsem se otočila, abych se Joshe zeptala, už tiše chrápal. Zavřela jsem oči a zaplavila mě tichá radost, že měl pravdu, že tahle záležitost s Oaklynn by skutečně mohla být tím nejlepším rozhodnutím, jaké jsme udělali.


    Rychle jsem usnula, tělo i mysl uvolněné způsobem, jakým už dlouho ne. Byla jsem si jistá, že nás čekají samé dobré věci. Zdálo se mi o obloze modré jako chrpy a louce, kde rostou gumoví medvídci. A o Veronice v době, kdy začala chodit, jak klopýtá trávou a tak moc se směje, že nakonec přepadne, leží a z očí se jí řinou slzy hysterické radosti. Se smíchem jsem procitla, chvíli jsem jen tiše ležela a oddechovala a nakonec jsem znovu usnula.


    Znovu jsem se probudila do zvláštního, dezorientujícího zvuku. Měla jsem pocit, že jsem stále ve snu, který se ve skutečnosti změnil na noční můru. Zvenku bylo slyšet děsivé vytí, vysoké a pronikavé, jako když naříkají malé děti. Ale zároveň mocné a jednoznačně hrozivé. To nejsou psi. Ten zvuk ve mně vyvolal paniku. Vzpřímeně jsem se posadila a přikrývku jsem si tiskla na hrudník. Moje mysl reagovala pomaleji než tělo. Do pozadí jsem odsunula špatné slovo – vlci –, a když se mi v hlavě usadilo to správné, zatřásla jsem Joshem.


    Kojoti.


    Jako by jich byly desítky. Přímo u domu. Znepokojující a divoký zvuk nabíral na výšce i hlasitosti, jak se k vytí připojovaly další hlasy. A pak vše utichlo stejně náhle, jako začalo.


    „Co?“ zamumlal Josh, napůl ještě spící.


    „Slyšel jsi to?“


    „Slyšel co?“


    „To vytí. Joshi, na zahradě jsou kojoti,“ zašeptala jsem. Nemohla jsem popadnout dech, protože jsem se bála, a celé mi to současně připadalo naprosto podivné. Jsem městská holka. Za celý svůj život jsem nic podobného neslyšela.


    „To jsou jenom psi,“ zabručel Josh, aniž by otevřel oči.


    Rozsvítila jsem lampičku na nočním stolku.


    „Musíš jít ven,“ řekla jsem. „Musíš se podívat, jestli nejsou na zahradě. Znělo to, jako by byli opravdu blízko.“


    Vstala jsem, k tělu jsem si přitáhla lehké bavlněné kimono jukata a zamířila do koupelny. Oknem nad vanou jsem vyhlédla na zahradu, ale nic jsem neviděla, protože venku byla příliš velká tma. Josh to ještě zhoršil tím, že nemotorně vklopýtal za mnou a rozsvítil.


    „Zhasni!“ požádala jsem ho.


    Rozmrzele něco zamumlal a světlo zhasl, ale to ničemu nepomohlo. Zadní část zahrady se směrem k potoku svažovala, takže z horního patra byla vzdálenost příliš velká. Zašmátrala jsem v jedné ze zásuvek a vytáhla černou baterku s namodralým LED světlem. Než jsem našla vhodný, celistvý paprsek, musela jsem projít různé stupně podivně blikacího programu. I když jsem světlem klouzala po houští podél potoka, neviděla jsem žádné výmluvné tvary pohybující se ve tmě, žádné blýskající se oči.


    „Víš jistě, že se ti to jen nezdálo?“ zazíval Josh.


    „Absolutně,“ odpověděla jsem. „Mary-Beth tvrdila, že asi před měsícem slyšela někde blízko kojoty.“


    „To si jen namlouvala,“ opáčil Josh. „Kurt říkal, že šlo pravděpodobně o toulavé psy.“


    „Kurt nemá žádné dítě, o které by se bál,“ odsekla jsem. Srdce mi bušilo a byla jsem napjatá, protože mě zaplavila vlna úzkosti.


    „To ani Mary-Beth. A ty naše spí v domě. Jsou v bezpečí.“


    „Musíme si pořídit něco na ochranu,“ řekla jsem impulzivně.


    „Jako co? Brokovnici? Něco takového bys v domě nechtěla.“


    To je pravda. Mary-Beth o mně říkala, že mám averzi ke zbraním, jako by šlo o mírně komický stav, do kterého se člověk dostane, když žije v New Yorku.


    „Jdi spát,“ vybídla jsem ho.


    Josh se vzchopil. „Anno, jestli si vážně myslíš, že jsi něco slyšela, věřím ti to. Jenom říkám, že…“


    „Jdi spát, Joshi,“ zopakovala jsem, tentokrát laskavějším tónem. „Zítra vstáváš do práce.“


    

  


  
    Kapitola 8


    Anna


    Ráno jsem šla zkontrolovat děvčata a zjistila jsem, že Oaklynn má snídani už pevně ve svých rukách. Veronica na mě sotva promluvila, protože zcela propadla kouzlu Oaklynniných palačinek s čokoládovými kousky a sirupem. Upozornila jsem ji, že smí vynechat své obvyklé ovoce a cereálie jen proto, že je dnes první Oaklynnin den.


    „Udělala Oaklynn něco špatně, mami?“ zeptala se Veronica ve snaze rozhodnout, koho by měla kritizovat.


    „Ne, zlato,“ odpověděla jsem a přitom jsem cítila Oaklynninu ostražitou nervozitu. „Dejme tomu, že tohle je speciální příležitost.“


    „Omlouvám se,“ zašeptala Oaklynn, jakmile se Veronica zvedla, aby odnesla talíř. „Měla jsem se zeptat.“


    „To je v pořádku,“ řekla jsem. „Ale máte pravdu, měly bychom si popovídat o některých dietních omezeních našich děvčat.“


    „Jsou na něco alergické?“ zeptala se Oaklynn zmateně. „Nevybavuju si, že by v jejich…“


    „Nejsou alergické, myslím to z obecného pohledu,“ přerušila jsem ji. „Snažíme se omezit jejich příjem cukru, průmyslově zpracované potraviny a podobně.“


    „Samozřejmě. Panenko skákavá! Omlouvám se. Uvařila jsem kávu, jestli chcete.“


    „Díky.“ Vzala jsem si hrnek a na dno jsem nalila mléko. Cítila jsem se příšerně nevděčně, jako bych do nového dne vkročila levou nohou.


    „Jestli jsem ho neudělala tak, jak ho máte ráda, tak mi to řekněte. Možná budu potřebovat několik pokusů, ale nakonec to zvládnu.“


    „Nejsem náročná,“ řekla jsem. „Budu spokojená s tím, jak si ho vaříte pro sebe.“


    „Já kávu nepiju,“ opáčila Oaklynn. „Ani čaj nebo kolu.“


    Jasně, přitakala jsem v duchu a cítila se hloupě. To je mormonská záležitost. Což znamená, že kávu, která propůjčila kuchyni vřelé a domácké aroma, připravila výhradně pro mě.


    „Promiňte,“ omluvila jsem se. „Jsem unavená. Měla jsem příšernou noc.“


    „Probudili vás ti kojoti?“ zeptala se Oaklynn.


    „Ano!“ přitakala jsem potěšeně a rázem zapomněla na palačinky. „Také jste je slyšela?“


    „Samozřejmě! Panenko skákavá, kdo by je neslyšel?“


    „Josh,“ řekla jsem dramaticky důrazně, takže Oaklynn se smíchem obrátila oči v sloup. Nalila jsem si kávu a ochutnala. Byla dobrá, silná a nahořklá. Tak, jak ji mám ráda.


    „A on vám nevěřil,“ poznamenala Oaklynn vědoucně. „Panenko skákavá.“


    „Řekl, že mi věří. Nakonec. Měla jsem pravdu? Byli to kojoti? Žádní psi nebo… něco jiného?“


    „Stoprocentně kojoti,“ řekla Oaklynn. „V Utahu jsem je slýchala často.“


    „Věděla jsem to! Zdálo se, že jsou blízko. Vyděsili mě.“ Odnesla jsem si hrnek k oknu a podívala se ven. „Proč se tu objevili? Nikdy dřív sem nechodili.“


    „Jejich populace roste a šíří se po celé zemi. Poslouchala jsem o nich pořad v rádiu. Je to jako v Evropě, kde se lišky stěhují do velkých měst, mění se jejich skladba potravy a tak.“


    „Ale kojoti,“ začala jsem nejistě a zachvěla jsem se. „Kde si myslíte, že se zdržují přes den?“


    „Odklidí se někam do bezpečí,“ odpověděla Oaklynn. „Úkryt si asi najdou snadno. Na to, že bydlíte ve městě, tady máte opravdu hodně zeleně.“


    „To je díky potoku,“ vysvětlila jsem. „Podél něj vede přes celé město stezka a v její blízkosti se nesmí stavět. Před několika měsíci jsme viděli pár jelenů, kteří se tam procházeli jako po dálnici.“


    „Hádám, že tak mají možnost držet se mimo silnice.“


    „Ano. Vždycky se nám to moc líbilo,“ svěřila jsem se. „Celá oblast je klidnější a tišší, a když se člověk podívá z okna, vidí jen stromy… Jako bychom ani nebydleli ve městě. Můžete narazit na želvy a volavky. Ale kojoti? Z nich nejsem nadšená.“ Otočila jsem se zpět na Oaklynn. „Půjdu se podívat na zahradu. Jestli nenajdu jejich stopy.“


    „Chcete, abych šla s vámi?“


    „Ne, zůstaňte s děvčaty. Za chvíli jsem zpátky.“


    Plot v zadní části pozemku sloužil jen jako určité vodítko, varování pro Veroniku, aby se nezatoulala dál, pokud nejsem s ní. Tři dráty zavěšené na křivých dřevěných sloupcích. Bylo snadné plot přelézt a branka, která umožňovala přístup k potoku, často zůstávala otevřená. Tak tomu bylo i nyní. Při pohledu na blátivý břeh podél kalné stružky vody, který pokrývaly otisky tlap, jsem se zděsila. Některé z nich – pravděpodobně patřící vačicím nebo mývalům – vypadaly jako ručičky s tenkými liniemi prstů zakončenými drobnými zářezy od drápků. Ale drtivá většina připomínala psí stopy. A byly po celé zahradě. Zírala jsem na ně, vybavila si to děsivé vytí a najednou jsem se necítila v bezpečí. Jako by se ta smečka mohla kdykoli vynořit z keřů a okamžitě na mě zaútočit.


    Zavřela jsem branku a zajistila petlici, i když jsem pochybovala, že by to kojoty zastavilo. Pak jsem rychlým krokem zamířila zpět do domu. Ohlížela jsem se přes rameno a přemýšlela, jaký druh plotu bychom si měli nechat rychle postavit. Jakmile jsem vešla dovnitř, Oaklynn četla ve výrazu mojí tváře, ale to už jsem hledala telefonní číslo na chlápka, který se nám stará o zahradu.


    „Jste v pohodě?“ zeptala se Oaklynn.


    „Ani ne,“ připustila jsem. „Nejsem zvyklá na představu, že možná budu muset bránit vlastní rodinu před divokými zvířaty.“


    „Myslím, že jsou většinou neškodná.“


    „Pravděpodobně ano. Ale mezi většinou a úplně je ohromná propast a já nechci, aby do ní Veronica spadla.“


    Už když jsem to říkala, věděla jsem, že jsem melodramatická. Co to děláš? ptala jsem se sama sebe v duchu. Předvádíš, jak dobrá matka jsi, protože se cítíš provinile, že jsi zaměstnala chůvu?


    Zavrtěla jsem hlavou a Oaklynn se na mě ustaraně podívala.


    „Můžu nějak pomoct?“ zeptala se.


    „Postarejte se o děvčata. Možná byste je mohla vzít na procházku. Zavolám Eduardovi, který se nám stará o zahradu, a zjistím, jestli může něco udělat s tím plotem. Jak to dělají lidé v Utahu?“ dodala jsem. „Myslím tím, aby se od nich kojoti drželi dál?“


    „Na Západě mají všichni zbraň.“ Oaklynn pokrčila rameny. „Vsadím se, že spousta vašich sousedů…“


    „V našem domě ne!“ řekla jsem energičtěji, než jsem chtěla, takže se Oaklynn zatvářila, jako bych ji kárala. „Prostě nemám ze zbraní dobrý pocit. Především když jsou v domě děti.“


    „To chápu.“


    „Existuje jiná alternativa?“


    „Použití jedu je asi zakázané městskou vyhláškou…“


    Vehementně jsem zavrtěla hlavou.


    „Nemám v úmyslu je vyhubit,“ vysvětlila jsem. „Chtěla bych ale něco účinného na obranu, kdybych cítila, že je to nutné. Abych byla v klidu.“


    „Střílet z luku je dost těžké,“ řekla Oaklynn a znovu pokrčila rameny. „Co kuše?“


    „Není to také nebezpečné?“


    „Ano, je to nebezpečné pro cíl, na který míříte,“ připustila Oaklynn. „Jenže napnout kuši vyžaduje velkou sílu a stejně byste ji nenechala nikde ležet nabitou.“


    Nemohla jsem si pomoct, ale udělala na mě dojem.


    „Vaření a kuše,“ poznamenala jsem a poprvé od chvíle, kdy jsem sešla z ložnice, jsem se usmála. „Kdybych věděla, že jste tak všestranná, najala bych si vás už dávno.“


    Oaklynn se ostýchavě uculovala.


    „Na venkově člověk pochytí spoustu věcí,“ řekla.


    Byla to trochu zvláštní poznámka, s významem jaksi skrytým pod povrchem. Jako bych hodila kámen do kaluže, jejíž zčeřená hladina zakrývá skutečnou hloubku. Ale pak Oaklynn opět s úsměvem a veškerou svojí obvyklou výkonností začala sklízet po snídani. Takže jsem ten dojem přičetla na vrub neklidné noci.


    „Nepotřebujete se ještě trochu prospat?“ zeptala se mě.


    Vydala jsem posměšný zvuk.


    „Ano, ale nemůžu,“ odpověděla jsem a věnovala jí uznalý pohled. „Kvůli tomu tady nejste. Musím chvíli pracovat. Můžu vás nechat s děvčaty do oběda, a pak bychom možná mohly jít společně do parku?“


    „Skvělé,“ přitakala Oaklynn. „Napadlo mě, že bychom šly na procházku. Veronica říká, že mi toho musí spoustu ukázat.“


    „To se vsadím.“


    Vyšla jsem do patra. Ještě nebylo ani devět a já vstoupila do své malé, knihami přecpané kanceláře a zavřela za sebou dveře, připravená pustit se do práce. Připadalo mi to… v pořádku. Když jsem stoupala po schodech, ucítila jsem slabé škubnutí viny, záchvěv lítosti. Něco podobného jsem zažila v okamžiku, kdy Grace bylo šest měsíců a já se rozhodla přestat kojit. Ale pak už jsem seděla u svého počítače, prokousávala jsem se e-maily a cítila, že velmi rychle začínám být znovu sama sebou.


    Během prvních několika let u Ramkins & Deale jsem si začala stavět vlastní stáj spisovatelů různých žánrů, především ze žánru krimi a thriller, v literatuře faktu pak se zaměřením na historii a biografie. Ovšem když jsem práci přerušila, většinu mých autorů převzali Bob Greene a Rachel Martinezová, kteří do firmy přišli přibližně ve stejnou dobu jako já. S některými autory jsem dál zůstala v kontaktu a nebylo pro mě těžké získat od kolegů informace o jejich pokroku, ale bylo mi jasně řečeno, že až znovu začnu pracovat na plný úvazek, nevrátí se ke mně.


    „Jsou to téměř čtyři roky,“ řekla Theresa Ramkinsová, když jsme před několika týdny poprvé začaly probírat specifika mého návratu. „Kolegové zastupují vaše klienty déle, než jste s nimi spolupracovala vy. Není fér je žádat, aby se vrátili. Těm, kteří by skutečně chtěli, necháme samozřejmě dveře otevřené, ale rozhodně nebudeme někoho nutit.“


    Zajisté měla pravdu, nejednalo o nic překvapivého, ale přesto nebylo lehké to slyšet. A nejen proto, že jsem to byla já, kdo těm autorům zajistil jejich první smlouvy s nakladatelem. Skličující byl pocit, že nehledě na své dlouholeté zkušenosti fakticky začínám od nuly. Připadalo mi to jako degradace. Jako bych byla nějaký policejní detektiv ze seriálu ze sedmdesátých let, kterého skopli na dopravní oddělení. Všechno, čeho jsem až doposud dosáhla, se zdálo podivně irelevantní. Jako bych byla nováček, stážistka zaměstnaná hned po škole, která má v rozbředlém sněhu hledat neuvěřitelně vzácný nuget zlata. A co hůř, musela jsem to dělat ne v centru rušné komunity, kde agenti mezi sebou diskutují o svých příspěvcích a obědvají s editory na zahrádkách manhattanských kaváren, ale z divočiny v Severní Karolíně. Kojoti slídící na naší zahradě mohli být symptomem mé profesní izolace. Je to demoralizující.


    Nebo spíš bylo. Bývaly dny, kdy se celý ten nápad s návratem do práce jevil jako větší problém, než aby to za to stálo. Ale teď tu máme chůvu – výkonnou, sympatickou a navýsost kompetentní – a bez ohledu na kojoty scéna náhle vypadá docela jinak. Znovu cítím vzrušení. Toužím začít, najít nějakého podivuhodného spisovatele a podělit se o jeho nebo její dílo se čtenářskou veřejností. To je skutečné vzrušení. Ne provize, ne klienti, kteří se dostanou na seznam bestsellerů nebo se vracejí z předávání cen s malou soškou. Skutečné vzrušení mi přináší to napětí při hledání magických, přesvědčivých slov, příběhů a nápadů, jež jsou mi svěřeny, abych je dostala tam, kde mohou být vidět. Posadila jsem se zpátky ke svému laptopu a probudila ho ze spánku. Olizovala jsem si rty, natahovala jsem krk a ramena jako sprinter ve startovních blocích. Když počítač ožil, cítila jsem se připravená. Stejně jako před čtyřmi lety, připravená dobýt svět.


    Ovšem učinit to s tím, co jsem měla v doručené poště, se ukázalo obtížné. Před týdnem jsem si obnovila svůj profil na webových stránkách R & D a potěšilo mě, že od té doby přišlo dvanáct příspěvků, jenže můj optimizmus rychle opadl. Dva předkládaly mlhavé náměty příběhů, které chtěli jejich autoři prodat některému z vašich dalších spisovatelů. Ve třech případech se jednalo o projekty, se kterými jsem neměla žádné zkušenosti a ani zájem je zastupovat (western ve stylu Louise L’Amoura, rádoby vtipný BDSM erotický román a kuchařka původních obyvatel Ameriky). Dále jsem dostala obrázkovou knížku o hašteřivém králíkovi i se slibem, že autorova manželka ji bude ilustrovat, a jeden příspěvek sestával ze sedmistránkového dopisu, který vysvětloval autorovu filozofii odvozenou od filozofického směru Ayn Randové a byl strukturovaný jako příručka osobního rozvoje. Další autor měl slušný nápad, ale zaslal neproniknutelně sebestřednou ukázku, zatímco druhý uměl vysoustružit větu, ale neměl co říct. Jeden příspěvek byl téměř věrnou kopií Zmizelé od Gillian Flynnové, tedy podžánru, jehož dny na výsluní měly už dávno po datu expirace. Zbývaly dva. Jeden byl solidní, i když ne zrovna originální příběh zachycující policejní vyšetřování v New Orleans, kde hlavní hrdina – rozvedený polda, který pije – vyšetřuje vraždu obchodníka s nemovitostmi, jenž mohl být spojený s pochybnými aktivitami na radnici. Při formování šablony typu díky, ale ne pro ostatní autory jsem se rozhodla, že tuto položku odložím stranou a trochu o ní popřemýšlím. A mezitím jsem obrátila pozornost k poslednímu příspěvku, zaslanému teprve dnes ráno.


    Jmenoval se Peklo je prázdné, což také není nijak originální název – zběžné hledání na Amazonu ukázalo, že byl dříve použitý několikrát. Ovšem to nebyl důvod, proč jsem ho poznala. Slova jsem si vygooglila a získala tak zbytek napůl zapamatovaného citátu. Pocházel ze Shakespearovy Bouře.


    Peklo je prázdné, ďáblové jsou mezi námi.


    Zvučná fráze. Odesílatel e-mailu Ben Lodging o sobě napsal, že působí jako instruktor psaní na dvouleté státní vysoké škole v Pensylvánii. Publikoval několik povídek v menších časopisech a před dvěma lety vydal vlastním nákladem jiný román, o jehož prodeji psal s brutální – roztomilou – upřímností. Aktuální román byl thriller, vyprávěný z pohledu naprosto průměrného muže jménem Joseph Carried, účetního, který zjišťuje, že ho stále více přitahuje spáchat vraždu, aby zmírnil nudu své existence bez lásky. Ukázka obsahovala dvě kapitoly, celkem třicet stran. Bezútěšnost příběhu potlačoval suchý, sebepodceňující humor a součástí příspěvku bylo i dráždivé ujištění, že autor závěrečnou část románu ještě nenapsal. Takže zatím nebylo rozhodnuto, jestli pan Carried vraždu skutečně spáchal, nebo ne.


    Jednalo se o nekonvenční hádanku, a i když jsem byla okamžitě skeptická, zda někdo může napsat thriller, ve kterém – možná – vlastně nikdo neumře, marketingovou sílu jsem viděla. Pokud tak jako já studujete seznamy bestsellerů a hodně čtete, pak musíte vědět, že přirozená kvalita knihy je pouze jedním z faktorů utvářejících její obchodní úspěch či neúspěch. Zcela průměrný román může vrhnout do centra pozornosti celá řada jiných aspektů. Někdy vytvářejí podrobnosti o vlastní zkušenosti autora lepší příběh, než jaký najdete v jeho knize. Někdy se jedná o kulturní shodu náhod, zajímavé načasování, díky němuž působí obyčejná kniha zvláštně předvídavě nebo přesvědčivě relevantně. Mohla by vzniknou spousta článků a rozhovorů o tom, kolik faktorů může rozhodovat o rozdílu mezi statusem bestselleru, dalšími díly, mezinárodní slávou a právy na zfilmování – a na druhou stranu naprostým přehlížením, kdy kniha během několika týdnů beze stopy zmizí, nikdy nevydělá ani na předem vyplacenou skromnou zálohu a autorovi ve skutečnosti pokazí možnost někdy prodat jakoukoli další knihu.


    Bude historka o spisovateli, který až do samého konce nevěděl, jestli jeho postava někoho zabila, jen o málo víc než běžný šum, nebo se stane háčkem, který přitáhne skutečnou pozornost k něčemu, co slibuje být zajímavým a přinejmenším kompetentně napsaným románem?


    „Beru děvčata ven,“ zakřičela Oaklynn z haly v přízemí.


    „Skvělé!“ zakřičela jsem nazpátek. „Užijte si to! A kdybyste zabloudila, hned zavolejte.“


    „Dobře.“


    Slyšela jsem cvaknutí, jak se otevřely vstupní dveře, a hovor mezi Oaklynn a Veronikou, jež vesele a neúnavně blábolila o tom, kam chodí spát ptáci. Pak se dveře zabouchly a já jsem zůstala v domě sama. Poprvé za dobu, která mi připadala jako celé roky.


    Ten klid mě natolik vyvedl z míry, že jsem vstala a přešla k oknu, odkud jsem sledovala, jak Oaklynn na schodech manévruje s kočárkem na příjezdovou cestu. Ucítila jsem bodnutí viny, že jsem jí nepomohla, ačkoli bylo zřejmé, že to nepotřebuje. Byla silná a vynalézavá. Ze svého místa jsem téměř cítila její soustředění, i když jí tvář stínila široká krempa stejného tmavomodrého neforemného klobouku, který měla na hlavě, když přiletěla. Dívala jsem se, jak kontroluje brzdy kočárku a přehazuje si přes rameno přebalovací tašku s kresleným obrázkem hlavy slona. Studie kompetentnosti. Nadechla jsem se a vydechla. Čekala jsem, až pomine nutkání rozběhnout se za nimi, když po příjezdové cestě přejely na prázdnou ulici. Nakonec jsem se přinutila odstoupit od okna a vrátit se ke stolu.


    Ticho v domě zhoustlo a zůstal jen počítač a úryvek ze zvláštního experimentu Bena Lodginga, který jsem opakovaně přečetla. Ani jsem si neuvědomila, že dvacet minut se protáhlo na hodinu, pak na dvě a dopoledne uteklo.


    

  


  
    Kapitola 9


    Rozložitý muž ukázal svůj odznak v jedné ruce a fotografii ve druhé.


    „Nedward Flanders,“ představil se. „FBI. Myslíte si, že jste viděla tuto ženu? Možná tady pracovala jako ošetřovatelka. Nebo jste ji zahlédla jen v čekárně. Mohla pracovat i jako dobrovolnice.“


    Nacházel se na porodnickém oddělení nemocnice Saint Luke’s v Kansas City ve státě Missouri.


    „Jak se jmenuje?“ zeptala se gynekologicko-porodnická sestra. Byla středního věku, růžolící a blonďaté vlasy měla u kořínků tmavé. Na její jmenovce stálo Shelly.


    „Používá různá jména,“ odpověděl Flanders.


    Shelly vykulila oči, ve kterých se odrážel zájem.


    „Je nebezpečná?“ zeptala se.


    „O tom nemůžu mluvit,“ opáčil Flanders. „Připadá vám povědomá?“


    Shelly studovala fotografii. Pak zavrtěla hlavou. Neochotně, protože se musela vzdát možného dramatu.


    „Neviděla jsem ji. Bohužel.“


    „Jak dlouho tady pracujete?“


    „Pět let. Skoro šest.“


    „Fajn,“ řekl Flanders a zastrčil fotku do kapsy. „Díky. Mohla byste mě nasměrovat na novorozeneckou jednotku intenzivní péče?“


    „Běžte tamhletěmi dveřmi, po chodbě až na konec a pak zahněte doleva. Uvidíte ukazatele.“


    Téměř jistě to bude ztráta času, ale i tak to prověří. V dnešní době jsou nemocnice rozdělené na různá oddělení, takže se může docela dobře stát, že když někdo pracuje na jednom z nich, na jiných ho neznají. Není to pravděpodobné, ale možné to je.


    Na recepci novorozenecké jednotky intenzivní péče ho službu konající sestra nepustila dál, ale jeho služební odznak naleptal její chování profesionální vrátné a fotografii si důkladně prohlédla. Zavrtěla hlavou, ale když jí děkoval za její čas, na recepci vešla další sestra. Černoška, hubená jako věšák na kabáty, přišla si pro nějaké desky s klipem.


    „Hej, Marcie,“ oslovila ji první sestra, která se jmenovala Corinne, a ukázala na fotografii ve Flandersově ruce. „Neviděla jsi ji tady?“


    Marcie se zatvářila skepticky, stáhla obočí jako nějaká kreslená postavička, pak zvedla oči a zmatek zmizel stejně, jako když se slunce prodere mezi mraky.


    „Ano,“ řekla. „Viděla jsem ji. Ne tady. V nemocnici Mercy, než jsem nastoupila sem. Dělala tam ošetřovatelku na dětském.“ Což vyslovila jako děckym. „Na dětském oddělení.“


    „Kdy?“ zeptal se Flanders.


    „To nevím jistě. Myslím, že skončila ještě dřív než já. Takže… před pěti měsíci, možná.“


    „Vybavila byste si její jméno?“


    Sestra pomalu zakroutila hlavou.


    „Nejmenovala se třeba Nadine?“ nadhodil Flanders.


    Další zakroucení hlavou. Pak ale žena vítězoslavně zvedla ukazováček.


    „Charlene!“ prohlásila. „Jo, teď si vzpomínám. Připadala mi moc milá. Nemá problémy, že ne?“


    Charlene, pomyslel si pobaveně Flanders. Dobrý.


    „Obávám se, že nejsem oprávněný o tom mluvit,“ odpověděl.


    „Ale působila opravdu moc mile,“ zopakovala Marcie.


    „Hádám, že člověk nikdy neví, co?“ poznamenala druhá sestra.


    Flanders souhlasně přikývl.


    „V tomhle případě máte možná pravdu,“ připustil.


    Oběma věnoval široký úsměv plný vděku. Nebylo možné, aby se necítil polichocený jejich ohromnou radostí, že se ocitly tak blízko něčemu, co je běžně k vidění jen v televizi. „Moc jste mi pomohly, dámy. Děkuju vám.“


    

  


  
    Kapitola 10


    Jedna její část byla stále Nadine, samozřejmě, ale sama o sobě tak už nepřemýšlela. Je Oaklynn Durstová. Více než o roli se jednalo o identitu, se kterou se ztotožnila, dle svého názoru, až do hlubších vrstev svalové tkáně, formativní úrovně, kde základní specifika osobní zkušenosti pronikly do každého svalu a kosti v jejím těle. Muselo to tak být, protože jinak by veškerá práce – studium péče o dítě, pečlivost, s jakou se zabývala skutečnou Oaklynn a jejími přítelkyněmi (chůvami či matkami) – vyzněla jako pouhý kabát, který si obléká, když jde ven. To by nikdy nevyšlo. Nakonec by ji chytili právě ve chvíli, kdy by se nechala spokojeně ukolébat představou, že všechno vychází. Pokud by o tom přemýšlela jako o nějakém činu, jednoho dne by zapomněla, že je sledována, že je posuzována na základě zkušeností a osobnosti někoho, kým není. Takže Nadine odsunula do pasivní paměti jako osobu, již kdysi znala, ale která pro její život už nemá žádný význam. Teď byla Oaklynn Durstovou, a to i v těch nejosobnějších okamžicích.


    Kdysi dávno, když bývala někým úplně jiným, Nadine četla o metodickém herectví. O Stanislavském, Strasbergovi, Adlerové, Meisnerovi a jejich různých přístupech, jak si osvojit roli natolik kompletně, kdy coby herci spojili vlastní zážitky s danými okolnostmi svých postav, takže působily jako skutečné osoby. Slova mohla být napsaná, ale emocionální realita, z níž je tito herci vypálili k divákům, byla opravdová. Jejich myšlenky a pocity byly vždy pravdivé a čisté. Došla k závěru, že se jedná o jediný způsob, jakým lze hrát. I když mnoho lidí varovalo, že při takové interpretaci může člověk ztratit sám sebe. Což vadí jen tehdy, pokud hodláte odejít někdy ze scény.


    Což Oaklynn neměla v úmyslu.


    Nadine zmizela – umřela nebo žije s manželem v Japonsku, na tom ve skutečnosti nezáleží. Ta osoba zde v Charlotte, v Severní Karolíně, která pracuje jako chůva pro literární agentku a jejího muže bankéře, je Oaklynn Durstová. A pokud tomu uvěří ona sama, uvěří tomu i diváci. A jak se ty divadelní osobnosti shodly, pokud nedošlo k podvodu, pak na jevišti nemohou existovat žádné falešné okamžiky.


    Oaklynn kráčela po ulicích s dvoumístným kočárkem rodiny Kleinových, ve kterém Grace neklidně pospávala a Veronica se kolem sebe rozhlížela a komentovala vše, co vidí. Pro ni samotnou se teď pódium rozšířilo všemi směry. Ocitla se ve hře. Ta ji obklopuje a definuje, dokud se fikce nestane skutečností. Pro chůvu Oaklynn Durstovou neexistuje žádná šatna, žádné zákulisí jakéhokoli druhu.


    Šly po Tanglewood Lane směrem na Harris Road a Oaklynn žasla nad stoupajícím žárem a nevítanou vlhkostí, které, jak si pamatovala z doby dávno minulé, byly typické pro léto na Jihu. Po Salt Lake City jí živá zeleň upravených trávníků připadala trochu surrealistická, ale mohutné, hrozivě se tyčící stromy ji skutečně znervózňovaly. Něco takového už dlouho neviděla. Domnívala se, že se jedná o duby nebo jilmy, i když si tím nebyla jistá. Některé byly zaručeně starší než jakákoli budova v okolí, čněly nad čtvrtí a zastínily panoráma hustým baldachýnem listí. Jejich větve v některých případech sahaly až nad cestu a vrhaly hluboké stíny na asfalt. Zdálo se, jako by nehledě na jasný den vše zadumaně sledovaly. A i když chladný stín představoval vítanou změnu, Oaklynn se ulevilo, když opět vstoupila do přímého slunce.


    Oblast už dříve studovala na Google Maps, strávila tím celé týdny, takže když po snídani trasu načrtla Anně, ta ji schválila, ohromená a mírně uchvácená, přesně jak měla být. Jak pomalu stoupaly po Tanglewood Lane, Oaklynn zaznamenala dvě další chůvy. Starší černoška a Latinoameričanka tlačily kočárky se svými bílými dětmi. Ten obrázek v ní vyvolal krátkou, nepříjemnou vzpomínku na Carla, který by k tomu jistě něco poznamenal. Zaťala zuby, odolala touze odplivnout si a polkla nelibost. Carl byl součástí Nadine. Nadine zmizela a svá temná, malá tajemství si vzala s sebou.


    Teď je Oaklynn. Usmála se a kývla druhým dvěma chůvám na pozdrav, přičemž si uložila do paměti, že jednou či dvakrát týdně s nimi možná prohodí pár společenských frází a trochu se seznámí, ale zatím na to nebyla připravená, takže mlčela. Když se zdálo, že černoška trochu zaváhala před velkou budovou s kamenným průčelím na rohu Harris Road a Tanglewood Lane, Oaklynn zastavila a soustředěně manipulovala s Graceiným hrnečkem, dokud žena nezašla do domu a nezavřela dveře. Pak rychlým tempem došla na roh Providence Road a odbočila napravo k jedinému semaforu, který až dosud viděla. Blížily se k dalšímu rohu a Veronica, která se natahovala, aby viděla za sebe na chodník, zvedla pohled.


    „Máš čarodějnické boty,“ řekla.


    Oaklynn se zadívala na svoje okopané černé boty se stříbrnými sponami.


    „Myslíš?“


    „Mám knížku, ve které je čarodějnice Griselda a ta má úplně stejné boty jako ty.“


    „Tak to jsem asi taky čarodějnice.“


    „Máš koště?“ zeptala se Veronica a šibalsky se usmála. Hrála si, ale přitom věděla, že se chová nezdvořile.


    „Samozřejmě,“ přitakala Oaklynn. „Jak si myslíš, že jsem se dostala z Utahu až sem?“


    Veronica se nejistě usmála.


    „Jsi opravdová čarodějnice?“ zeptala se.


    „Dobrá čarodějka. Svoje kouzla používám na to, abych tě ochránila.“


    „Tak to jo. A odháníš zlé čarodějnice?“


    „To je moje práce.“


    „Pejsek!“ vykřikla Grace a radostně ukázala přes silnici, kde jakási dívka vedla žlutého labradora na dlouhém červeném vodítku, což byla jedna z těch navíjecích věcí s velkou rukojetí, co se vytahuje podobně jako svinovací metr.


    Byly daleko od domu, v jediné části, kde poklidné ulice vystřídalo něco podobného skutečnému provozu – silnice se dvěma jízdními pruhy v obou směrech. Blížila se doba oběda a auta po ní jezdila rychle a nepřetržitě. Dívka na druhé straně si všimla, že se na ně dívají, a zamávala jim. Oaklynn jednou rukou pustila kočárek a místo pozdravu rozevřela prsty. Usmála se, když slečna, která mohla být ve věku studentky na vysoké, zakřičela: „Má hroznou sílu!“


    Pes ji táhl za sebou, zastavil se a čenichal, a pak poskakoval zase o kus dál.


    Ještě není úplně dospělý, pomyslela si Oaklynn. Pořád je to trochu štěně.


    „Ahoj, pejsku!“ vykřikla Veronica.


    Pes se za nimi otočil a znovu zatáhl. Dívka se rozesmála.


    A pak skočil do silnice a rozběhl se k nim.


    Následek byl neuvěřitelně náhlý a hlasitý. Ozvalo se kvílení pneumatik a troubení, jak se jedno auto těsně vyhnulo druhému. A mladá žena stála na místě a ječela.


    Auta zastavila a vyrojila se spousta lidí. Oaklynn váhala, rozpolcená mezi touhou utéct a pocitem zodpovědnosti, jenž je třeba vyslyšet. Koneckonců ten pes se snažil přeběhnout k nim.


    „Co se stalo?“ křičela Veronica neovladatelným, zoufalým tónem. „Kde je ten pejsek?“


    Oaklynn na okamžik zaváhala a zírala přes silnici. Dívka, která nepřestávala ječet, stála pár metrů od místa, kde ležel zkrvavený pes.


    Snadno přejela v zastaveném provozu kočárkem na druhou stranu a nahoru přes obrubník ztichlé ulice. V bezpečné vzdálenosti od místa nehody dotlačila kočárek na něčí trávník a zabrzdila kolečka. Řekla Veronice, aby počkala, a sama přeběhla k hysterické dívce.


    Už u ní stáli dva lidé, třetí klečel u labradora. Ten žil a lapal po dechu, ale jinak se nehýbal. Krev kolem jeho hlavy měla tak jasně červenou barvu, jako by byla namalovaná. Nějaká žena se štrachala ze svého auta, vypadala omámeně a vyděšeně. Část nárazníku měla odervanou.


    Takže tvrdý náraz. To není dobré.


    „Je mi to líto,“ řekla Oaklynn, což mínila upřímně. Ohromilo ji a vyděsilo, jak rychle se to seběhlo.


    „To není můj pes,“ vysvětlila dívka, jejíž zoufalství narůstalo. „Venčila jsem ho kamarádce.“


    Šlo o první souvislé věty, které od nehody pronesla, a v tu chvíli se trauma rozrostlo o další vrstvy. Její smutek a šok aspoň částečně odrážely očekávání kamarádčiných pocitů. Jedna z žen dívce položila paži kolem ramen, ta se jí stočila do náruče a vzlykala. Další žena již s nějakým mužem přemísťovala zraněného psa na deku a pak do svého auta. A jiná uklidňovala řidičku, které plakala a snažila se dovolat na policii.


    „Není to vaše chyba,“ říkala ta žena řidičce, přičemž stejnými slovy někdo jiný konejšil dívku.


    Ve skutečnosti, pomyslela si Oaklynn, chybovaly obě. Dívka neměla zvíře pod kontrolou, nechala uvolněné vodítko a dovolila psovi, aby vběhl do silnice. Daleko. Auto, které psa porazilo, jelo v prostředním pruhu, což znamená, že v tom okamžiku bylo zvíře šest metrů od dívky. A zároveň to značí, že řidička měla dost času běžícího psa zaznamenat, ale nereagovala. Na silnici v blízkosti srážky nebyly stopy po pneumatikách, takže auto začalo brzdit až po srážce. A silnice se v žádném směru nestáčela, aby zvíře nebylo až do poslední vteřiny vidět. Oaklynn vzala v úvahu i mobilní telefon v roztřesené ruce řidičky a přemýšlela, kde asi byl předtím, než žena labradora srazila.


    Oaklynn necítila rozhořčení. Dokonce s nimi v jistém směru soucítila. Je hrozné být zodpovědný za tu křiklavě rudou kaluž na vozovce, vyplazený jazyk, nehybného psa neschopného projevit vlastní utrpení. Měla pocit, jako by hrála Tetris, otáčela dílky skládačky, aby zjistila, kam pasují, a tím pádem se celkový obraz toho, co se stalo, koherentně zaostřil. Sledovala obě ženy, které kolemjdoucí utěšovali, objímali, chlácholili je tichými a uklidňujícími slovy, jako by se jednalo o naprosto náhodný akt, řekněme úder blesku, jenž by skutečná Oaklynn mohla nazvat Božím zásahem.


    Obrátila pozornost k psovi a ucítila, jak jí do očí vstoupily slzy opravdového smutku a hrůzy. Když se ohlédla zpět na řidičku a dívku, které se staly středem těsného hloučku plného shovívavé empatie, zaplavila ji vlna pobouření, jež jí v ústech zanechalo ostrou a hořkou pachuť železa.


    Není to vaše chyba… Nesmysl! Jde o lidská selhání – chybu osoby, jež ztratila kontrolu nad svěřeným zvířetem, a chybu druhé osoby, která sice v době srážky přímo neposílala textovky, ale zjevně se plně nesoustředila na řízení. Ale místo toho, aby byly se svojí nedbalostí konfrontovány, ostatní je objímali, tišili, jejich chyby byly ve spěchu ignorovány a smazány, aby se cítily lépe.


    To není správné.


    Vysoká žena ve formálních kalhotách, která se postarala o labradora a jejíž dokonale bílá halenka byla na jedné manžetě potřísněná krví, se naklonila k dívce a objala ji tak něžně, až se jen stěží dalo uvěřit, že se ty dvě poprvé viděly před minutou. Zdálo se, že z dívky – navzdory trápení – vyzařuje vděčnost, jako by její tělo z těla manažerky něco vysávalo. Něco oživujícího, vyživujícího. Něco jako lásku.


    Oaklynn žasla. I když by bylo pravdivější říct, že osoba, který to sledovala s tak fascinovanou dychtivostí, zvláštní a nepoznanou touhou hraničící se žárlivostí, byla ve skutečnosti Nadine. Pomalu se otočila ke kočárku a pohled jí padl na Veroniku. Nedávalo to smysl, ale Nadine na okamžik neviděla svoji novou, téměř čtyřletou svěřenkyni, ale úplně jinou holčičku.


    Maddie.


    Věk zdaleka neodpovídal, takže muselo jít o zoufalství ve Veroničině tváři, jež vyvolalo hořkosladké vzpomínky. Potřeba útěchy a naděje. Veronica předstírala, že neví, co se stalo, a chtěla, aby jí Nadine – Oaklynn – ujistila, že všechno bude v pořádku. Úplně stejně jako kdysi Maddie. Samozřejmě že to v pořádku nebude. Tehdy to také rozhodně nebylo v pořádku.


    Kvůli tobě, řekl hlas v její hlavě. Kvůli tomu, co jsi a co nejsi.


    Veronica z ní zřejmě vycítila určité konfliktní emoce, protože nedůvěřivě přimhouřila oči a náhle měla blízko k pláči. Nadine zvedla dlaň, aby ji neoslepovalo slunce, a zadívala se na ni. Pak se náhle usmála, ale pouze ústy.


    „Je čas jít domů,“ řekla.


    

  


  
    Kapitola 11


    Anna


    „Bože můj!“ vykřikla jsem a objala Oaklynn v náhlém impulzu zoufalství. „To pro vás muselo být hrozné.“


    Současně mi pohled sklouzl přes její rameno k Veronice, která nás sledovala, zmatená, ale ne rozrušená. Odtáhla jsem se od Oaklynn, abych viděla do jejích očí zalitých slzami. Otázku z mých rtů přečetla ještě předtím, než jsem se mohla zeptat.


    „Neviděly to,“ zašeptala. „Veronica ví, že se něco stalo, ale postarala jsem se o to, aby nic neviděla. Všechny to rozrušilo.“


    „Tím jsem si jistá,“ přitakala jsem a znovu jsem si Oaklynn přitáhla k sobě, tentokrát s ještě větší vřelostí. „A ten pes…?“


    Nemohla jsem větu dokončit. Oaklynn jen pokrčila rameny a obličej se jí pár centimetrů od mého opět stáhl úzkostí. Tiskla se na mě a její prsa se proti mně s každým trhaným nádechem zvedala.


    „Nevím,“ odpověděla. „Jedna paní říkala, že ho odveze k nejbližšímu veterináři, ale já jsem tam nemohla zůstat, abych pomohla. Kvůli děvčatům a tak.“


    Nebyla jsem si jistá, jak zabránila děvčatům, aby z nehody neviděla to nejhorší, ale cítila jsem tak prudký nával vděčnosti, že to bylo až ohromující. „Děkuju,“ řekla jsem.


    „Kéž bych se mohla dozvědět, jestli je v pořádku, ale netuším, jak by se to dalo zjistit. Nevěděla jsem, co mám dělat. Bylo to strašné.“


    Stiskla jsem ji ještě pevněji, ale když jsem cítila, jak ztuhla, pustila jsem ji.


    Oaklynn polkla vzlyk, poodstoupila a utřela si oči. Dlaněmi si zakryla obličej, aby se uklidnila. Když prsty odtáhla, výraz její tváře byl téměř rozjasněný. S typickým úsměvem, jenž se znovu vrátil na své místo, se obrátila na děvčata. Veronica ji sledovala bystrým pohledem, ale jakmile ji Oaklynn začala spěšně zouvat a popohánět nahoru do pokoje s hračkami, opatrná nejistota v její tváři se rozplynula. Odhodlání, s jakým Oaklynn odmítala, aby trauma dnešní události jakkoli dopadlo na děti, na mě opravdu zapůsobilo.


    „Jdi nahoru,“ řekla Veronice. „Musím přebalit Grace a pak hned přijdu za tebou.“


    „Slečno Oaklynn, můžeme udělat nějaké úkoly na Leapfrogu? Začíná mi to jít vážně dobře.“


    „Opravdu ti to jde, Veroniko,“ přitakala a stále se dokázala usmívat. „Něco ti řeknu – co kdybys pár minut cvičila a pak mi ukážeš, co umíš?“


    Spokojená Veronica se rozzářila a zamířila po schodišti do patra. I když ji Oaklynn celou dobu pozorně sledovala, musela jsem odolat nutkání jít za ní. Pokud šla Veronica nahoru nebo dolů po schodech, Josh a já jsme ji obvykle drželi za ruku a zábranu nahoře na schodišti jsme nechávali zavřenou. To Veronica věděla a způsob, jakým se vyhnula při cestě do patra mému pohledu, vyzařoval nenápadnou radost. Ta se změnila v triumf ve chvíli, kdy výstup dokončila.


    „Hotovo!“ oznámila. „Vidíš, mami? Říkala jsem ti, že to dokážu sama.“


    Oaklynn se na mě otočila a náhle se tvářila nervózně.


    „Normálně ji nenecháváte chodit samotnou?“ zeptala se.


    „Běžně ne,“ odpověděla jsem, ne příliš důrazně s ohledem na to, čím si Oaklynn právě prošla.


    „Panenko skákavá!“ řekla Oaklynn a v očích se jí opět mihlo něco z dřívější úzkosti. „Omlouvám se.“


    „To je v pořádku. Pokud bude opatrná a budete na ni dávat pozor.“


    „Samozřejmě,“ přikývla Oaklynn. „A už jsou jí skoro čtyři. Je dobře, když získá trochu nezávislosti.“


    Ucítila jsem osten defenzívy.


    „Jistě,“ řekla jsem. „Jde jen o to, že to schodiště je dost dlouhé, a kdyby z něj spadla…“


    Oaklynn se chystala zareagovat a otevřela ústa. Na zlomek vteřiny byly její oči prázdné, hodnotící a docela neznámé. Pak se znovu usmála a přikyvovala.


    „Naprostá pravda,“ přitakala a v žertu si poklepala na hlavu. „Poznamenám si to.“


    Zaváhala jsem. Cítila jsem se trapně, že ji příliš kontroluju, protože Josh vždycky říká, že se moc bojím, že jsem přehnaně ochranitelská. Je důležité, abychom do našeho vztahu nevkročily špatnou nohou. A ta žena už prožila mizerné dopoledne.


    „Jsem si jistá, že máte pravdu,“ začala jsem. „Prostě jen… snad mě chápete.“


    „Chápu,“ řekla Oaklynn. „Vím, jak to pro vás musí být zvláštní. Jak je to těžké. Ale nemějte strach, budu na děvčata dávat pozor, jako by byla moje vlastní.“


    Horlivě jsem přikývla. Dívala jsem se na ni a v té chvíli jsem k ní cítila něco jako soucit. Oči měla červené od pláče, na sobě směšný klobouk a neforemné šaty, které jí přidávaly deset let a dvacet kilo.


    „Poslyšte, Veronica to tam sama pár minut bez problému zvládne. Až budete převlékat a přebalovat Grace, podívám se na ni. A potom obvoláme místní veterináře a uvidíme, co se nám o tom psovi podaří zjistit.“


    „Opravdu?“ ujistila se Oaklynn a výraz její tváře osciloval mezi radostí a smutkem. „Nevadí vám to?“


    „Samozřejmě že ne,“ opáčila jsem. „Když s námi žijete, patříte do rodiny.“


    

  


  
    Kapitola 12


    Anna většinu odpoledne pracovala ve své kanceláři, a když začala obvolávat místní veterináře, měli už zavřeno. Oaklynn ji poslouchala, jak nechává v hlasových schránkách zprávy se žádostí o jakoukoli informaci, která se týká psa zapleteného do dopravní nehody v okolí Wendover Road, a odvážně se usmívala, když jí pak Anna slibovala, že to zítra prověří ještě jednou. Takový závěr si Oaklynn sice nepřála, ale způsob, jakým spolupracovaly, a pohled, jakým se na ni Anna dívala – vážný, soucitný a zoufale toužící pomoct –, byl skoro stejně dobrý.


    Když šli všichni spát, Oaklynn seděla v suterénu ve svém houpacím křesle a přehrávala si den. Pan Ticháček jí hlasitě předl v klíně, nepřítomně ho hladila a přes šaty cítila jeho teplo. V pokoji vládla tma. Rolety na oknech byly spuštěné a světla, včetně lampičky na čtení u jejího křesla, byla zhasnutá, takže tma působila téměř neproniknutelně. Mohla vidět jen tenkou bledou linii bílé lišty v místě, kde se stýkala stěna se stropem. Ale Oaklynn se nedívala. V hlavě si přehrávala den – pes, následný rozhovor s Annou, něžná vřelost jejího objetí, vyživující a uklidňující jako teplé mléko. Ztracená v té tmě to téměř znovu cítila.


    Téměř.


    „Když s námi žijete,“ řekla Anna, „patříte do rodiny.“


    Oaklynn se při tom pomyšlení nadechla a zatajila dech touhou, uspokojením a dychtivostí získat víc.


    

  


  
    Kapitola 13


    Josh otočil klíčem v zámku předních dveří, ale když vzal za kliku, neotevřely se. Strčil do nich a podrážděně ustoupil.


    „Panenko skákavá!“ zakřičela z domu Oaklynn. „Promiňte. Chviličku.“


    Josh několik vteřin čekal, poslouchal tápavé zvuky a pak zkusil dveře ještě jednou. Tentokrát se otevřely, ale jen na pár centimetrů, než se znovu zasekly o něco měkkého, ale nehybného.


    „Panenko skákavá!“ zopakovala Oaklynn. „Už to skoro je.“


    Další pohyb a pak se dveře otevřely dokořán. Okamžitě bylo jasné, co je zablokovalo. Hala byla plná různých tašek a krabic, ze kterých přetékaly konzervy, sáčky těstovin, karton s několika kusy deodorantů a tři ohromné balíky toaletního papíru, z nichž se některé zaklínily u paty schodiště. Každý balík obsahoval šestatřicet rolí. Josh vklouzl ke stěně, špičkou boty odsouval krabice z cesty a vrhal kolem sebe tázavé pohledy.


    „Zdravím,“ řekla Oaklynn vesele. Anna, stojící za ní, vypadala pobaveně a zmateně zároveň. Její pohled se setkal s Joshovým a Anna potlačila úsměšek.


    „Oaklynn nakupovala u BJ,“ vysvětlila Anna ve snaze Joshe popíchnout, aby se začal smát.


    „To vidím,“ opáčil. „A čekáme návštěvu? Možná nějaký fotbalový tým? A taky epidemii úplavice?“


    Oaklynn mu věnovala nepřítomný pohled a dál se neochvějně usmívala.


    „Abyste věci pořídil za nejlepší cenu, musíte nakupovat ve velkém,“ řekla.


    „Správně,“ přitakal Josh. „Výborně. Teď máme vystaráno do… nevím. Jaký je rok?“


    „Oaklynn, moc vám děkuju,“ vmísila se Anna důrazně. „Tohle je skvělé. Vždycky mi dojde alobal.“


    Zvedla krabici, která podle všeho obsahovala aspoň dvanáct rolí.


    „Teď už se ti to nestane,“ podotkl Josh.


    Anno ho stihla vražedným pohledem, ale i ona se evidentně snažila zadusit smích.


    „Začnu to ukládat do spíže,“ řekla Oaklynn. S plnýma rukama spěšně odešla, ke všemu ostatnímu očividně netečná.


    „Dejte mi vědět, jestli budete něco potřebovat. Třeba další dům…,“ řekl Josh.


    Anna ho plácla po paži. Trhl sebou, otočil se na ni a beze slov zagestikuloval: „Sakra, co to má být?“


    „Psst,“ napomenula ho Anna. „Převzala iniciativu.“


    „Víš jistě, že od BJ nedostává provizi?“


    Anna po něm střelila pohledem, ale vlastní úsměšek se jí skrýt nepodařilo.


    „Tak já ještě přinesu z auta ty další věci,“ řekla Oaklynn.


    „Ono je toho ještě víc?“ zeptal se Josh.


    „Ano,“ odpověděla Oaklynn. „Tohle je teprve první várka.“


    „Aha,“ řekl Josh. „Pomůžu vám.“


    „Ne, ne.“ Mávnutím ruky ho odehnala. „V práci jste měl těžký den. Když muž přijde domů, potřebuje si odpočinout.“


    Anna teď místo úšklebku obrátila oči v sloup.


    „To je v pořádku,“ řekl Josh. „Rád pomůžu.“


    Oaklynn se prudce otočila, takže proti sobě stáli čelem. Její úsměv působil strnule. I když byl široký, v očích se jí neodrážel.


    „Ne,“ řekla pevně. „To je moje práce. Buďte tak hodný a dovolte mi, ať to udělám bez pomoci.“


    Joshe zaskočila zvláštní formulace i Oaklynnino chování, takže zaváhal a nakonec zamumlal souhlasné: „Jestli jste si jistá…“ Když horlivě vyběhla ven, pátravě se zadíval na Annu.


    „Čekáme tuhou zimu?“ zeptal se. „Nebo nějaký termonukleární holokaust?“


    „Jen se snaží pomáhat.“


    „Na naše náklady!“ opáčil a sledoval Oaklynn, jak vykládá krabice z kufru auta.


    „Všechno využijeme.“


    „Až Grace oslaví sladké šestnácté narozeniny.“


    Anna ho znovu umlčela a Josh se na ni úkosem podíval.


    „Nevadí ti to?“ zeptal se. „Nemyslíš si, že to přehání?“


    Anna pokrčila rameny a usmála se tím zamyšleným, soucitným úsměvem, který tak dobře znal.


    „Myslím, že chce něčím přispět,“ řekla.


    „Ale to už dělá…“


    „Chce být víc než náš zaměstnanec,“ pokračovala Anna.


    Josh se zamračil.


    „Ale to přesně je, Anno. Uvědomuješ si to, viď? My jí platíme a ona pro nás pracuje.“


    Anna zrudla, pak se mu podívala do očí a usmála se.


    „Já vím,“ řekla.


    „Určitě?“


    Otočila se a věnovala mu tvrdý pohled.


    „Určitě,“ zopakovala po něm.


    Přední dveře se otevřely a vešla Oaklynn s hromadou krabic, které kromě jiného obsahovaly i zatavený balík se šesti plechovkami zelených oliv.


    „Máte k nim i pár galonů ginu?“ zavtipkoval Josh.


    V Annině pohledu se tentokrát neodráželo sdílené veselí.


    „Jsou dobré k sýru,“ opáčila Oaklynn nevšímavě.


    „Který dorazí na valníku?“ poznamenal Josh.


    „Bože, vy jste ale vtipálek!“ řekla Oaklynn bez pohoršení. „Není to vtipálek?“


    „To je,“ přitakala Anna, soustředěný pohled upřený na Joshe.


    

  


  
    Kapitola 14


    Nedward Flanders zaparkoval před dětskou nemocnicí Mercy v Kansas City a ve zpětném zrcátku si upravil vousy. Potřebovaly by zkrátit. Možná dnes večer. Což by byla změna oproti sledování kabelové televize v motelu. Ve vstupní hale ukázal svůj odznak a snaživě vypadající žena na recepci mu kývnutím naznačila směr do pediatrického oddělení. Výtahem vyjel do třetího patra. Zaměstnanci ženu na fotografii poznali ihned.


    „Charlene!“ řekl mladý muž s dokonale zastřiženými krátkými vlasy a náušnicí se zářivě modrým kamínkem. „Chybí mi.“


    „Mně taky!“ přidala se jeho kolegyně, černoška se širokými rameny, která na své židli možná proseděla celý dospělý život. „Kde teď je?“


    „To se právě snažím zjistit, madam,“ odpověděl Flanders.


    „Pohřešuje se?“ zeptal se ten chlápek jako nějaká vystrašená andulka.


    „Z nemocnice odešla v březnu?“ ujistil se Flanders.


    „Ano,“ přitakala žena. „Na začátku měsíce.“


    „A mluvila o tom, kam má namířeno?“


    „Na Západ,“ řekl chlápek, jako by odpovídal na otázku v nějaké televizní soutěži a vítězství měl na dosah. „Říkala, že na Západě nikdy nebyla, a chtěla vidět, jaké to tam je.“


    „Něco konkrétnějšího?“ zeptal se Flanders a vytáhl zápisník a pero.


    Ošetřovatel se zatvářil kysele a zavrtěl hlavou.


    „Zmínila se, proč odchází?“ zkoušel Flanders dál. „Problémy v práci nebo tak něco?“


    To oba vehementně popřeli.


    „Nic takového. Byla naše nejlepší ošetřovatelka. Všichni ji milovali.“


    „Tak proč odešla?“


    „Působila tak nějak neklidně, jestli mi rozumíte,“ řekla černoška, podle jmenovky Angela. „Jako by se nikdy úplně neusadila. Pořád se dívala přes rameno. Viděla jsem ji, když si tady povídala s několika zmlácenými ženami, víte, s oběťmi týrání, a napadlo mě, že je mezi nimi určitá spojitost. Třeba v tom, jaké pro ně měla pochopení. Zeptala jsem se jí, ale snažila se tomu vyhnout a řekla mi, že to všechno bylo už hrozně dávno. Ale jestli chcete znát můj názor, tak to vůbec dávno nebylo a ještě se z toho nedostala. Když tady skončila, napadlo mě, že v tom bude něco takového. Že se rozhodla jít dál… nebo že se možná k tomu chlapovi vrátila. To někdy dělávají.“


    „Nebo se mu třeba snažila zmizet?“ navrhl její kolega a významně se na ni podíval.


    „A víš, že můžeš mít pravdu? Je to možné. Jednou řekla něco v tom smyslu, že muže nikdy opravdu neznáte, jako by to zažila na vlastní kůži. Mluvila o někom ze své minulosti, kdo se změnil k horšímu. Šlo o něco takového.“


    „Bože můj!“ pronesl ošetřovatel a teatrálně se oběma rukama plácl do čela. „Jednou jsme ve zprávách viděli reportáž z nějaké manifestace a Charlene řekla, že zná chlapa, ze kterého se vyklubal nacista! Takový ten nadřazený běloch! Jako v tom filmu Člen klanu. Vážně. Říkala, že o tom neměla nejmenší tušení, dokud s ním nezačala žít. Měl různé knížky a schovával tetování a podobné hrůzy. Věřili byste tomu?“


    „To snad ne!“ řekla Angela.


    „Přísahám bohu.“


    „Tak tedy,“ opáčila a vzdorovitě si založila paže přes prsa, „jestli to mělo něco společného s tímhle chlapem, pak doufám, že odjela hodně daleko.“


    Znovu si vyměnili významné pohledy.


    „A kromě toho, že mířila na Západ, netušíte, kam přesně mohla odjet?“ zeptal se Flanders.


    „Měl byste zajít na personální,“ navrhl chlápek a opět překypoval vzrušením. „Musela vyplnit papíry k výpovědi. Možná tam budou mít doručovací adresu nebo nové místo zaměstnání.“


    „Pak se tam zastavím,“ přitakal Flanders. „Díky. I když… třeba ještě ani sama nevěděla, kam pojede.“


    Zamyslel se nad svými poznámkami a zadumaně při tom okousával pero.


    „Víte,“ řekla Angela, „mám sestřenici v Utahu. Jednou jsem o ní Charlene vyprávěla. Ukázala jsem jí nějaké fotky. Moc jsem o tom nepřemýšlela, ale asi za týden se mě začala vyptávat.“


    „Na sestřenici?“ zeptal se chlápek, kterého v tu chvíli celá záležitost zajímala přinejmenším stejně jako Flanderse.


    „Na Utah. Jaké to tam je. Počasí, životní náklady a podobně.“


    „Vážně?“ poznamenal ošetřovatel a ušklíbl se. „Utah?“


    „Nějaké konkrétní místo?“ zeptal se Flanders.


    „Moje sestřenice žije v Salt Lake City. Myslím, že jsme si o tom městě povídaly, ale opravdu si to nepamatuju.“


    „Projevila zájem o určitou práci?“


    Černoška zakroutila hlavou a pokrčila rameny.


    „Je mi líto.“


    „V pořádku,“ řekl Flanders. „Hodně jste mi pomohli.“


    „Ať dělá cokoli, vsadím se, že to souvisí s dětmi,“ dodala Angela. „Děti milovala. Byla ráda v jejich společnosti. Vsadila bych se, že dělá něco takového.“


    Mladík nadšeně přikyvoval, ale v jeho výrazu se objevilo zaváhání, které byl Flanders zvyklý vídat, když se člověk odhodlával svěřit s něčím, co v něm nevyvolávalo výhradně šťastný pocit. Sledoval ho a mírně se k němu naklonil, takže se zdálo, že jeho hřmotné tělo zcela vyplňuje prostor mezi nimi.


    „Napadá vás ještě něco dalšího, co by mohlo být užitečné?“ zeptal se vlídně.


    Ošetřovatel se zamračil a letmo se podíval na svoji kolegyni. Jako by si přál, aby o tom, co ho napadlo, nemusel mluvit před ní.


    „Pravděpodobně to nic neznamená,“ začal. „A ani nemám žádný dobrý důvod, abych si to myslel…“


    „Ano?“


    „Ta záležitost s tím přítelem nacistou…“


    Mladíkův hlas zakolísal, ale Flanders mlčel a trpělivě čekal


    „Nic o tom nevím,“ pokračoval muž, „ale tenkrát mě napadlo, že si to vymyslela.“


    Výraz mladíkovy kolegyně vypadal jako parodie na šok. Její ústa vykroužila široké O a hodnou chvíli tak zůstala.


    „Jak to myslíte?“ zeptal se Flanders.


    „No, znáte Charlene,“ vysvětloval muž a obracel se ke své kolegyni stejně jako k Flandersovi, důvěrným a mírně obranným tónem. „Libovala si v dramatech. A někdy si tak trochu… jak je to správné slovo? Svoje historky si vyšperkovala. Jako že její život nebyl moc zajímavý, a tak chtěla, aby se zdálo, že v něm má víc zábavy, víc vzrušení. Chápete?“


    „Jistě,“ přitakal Flanders a přikývl.


    „No ano,“ pokračoval ošetřovatel, jistější si sám sebou. „Když mi řekla o tom nacistickém příteli, napadlo mě cože? Charlene? Prostě se mi nezdála jako ten typ.“


    „Jaký typ?“ zeptala se kolegyně o zlomek chladnějším tónem než dosud.


    Mladík zrudl.


    „Typ, který má přítele,“ vysvětlil.


    „Ale vlastně o tom nic nevíš,“ řekla sestra.


    „Ne,“ couvl, ale snažil se zachovat si tvář. „Měl jsem jen takový pocit.“


    „O co vůbec jde?“ zeptala se sestra a znovu stočila pohled k Flandersovi. Poznámka jejího kolegy ji očividně naštvala.


    „Je mi líto, madam. Skutečně o tom nemůžu mluvit. Máme pár otázek týkajících se některých událostí z její minulosti, nic víc.“


    „Některých událostí?“ zopakovala žena.


    „Vážím si vaší pomoci,“ řekl Flanders. „Vás obou.“


     



    xxx


    Flanders opustil nemocnici a zajel do McDonald’s, kde si u okénka objednal dvojitý cheesburger, velké hranolky a kolu, která se mu nevešla do držáku na nápoje. Seděl na parkovišti, přežvykoval a zíral do prázdna.


    Zamračil se na mapu rozloženou na volantu. Ze Saint Louis odjela autobusem do Kansas City, kde se na nějakou dobu usadila. Pak se bez varování a jasného důvodu přesunula dál. S nikým neměla blízký vztah, svoje plány a sny nesdílela s přáteli, což by od ní ani nečekal. Nadine – tady Charlene – byla věčným outsiderem. Na chvíli dokázala ostatní oklamat, ale nakonec se to vždycky ukázalo. Teď může být kdekoli v tomhle rozlehlém státě, s novým jménem…


    A možná že vůbec nezůstala v Missouri. Pokud autobusem společnosti Greyhound dojela až tak daleko, třeba pokračovala dál na západ a držela se na mezistátní dálnici 70 přes Kansas do Colorada a Utahu. Historku té černé sestry nemůže považovat za skutečnou stopu, ale pořád lepší něco než nic.


    Utah.


    Název místa v souvislosti s Nadine rozezněl vzdálený zvon. A jak to ta sestra říkala?


    Děti milovala. Byla ráda v jejich společnosti. Vsadila bych se, že dělá něco takového.


    Také si to myslel. Vytáhl telefon a zkusil vygooglit několik nahodilých slovních spojení, která zahrnovala název státu a něco s dětmi – Utah pediatrie. Utah sociální zabezpečení dětí. Utah dětské nemoci. Utah péče o dítě.


    A je to tady. Stačilo pár úprav ve vyhledávání, článek v Newsweek a půl tuctu webových stránek agentur a Flanders pocítil příval optimizmu. Dojedl svůj hamburger, pospojoval neznámé a zvažoval, o jak silnou stopu se jedná. Zdálo se, že Utah je centrem miliardového průmyslu zaměřeného na chůvy. Charlene/Nadine se mohla nechat najmout, pomocí několika jednoduchých triků, které se jí už osvědčily, si změnit identitu a odjet kamkoli v zemi. Nový život, nový začátek…


    „Ach, Nadine, ty jedna malá, chytrá psychopatko,“ řekl Nedward Flanders směrem k fotografii a nastartoval. „S tebou musím být vážně pořád ve střehu.“
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    Anna


    Znovu jsem si přečetla úryvek z románu Bena Lodginga Peklo je prázdné, abych se předtím, než si vyžádám celý rukopis, ujistila, že je tak dobrý, jak jsem si myslela nebo jak jeho idiosynkratický styl psaní dovolil. S odstupem času se někdy odhalí stylistické nedostatky a mezery v námětu, které zamaskoval entuziazmus prvního čtení, ale v tomto případě můj původní dojem přetrval. Příběh a hlavní postavy byly současně vypjaté a zvláštní, zřetelně lidské a konkrétní, ale také podivně znepokojivě vzdálené, jako byste sledovali vědce provádějícího zajímavý experiment, jenž může a nemusí vést k něčí smrti. Nedalo se říct, jak příběh skončí, ale cítila jsem onu zvláštní přitažlivost dobře propracovaného tajemství, díky kterému chce čtenář zoufale zjistit, co se stane.


    Což je, jak jsem se s pocitem rozechvělého vzrušení rozhodla, víc než dost.


     



    Vážený pane Lodgingu,


    se zájmem jsem si přečetla synopsi a ukázku z Vašeho románu Peklo je prázdné a ráda bych viděla i zbytek rukopisu, nebo aspoň (vzhledem k Vašemu zvlášně neortodoxnímu procesu psaní) tolik, kolik mi v tuto chvíli můžete ukázat. Zašlete mi ho prosím e-mailem jako přílohu. Odpovím Vám co nejdříve, nejpozději do čtrnácti dnů. Byla bych ráda, kdybyste mezitím zvážil možnost, že celý rukopis svěříte mně. Pokud po uplynutí této doby nedostanete moji odpověď, nezdráhejte se knihu rozeslat i na další místa.


    S pozdravem


    Anna Kleinová


    literární agentka


     



    E-mail jsem si po sobě přečetla, opravila jsem překlep – chybu ve slově zvláštně – a klikla jsem na Odeslat. Zaplavil mě tak intenzivní pocit uspokojení, že jsem si – nikoli poprvé – připomněla, že bez Oaklynn bych takhle pracovat nemohla.


    Běžně tady slýchám, jak lidé říkají, že jsou požehnaní. Myslím, že se jedná o nějaký typicky jižanský přístup. Obvykle se usmívám a mlčím, ačkoli si s Joshem často vyměníme pohled a obrátíme oči v sloup, pokud si na to za daných okolností troufneme. Nikdy jsem nepochopila koncept Boha, který shlíží dolů a vybírá si, komu požehnat a komu ne. A i když vím, že je ode mě nefér soudit něco, co může být jen trochu víc než řečnický obrat, ta fráze mi vždycky připadala mírně pokrytecká. Takže si dokážete představit, s jakým ohromením jsem to slyšela říkat sama sebe, když jsem se později, potěšená svojí dopolední prací, odměnila rychlou návštěvou Mary-Beth. Povídaly jsme si u sklenky Chablis, Mary-Beth na mě zírala a v obličeji s ostře řezanými rysy se jí zračila nedůvěra, kterou se ani neobtěžovala skrývat. Ale nemohla jsem to vzít zpátky. Ani jsem nechtěla.


    Protože tak jsem se v ty první zářijové týdny cítila. Aniž bych se příliš snažila, vklopýtala jsem do života s Oaklynn a připadalo mi to jako požehnání. Splňovala vše, v co jsme mohli doufat, a ještě víc – byla klidná, starostlivá, velkorysá a vždy, opravdu vždy připravená a ochotná. Její schopnost být vždy po ruce a okamžitě zařídit, cokoli jsem potřebovala, hraničila s nadpřirozeností. Mohla jsem pracovat, vařit, uklízet a starat se o děvčata, jak a kdy jsem chtěla, a pokaždé jsem věděla, že je připravená mě kdykoli zastoupit s přinejmenším stejnou péčí a pozorností, jakých jsem sama schopná. Grace a Veronica ji zbožňovaly, ale místo toho, abych žárlila nebo se cítila nejistě či provinile, zažívala jsem kuriózní velkodušnost, jako kdybych se od Oaklynn naučila být laskavější a láskyplnější. Moje spokojenost se neomezovala pouze na náš profesionální vztah. Přes rozdílnost našich zázemí a názorů jsem ji měla opravdu ráda a uvědomila jsem si, že v její společnosti trávím stále víc času. V našich životech jsme objevily podobný vkus a zvláštní náhody, které nás sbližovaly, až mezi námi vzniklo téměř sesterské pouto, jež ani jedna z nás – jako jedináček – dříve nezažila. Líbila se nám stejná hudba, stejné pořady pro děti, oběma nám chutnalo krůtí pastrami nakrájené na tenké plátky. V rozporu s mými – lehce povýšenými – předpoklady ohledně jejího původu se projevovala jako bystrá žena s překvapivě vzdělaným vkusem, ke kterému z velké části přišla zjevně sama. Ani já jsem nevyrůstala v domácnosti s přílišným zájmem o knihy a o to mimořádnější se zdál náš objev, že obě sdílíme stejnou lásku k Dickensovi. Na konci měsíce jsme pozdě večer vedly několik rozhovorů o frustraci a rozhořčení ohledně toho odporného pana Skimpolea z Ponurého domu. Mělo by to vyznívat bizarně, ale působilo to zvláštně přirozeně, jako by takové kuriózní sladění osobností bylo nevyhnutelným důsledkem dané situace. Jak jsem říkala, cítila jsem se požehnaná.


    Josh byl, svým obvyklým způsobem, tiše ohromený. Myslím si, že jedna jeho část se obávala, že se tato harmonie po několika týdnech rozpadne, ale bezchybnost, s jakou Oaklynn zapadla do našeho života a usadila se v něm, byla nepopiratelná. Někdy, když jsme osaměli, udiveně kroutil hlavou nad tím, jak dokáže předjímat naše potřeby – například zajistila, aby bylo náležitě postaráno o děvčata, takže jsme si mohli v den našeho výročí vyjít, aniž jsme o to žádali, nebo ve svém volném čase koupila obrázkovou knížku, na kterou se Veronica jednou zadívala v nezávislém obchůdku na Park Road.


    „Úžasné,“ zamumlal si spíš sám pro sebe. Stál před zrcadlem a zavazoval si kravatu v levandulové a stříbrné barvě, kterou jsem mu dala minulé Vánoce. Na sobě měl modrý oblek a žlutohnědé boty, které si na začátku léta koupil v obchodě JoS. A. Bank. Stejně jako pokaždé, když vyrazil do kanceláře, vypadal jako někdo z pánského měsíčníku Gentlemen’s Quarterly. Rázně, ale i trochu nervózně a zároveň ležérně. „To všechno,“ dodal nepřítomně, „je úžasné. Nemyslel bych si, že je to možné.“


    „Viď?“ přitakala jsem. „Nemůžu uvěřit, jaké máme štěstí.“


    „Dneska mi poradila, co ti mám koupit jako vánoční dárek,“ poznamenal zamyšleně, utáhl si windsorský uzel a posunul ho na správné místo. „Je to dobrý tip. Zpracuje všechno, co člověk říká, všimne si každého detailu. Mělo by to být divné, ale není, protože taková prostě je. Chce jen to, abychom byli šťastní.“


    „Já vím,“ souhlasila jsem. „Bude to znít směšně, ale kromě toho, že se díky její přítomnosti můžu věnovat svým pracovním záležitostem, tak si myslím, že ze mě vlastně dělá lepšího člověka.“


    „To je nemožné,“ opáčil Josh se smíchem.


    „Myslím to vážně.“


    „Dělá tě šťastnější. Možná jde o to samé.“


    „Možná,“ připustila jsem. „Ale opravdu se cítím trochu jinak. Vezmi si například Mary-Beth. Vyprávěla jsem jí, jak dobře to jde s Oaklynn, jak se mi díky ní daří v práci, a ona se tvářila tak nějak zmateně a trochu podrážděně. Jako by si myslela, že ji snad odstrkuju. Což vůbec není pravda. V každém případě, když jsem u ní seděla, za půl hodiny už mi ty její posměšné poznámky začaly jít pěkně na nervy. Chci říct, já vím, že je to její druh humoru…“


    „Myslíš jedovatost,“ opáčil Josh.


    „No, umí být docela kousavá a já nechci, aby Oaklynn cupovala na kousky. I když jen přede mnou.“


    „To dává smysl.“


    „Každopádně ano, opravdu si myslím, že když je tady Oaklynn, jsem šťastnější. A co ty?“


    Zaváhal a pak se otočil od zrcadla čelem ke mně.


    „Co já?“ řekl. Znělo to nenuceně, téměř lehkovážně, ale záměrně. Bylo nemožné si nemyslet, že je maličko opatrný.


    „Jsi díky Oaklynn šťastný?“ zeptala jsem se.


    „Určitě. Samozřejmě. Proč bych nebyl?“


    „Nevím,“ opáčila jsem. „Připadáš mi trochu… tichý.“ Dala jsem si pozor, abych neřekla vzdálený, i když přesně to jsem měla na mysli. „Jako by ses cítil mírně ze hry.“


    „Cože? To ne!“ ohradil se naprosto přirozeně, dokonce pobaveně, takže mě napadlo, že jsem ho předtím špatně odhadla. „Je skvělé, že si vy dvě tak dobře rozumíte.“


    „Ano?“ řekla jsem a přitom jsem se snažila neprojevit přílišný zájem. „A v práci je všechno v pořádku?“


    „V pohodě,“ odpověděl s úsměvem. „Je to hektické.“


    Zaváhání, než promluvil, bylo tak nepatrné, že kromě mě by ho každý na světě přehlédl.


    Já ne.


    O deset minut později, poté kdy trval na tom, že dá pusu děvčatům, jsem se dívala z okna v kuchyni, jak vyjíždí od domu. Je dobrý otec. A dokonalý manžel. Vždycky jsem si to myslela.


    „Měla jste štěstí,“ poznamenala Oaklynn, která ke mně tiše přistoupila. Otočila jsem se. Byla jsem si jistá, že jsem zrudla, protože mě přistihla, jak Joshe sleduju a přemýšlím o něm. Oaklynn se na člověka dívala, jako by věděla, co se mu honí hlavou. To byl jeden z jejích mnoha darů, i když jediný, kvůli kterému jsem se někdy cítila rozpačitě.


    „Ano, měla,“ přitakala jsem. „Nemyslete si, že to nevím.“ Zasmála jsem se, zatřásla jsem hlavou, jako bych si ji chtěla pročistit, a uzavřela jsem: „Kafe. Potřebuju kafe.“


    „Udělám ho.“


    „Vždyť ho ani nepijete. Nenechám vás dělat něco, co sama nevyužijete.“


    „V lednici je limonáda,“ odpověděla. „Tu si dám.“


    Oaklynn připravovala tu nejlepší limonádu na světě. Přidávala do ní kůru z pomeranče a dokázala perfektně vybalancovat sladkokyselou chuť.


    „Hmm,“ zauvažovala jsem. „Kafe může počkat. Dám si s vámi.“


    Zvýšili jsme jí plat o sto padesát dolarů týdně, protože kromě vaření nám nabídla i další věci, které sahají daleko nad rámec její smlouvy. Řekla, že to není nutné, což se nám ale nezdálo spravedlivé a začali jsme jí nabízet dvakrát tolik. Přela se s námi a věřte nebo ne, částku usmlouvala směrem dolů. Příplatek přijala s vděčností, ale zároveň s nádechem něčeho, čemu jsem nerozuměla a co vypadalo téměř jako zklamání. Později jsem přemýšlela, jestli jsme ji tím, že jsme trvali na zvýšení platu, neurazili. Jako bychom jí úmyslně připomněli, že pro rodinu spíš pracuje, než že je jejím členem. Poznamenala jsem si, že jí musím dát nějaký hezký vánoční dárek. Ještě jsem nevěděla, co by to mělo být, ale stále zbývalo několik měsíců, abych na to přišla. Ten nápad mě potěšil.


    „Jste tak milý pár,“ pronesla zčistajasna. Stále se dívala na ulici, po které Josh odjel. „Řekla jsem, že máte štěstí, že jste získala Joshe, ale tak to není.“ Otočila se obličejem ke mně, ale klopila pohled k zemi. Tváře jí zrůžověly. Zdálo se, že se cítí trapně a rozpačitě, jako by se přiznávala k tajné lásce. „Vy dva jste spolu dokonalí. Perfektně se k sobě hodíte. Vy jste chytrá a elegantní. Ty vaše vlasy…“


    Zvedla oči a zasmála se. Pořád opakovala, jak se jí líbí moje vlasy, které jsou zcela nepřekvapivě rovné a černé a mám je jen o trochu delší než po ramena. Vždycky mi připadaly naprosto obyčejné, ale Oaklynn dokázala, abych se cítila jako labuť.


    „A co vy?“ zeptala jsem se, protože na mě přenesla část svých rozpaků. „Ve vašem životě není nějaký muž, který čeká, až se k němu nastěhujete a budete mu dělat limonádu?“


    „To sotva,“ odpověděla. Nepřestávala se usmívat, ale jako by se kouzlo vytratilo, otevřela lednici a vyndala džbán.


    „Jak to?“ zeptala jsem se.


    Střelila po mně vědoucím pohledem, kterým ve zlomku vteřiny přejela sama sebe, svoje legrační čarodějnické boty (Veroničina slova), svoje nadměrné tělo v nevkusných květinových šatech, a pokrčila rameny. Na kratičký okamžik vypadala smutně a ztraceně. A pak se zatvářila ironicky a sebevědomě, změnila výraz tak rychle, že v následném úsměvu se ještě stále odrážela značná kyselost.


    „Byla byste dobrý úlovek,“ řekla jsem úmyslně.


    „Kořist, co zlomí prut a protrhne síť,“ zamumlala, vrhla na mě další úsměv, tentokrát šibalský, na linku postavila dvě skleničky a nalila do nich limonádu. Před několika týdny by mě její žertík překvapil. Ne proto, že je znevažující, ale proto, že je vtipný. Teď, když jsem ji lépe poznala, jsem věděla, že pod slupkou nekomplikované, panenko skákavá! mormonské rádoby ženy v domácnosti se skrývá chytrost. Zasmála jsem se a zakroutila jsem hlavou. Oaklynn dodala: „Muži, kterým se líbím… No, abych byla upřímná, byl jen jeden a ukázalo se, že není moc milý. Vlastně nebyl vůbec milý. Věřte mi, samotné je mi líp.“


    „Ale jste tak srdečná a vřelá!“ vykřikla jsem. „Jste moc hodná na druhé, na děti. Ostatní to vidí. Jednoho dne…“


    Zvedla jeden prst a chvíli jen mlčela, takže jsem slyšela děvčata dovádějící v patře a Veroničin tón velké sestry, když instruovala Grace, jak si má správně hrát. Chtěla jsem Oaklynn říct víc, ale doklopýtaly jsme do stavu vzájemné upřímnosti. A tak jsem věděla, že pokud se budu snažit dokončit větu, kterou jsem začala romantickou frází, upřímnost naruším. Dlouhou chvíli jsme se na sebe jen dívaly a pak se Oaklynn znovu usmála, nečitelně, ale možná – možná – vděčně, a přiťukla si se mnou.
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    Tu noc seděla Oaklynn/Nadine v suterénu se spícím Panem Ticháčkem na klíně a procházela Anninu facebookovou stránku. Je úžasné, kolik se o člověku můžete dozvědět ze sociálních médií, pokud se vrátíte dostatečně daleko. Z různých fragmentů a nedbalých poznámek dokážete poskládat obrázek jeho života a jeho názorů. Jedna z prvních věcí, kterou zjistila první týden v září – což vůbec nebylo příliš brzy – byla Annina fascinace Charlesem Dickensem. Oaklynn trvalo zbytek léta zdolat pár jeho románů. Byly dlouhé, ale už se osvědčily jako užitečné. Přesto cítila, že takové předstírání vzájemné blízkosti je riskantní a snadno odhalitelné. Nadine nevynikala v intimitě jakéhokoli druhu. Věděla to. Chtěla se zlepšit a domnívala se, že pokud bude trénovat, mohla by působit přirozeněji. Ale při každém pokusu měla pocit, jako by se odvážila na velice tenký led. Impulzivní tvrzení, že je jedináček, jí teď zpětně připadalo obzvlášť hazardní – zkratka přes zamrzlé jezero, čekání na pověstné zapraskání pod nohama, šířící se praskliny, které předznamenávají katastrofu, když se lež provalí.


    Co bys na to řekla, mami? přemítala a ústa zkroutila do tvrdého, neveselého úsměvu. Nic dobrého, viď?


    Dnešní rozhovor s Annou o mužích a partnerském životě byl dalším krokem po ledě, ještě nebezpečnějším, ale z opačného důvodu. Ne proto, že lhala, ale proto, že říkala pravdu. Věděla, že ještě chvíli a led se pod ní proboří, celá její pečlivě vybudovaná verze Oaklynn se rozbije, rozstříkne a zmizí pod hladinou. Ona důvěrnost se zdála tváří v tvář starým hrůzám a bolesti neudržitelná. Kdyby se Oaklynn utopila v zamrzlém jezeře, na ledě by zůstala stát Nadine, odhalená v celém svém já jako nějaká obludná cikáda, špinavá a odporná bez svého krunýře. Když si ten rozhovor znovu vybavila, cítila se zaplavená zmatenými emocemi. Naštvaná sama na sebe, protože povolila v ostražitosti, a dojatá, neboť její krásné mladé zaměstnavatelce zřejmě velmi záleželo na jejím blahu, a také dostižená starými, hořkými vzpomínkami.


    Carl.


    Kdyby Anna znala i tuhle nejmenší část z Nadininy minulosti, jejich klábosení by mělo naprosto jiný charakter.


    Jenže to všechno už dávno odvál čas. Nebo odnesla voda. Nebo to skončilo pod ledem. Sama pro sebe se ironicky usmála, ale metafora se změnila dřív, než ji dokázala zarazit. Nebyla to voda, ale krev. To je výstižnější, i když o tom nechce přemýšlet. A místo zamrzlého jezera, které si představovala ještě před chvílí, teď viděla potok v zadní části zahrady, jen pár metrů od místa, kde sedí, v domě s Annou, Joshem, Veronikou a Grace. A v duchu si potok nevybavovala jako hnědého a lenivého červa, nýbrž jako sytě karmínový, zuřící zpěněný proud. Téměř cítila jeho měděnou, odpornou nasládlost, a i když se tu představu snažila potlačit, zcela ji neopustila. Strávila hodinu ťukáním do klávesnice svého počítače, aby ji zahnala, ale když potom konečně usnula, zdálo se jí to samé – krvavý potok stoupá výš a výš, až dosáhne ke Graceiným a Veroničiným kotníkům. Děvčata stojí bosá na břehu, ztracená a vystrašená.
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    Anna


    Jakmile jsem se přihlásila do své schránky, ve sloupci tučným písmem zvýrazněných nových zpráv jsem zaznamenala jméno Bena Lodginga. Než jsem jeho e-mail otevřela, prošla jsem jiných šest, jako dítě, které úmyslně odkládá dezert, aby byl sladší. Psal jednoduše a k věci:


     



    Vážená paní Kleinová,


    jsem rád, že se Vám kniha líbí. Přikládám zbytek, který jsem do této chvíle napsal (asi 200 stran). Stále přemýšlím, co pan Carried na konci udělá, kolik těl – pokud vůbec nějaká – se bude povalovat na posledních stránkách a jestli jeho tělo bude ležet mezi nimi. Opravdu to nevím, můžu jen čekat. V každém případě doufám, že se Vám tento značný přírůstek k již přečtenému bude líbit, a těším se, až se ozvete. První kapitoly jsou v současné době u několika dalších agentů, takže nejsem v pozici, abych Vám mohl zaručit exkluzivitu na celou knihu, ale budu Vás o jejich dalších krocích informovat.


    S úctou


    Ben Lodging


     



    Nemohla jsem si pomoct, ale nad tónem e-mailu a pokračujícím předstíráním, že neví, jak kniha skončí, jsem se musela sama pro sebe usmát. Mohl by to vážně nevědět? Nebo čeká, že ho zasvěcený profesionál, například já, postrčí určitým směrem a řekne mu, co si trh nejvíce žádá? V každém případě se jedná o zvláštní strategii. Musela jsem si připomenout, že k autorovi nebudu přistupovat jako ke klientovi, dokud nebudu mít silnou důvěru v jeho schopnost dodat dokončený produkt s komerčním potenciálem. Agenti – přinejmenším ti renomovaní – jsou placeni výhradně provizemi z prodeje. Proto neuzavřou smlouvu, dokud si nejsou docela jistí, že jednoho dne – po dlouhé době a s vynaložením velkého množství energie, kdy najdou správného nakladatele – můžou autorovo dílo skutečně prodat. Lodging mě možná bude chvíli dráždit a jeho metoda by v každém případě mohla posloužit jako dobrý materiál pro interview, pokud se kdy jeho kniha prodá, ale smlouvu s ním nepodepíšu dřív, než uvidím poslední kapitolu a koherentní, magické slovo: Konec.


    Skutečnost, že nejedná pouze se mnou, pro mě ale znamenala, že musím mít připravenou nabídku. Tuto příležitost jsem nechtěla propásnout tím, že by mě předběhl jiný agent. Do čtení jsem se proto ponořila s úmyslnou opatrností, abych se donutila zdržet hodnocení. Próza nebyla příliš osobní, ale působila přehledně a poutavě. A protože byla psaná v první osobě, právě silný nedostatek výrazného hlasu působil zajímavě podivným dojem klinického odstupu hlavní postavy. Zdálo se, že vypravěč – účetní Joseph Carried – se na všechno dívá obráceným dalekohledem, jako by i kolegové a sousedé, kolem kterých se točil jeho svět, byli na míle vzdálení. Šlo o zvláštní, pro mě ale působivý efekt, ozdobený jak ironickým humorem, tak břitem něčeho nebezpečného. Carried působil jako nějaký experiment v oblasti umělé inteligence, počítač napodobující lidskou bytost, který ovšem chápe skutečné lidi pro svoji existenci jako irelevantní a – to byla ta děsivá část – evidentně zcela bezcenné. Když se jeho myšlenky zatoulají k možnosti vraždit, nejedná se o víc než určitý myšlenkový experiment. Zejména jedna pasáž vynikala. Odehrávala se ve chvíli, kdy Carried zaléval květiny v truhlíku na balkóně svého bytu ve čtvrtém patře.


     



    Podíval jsem se dolů přes plastovou konev a uviděl jsem neforemná ramena v plášti a šálou omotanou šedivou hlavu ženy jménem paní Winterburnová, učitelky v důchodu. Sledoval jsem její pohyby, když vyhazovala odpadky, úsilí a neefektivnost. Slyšel jsem, že učívala francouzštinu. A konečný výsledek byl jaký? Mám podezření, že převážně nezájem a frustrace, neboť ji studenti považovali za pouhou překážku své spokojenosti. A z dobrých studentů, těch úspěšných, se stalo co? Předpokládám, že její zmenšená verze. Přemýšlela ve francouzštině, když na ulici nemotorně zápolila s odpadky? Domnívala se, že svůj život strávila správně, když celé roky vštěpovala cizí jazyk dětem, které sotva dokázaly použít svůj rodný a za její námahu ji nesnášely? O tom je život? Napadlo mě, že bych ten její mohl ukončit. Hleděl jsem na svůj keramický květináč. Byla to těžká terakotová nádoba plná špíny nakupené kolem baňatých kořenů tří nebo čtyř hyacintů a pokrytá lístky břečťanu ve tvaru slz. Kdyby spadl z téhle výšky, jistě by nabral dostatečnou rychlost, aby jí rozrazil lebku. Muselo by jít o čistý zásah, ale pokud bych pád správně načasoval, její francouzsky mluvící mozek by se rozstříkl po chodníku. Pravděpodobně by byla mrtvá dřív, než by se její tělo zhroutilo na zem.


    „Zdravím, paní Winterburnová!“ zavolal jsem. Žádné au revoir. Dnes ještě ne.


    Zvedla hlavu, chvíli zírala, pak se usmála a zakřičela něco milého, ale nesrozumitelného. Předpokládal jsem, že to bylo anglicky, ne francouzsky. Jednu ruku jsem si položil na květináč s hyacinty a druhou jsem jí zamával.


    Nezabil jsem ji. Dnes ještě ne. Zítra? Možná. Ji, nebo někoho jiného.


     



    Sebejistý styl psaní a odporný obsah sdělení ve mně vyvolaly neklid, ale zároveň jsem chtěla víc. Zmítala jsem se mezi potřebou dozvědět se, co bude následovat, a touhou vidět sebevědomého a od reality odpojeného pana Carrieda před soudem dřív, než stihne rozpoutat chaos, což byla podle všeho myšlenka, se kterou si pohrával. Otřásla jsem se a pokračovala ve čtení. Sledovala jsem účetního, jak sklání hlaveň na lidi, kteří si bezstarostně neuvědomují, kdo a co je, a proudí sem a tam, mizí z jeho dostřelu. Bylo to alarmující podivným, téměř komickým způsobem, ale přestat číst jsem nedokázala. A můj instinkt mi říkal, že tahle kniha nemusí mít jen komerční potenciál, ale může se stát opravdovou literární událostí. Takovou, o které se hlasitě mluví v celém nakladatelském světě. Takovou, kolem které čenichá Hollywood ještě dřív, než vůbec vyjde. Takovou, o které se už několik dní po vydání vzrušeně diskutuje v každém knižním klubu a na každém večírku… Román je možná provinilým potěšením, ale dobře vykresleným, vyhýbá se stigmatu Amerického psycha tím, že se vyvaruje příšerného a bezdůvodného násilí, a ve stupňování napětí je jednoznačně ovlivněný Hitchcockem. Pokud to snad autor neměl v úmyslu a více než o senzaci mu jde o honorář, pak zvládá spisovatelské řemeslo velmi dobře. Aniž by mu na jeho díle záleželo, graduje děj tak, že se člověk nedokáže dívat jinam.


    Ukázka mě v každém případě pohltila, takže jsem opustila své dřívější výhrady, přinutila jsem se přestat číst a napsala jsem e-mail, který všichni spisovatelé dostávají moc rádi.


     



    Vážený pane Lodgingu,


    čtení románu Peklo je prázdné si skutečně užívám a byla bych ráda, kdybychom co nejdříve mohli prodiskutovat možnost, že tuto knihu i Vaše další budu zastupovat. Napište mi možné časy, kdy bychom si mohli zatelefonovat, nejlépe prostřednictvím videokonference, a to během příštích několika dní, pokud je to možné, nebo na začátku příštího týdne.


    S pozdravem Anna Kleinová


    literární agentka


     



    Klepla jsem na Odeslat a znovu si celou ukázku prolétla. Ctila jsem se sama se sebou spokojená. A o pár minut později jsem se přistihla, jak přemýšlím o mysli, která mohla stvořit tak nezaujatého vraha či – abych byla spravedlivá – možného vraha. Pokud se stanu jeho agentkou, budeme mít vztah trvající pravděpodobně celé roky. Co když je autor stejný jako jeho protagonista – podivný, odtržený, společensky problematický a víc než jen trochu znepokojivý? Všichni agenti mají historky o labilních klientech, spisovatelích, kteří očekávají nemožné, a když nedojde k uzavření dohody nebo se kniha neprodává, svůj vztek namíří proti svým agentům. V mém životě není místo na to, abych pečovala o kohokoli, kdo by mohl být nevyrovnaný, nebo dokonce labilní.


    Trochu přehnaná reakce, řekla jsem si pro sebe. Právě jsi udělala krok, který by ti po čtyřech letech mohl přinést nového klienta, a už hledáš způsob, jak ten proces zhatit.


    Hlasitě jsem si povzdechla a zakroutila hlavou nad vlastní nervózní hloupostí. Byla jsem ráda, že se e-mail, poslaný Benu Lodgingovi, nedá vzít zpátky. Právě jeho kniha možná bude ta, kterou potřebuju k obnovení své kariéry. Musím se naučit přestat sama sebe zpochybňovat, zvlášť když překážky, které si stavím, vycházejí z nepodložených obav a paranoie.


    Na schodech jsem zaslechla kroky. Kousla jsem se do rtu, v hrudníku a pažích jsem cítila napětí a ruce se mi nad klávesnicí vznášely jako číhající pavouci. Měla jsem ke čtení další ukázku a chtěla jsem být sama.


    „Anno?“ řekla Oaklynn a diskrétně zaklepala na dveře kanceláře, které jsem nechala pootevřené. Půlkou těla se naklonila dovnitř, jako by fakt, že je přítomná jen částečně, znamenal menší vyrušení.


    „Co se děje?“ zeptala jsem trochu ostřejším tónem než obvykle.


    „Jedla ráno Grace dobře?“


    Zamračila jsem se na ni a moje podráždění mírně vzrostlo. Dohodly jsem se, že ráno budu Grace dál krmit já. Dávalo mi to pocit, že nejsem úplně ze hry.


    „Ano,“ odpověděla jsem. „Jedla dobře. Proč?“


    „Asi půl hodiny po snídani všechno vyblinkala a teď nechce jíst.“


    Otočila jsem židlí, abych na Oaklynn dobře viděla, a moje rozmrzelost se pomalu měnila v obavy.


    „To se jí nepodobá,“ řekla jsem. Graceina vybíravost zmizela, když jí bylo půl roku, a od té doby jedla s nadšením.


    „Zkusím to sama.“ Vstala jsem a přešla ke dveřím. „Co jste jí dala?“


    „Láhev, pak sladké brambory a kuře,“ odpověděla, couvla a v obličeji měla vážný a pozorný výraz. „A broskvové pyré.“


    „Co z toho nejedla?“


    „Nic.“


    Rychle jsem vyšla na chodbu a dolů po schodišti. Oaklynn téměř běžela, aby se mnou držela krok, takže jsem na schodech z tvrdého dřeva cítila její váhu. Dětský košík stál v obývacím pokoji. Když jsem vstoupila, Veronica vzhlédla od hromady fixami nakreslených obrázků, které pokrývaly půlku podlahy. Grace plakala. Nekřičela, ale tiše, cyklicky sténala utrpením. Nemohla jsem uvěřit, že jsem si toho předtím nevšimla. Popadla jsem ji a okamžitě jsem cítila, jak je horká a zpocená.


    „Je úplně rozpálená,“ zajíkla jsem se. Zvedla jsem si ji na rameno a její teplá, měkká pokožka hlavy se mi tiskla na krk. „Nerozumím tomu. U snídaně se zdála v pořádku.“


    „Změřím jí teplotu,“ řekla Oaklynn. Prohrabala průsvitný plastový koš na podlaze vedle košíku a vrátila se s digitálním teploměrem. Ozvalo se pípnutí a Oaklynn, která teď stála za mnou, teploměr zasunula Grace do ouška. Moje dcera znovu zakňourala, ale Oaklynn něco zašišlala, načež Grace vydržela klidná až do dalšího pípnutí teploměru.


    „Takže?“ zeptala jsem se.


    „Čtyřicet,“ odpověděla Oaklynn.


    „Bože!“ vykřikla jsem. „Dobře,“ dodala jsem vzápětí a přinutila se zpomalit dýchání. „Dobře. Kde je telefon?“


    Pořád jsem ho ztrácela, protože na rozdíl od telefonu v ložnici vždy fungoval, a tak jsem ho používala v celém domě.


    „Měly bychom jet na pohotovost,“ prohlásila Oaklynn s neochvějnou jistotou. „Můžete zavolat vašemu pediatrovi, ale přesně tohle vám řekne, že máte udělat.“


    „Ano,“ přisvědčila jsem a začala jsem rychle přecházet po pokoji. Kolébala jsem Grace nahoru a dolů v rytmu, který měl být uklidňující. Stále vydávala neurčité, úpěnlivé zvuky. „To je v pořádku, Grace, je to v pořádku. Všechno bude dobré. Slyšíš mě, holčičko? Maminka je u tebe.“


    Ale můj hlas tak nezněl. Slyšela jsem, jak moje panika narůstá. Veronica se přestala věnovat tomu, co právě dělala, a dívala se na mě. Vypadala nervózně a vystrašeně.


    „Co je s Grace, mamko?“


    „Jenom se necítí moc dobře, zlato,“ odpověděla jsem.


    „Je nemocná?“


    „Myslím, že možná ano.“ Pokusila jsem se usmát, ale uvědomovala jsem si, že můj výraz je strnulý a plný úzkosti.


    „Jako ten pejsek?“ zeptala se Veronica, v obličeji pobledla a nespouštěla ze mě pohled.


    „Cože?“ opáčila jsem, na okamžik naprosto ztracená. Když jsem si uvědomila, co měla na mysli, zaplavila mě hrůza. „Ne! Je v pořádku. Bude v pořádku. Malé děti mají pořád teplotu. Jenom ji musíme nechat prohlédnout.“


    Oaklynn se na nás obě povzbudivě usmála.


    Veronica vypadala vyděšeně.


    „Mamko?“ řekla hlasitě, ovlivněná mojí panikou.


    „Bude v pořádku,“ prohlásila Oaklynn, jako by vůbec nic nemohlo být jasnější. „Bude zase úplně v pořádku. Grace má jenom trochu teplotu, to je všechno. Až ji prohlédne pan doktor, bude všechno, jak má být.“


    Znovu se usmála – plně, vyrovnaně a jistě.


    „Budu řídit,“ pokračovala. „Pokud nechcete, abych radši zůstala doma s Veronikou?“


    Zaváhala jsem. Grace dříve mívala koliky, ale nikdy jsme neskončili na pohotovosti. A nemocnice mě vždycky trochu znervózňovaly. Oaklynn znovu zkontrolovala teploměr. Tvářila se klidně a profesionálně, úplně stejně jako zdravotní sestra.


    „Pojedeme všechny,“ řekla jsem.


    „Do nemocnice?“ odvážila se Veronica a její neklid stoupal.


    „Jasně že do nemocnice,“ opáčila Oaklynn s lehkostí, jako by se jednalo o předem plánovanou speciální zábavu. „Doběhni si pro Lamby a nějakou hezkou knížku a vyrazíme, ano?“


    Oaklynnino chování a zmínka o plyšové hračce na Veroniku fungovaly jako balzám, a ačkoli zůstala i nadále vážná, vyšla z pokoje s jasným záměrem a určitým cílem, který jsem já nebyla schopná najít.


    „Můžu řídit,“ zkusila jsem.


    „Jestli chcete,“ řekla Oaklynn. „Ale možná by bylo lepší, kdybyste seděla vzadu s děvčaty a dávala na ně pozor. Aby jim nic nescházelo.“


    Zamrkala jsem a přikývla. Uvědomila jsem si, že Veronica se už vrátila, nebo možná ještě ani neodešla, postává ve dveřích a sleduje nás.


    „Ano,“ přitakala jsem a podařilo se mi na starší dceru usmát.


    „Vezměte přebalovací tašku, ano?“


    To jsem náměsíčně udělala, stejně jako další činnosti, které následovaly. Vyšly jsme z domu a připoutaly děti do autosedaček. Nedokázala jsem od Grace odtrhnout oči na déle než pár vteřin, což samozřejmě nebyl stav, ve kterém bych mohla řídit. Naproti tomu Oaklynn se pohybovala s klidnou výkonností. Převzala vedení, které jsem jí ráda přenechala, byť roztržitě a vždy o krok pozadu.


    „Pohotovost je na rohu Queens Road a Fourth Street,“ řekla jsem.


    „Mám to v telefonu,“ opáčila Oaklynn a ještě jednou zkontrolovala děti, než s Toyotou Camry vycouvala a vjela na hlavní. Po tiché ulici neprojížděla žádná jiná auta, takže jsem si připomněla, jak osamoceně může náš dům působit. Stěží jsem si uvědomovala, kde jsme. Pozornost jsem zaměřila výhradně na Grace, jen s tou výjimkou, kdy jsem se povzbudivě usmívala na Veroniku a ujišťovala ji, že všechno bude v pořádku. Ovšem okolí jsem vnímala jako ve snu, kde i obyčejné věci působily podivně a nesly v sobě náznak hrozby.


    Grace nepřestávala vydávat ty zvláštní zvuky vyjadřující nepohodu, a i když se zdálo, že ustupují, změnu jsem považovala spíš za znepokojující než za povzbudivou.


    „Uklidňuje se,“ řekla jsem. „Myslíte si, že je to lepší, nebo horší?“


    Měla bych to vědět, napadlo mě a cítila jsem se hloupě a nekompetentně.


    „Už jsme skoro na místě,“ poznamenala Oaklynn, která ani na okamžik nespustila oči ze silnice.


    Následovaly jsem značky směřující ke zdravotnímu středisku Presbyterian a Oaklynn se jen málokdy podívala na mapu ve svém telefonu, jako by cestu intuitivně znala nebo byla vedena nějakou vnitřní silou. Čím nervóznější jsem byla já, tím Oaklynn působila rozhodnějším a soustředěnějším dojmem, stala se šípem letícím přímo doprostřed terče. Byla jsem ohromená a vděčná, ale cítila jsem nervozitu, protože jsem si uvědomovala Graceinu náhle tak zjevnou křehkost, takže jsem cestu vnímala nejasně a jako ve snu. Svět mimo naše auto se pohyboval příliš pomalu a já šeptala neurčitá povzbuzující slova, kterým jsem sama úplně nevěřila.


    „Jak ještě daleko?“ zamumlala jsem. „Přestala naříkat. Co to podle vás znamená?“


    „Tady zastavím,“ řekla Oaklynn. „Vy vystoupíte a já najdu místo na zaparkování. Jděte s Grace dovnitř, my s Veronikou za vámi za chvíli přijdeme.“


    Moje panika vyvrcholila, ale přemohla jsem ji a přikývla jsem.


    „Dobře,“ přitakala jsem. Nenáviděla jsem představu, že půjdu dovnitř sama, aniž bych přesně věděla, co mám říct a kam mám jít, ale Oaklynn jako by mi četla myšlenky.


    „Budou tam ukazatele. Personál se vás zeptá…“


    „Dobře. Ale přijďte rychle, ano? O Graceině běžném dni víte stejně jako já, a možná jste si včera nebo dnes všimla něčeho, co jsem si sama neuvědomila…“


    „Anno, jděte už,“ řekla Oaklynn trpělivě. „Hned dorazíme za vámi.“


    Stály jsem před hlavním vchodem a motor běžel naprázdno. Už si nás všiml policista. Ještě okamžik a přijde nás požádat, abychom odjely. Na vteřinu jsem zaváhala, Oaklynn se na mě otočila a usmála se. „Anno, to zvládnete. Jste její máma. Za chvilku jsem u vás, slibuju. Tak běžte.“


    A já šla. Veronica seděla velmi klidně a s očima dokořán sledovala, jak vystupuju, beru si Grace do náruče a odcházím. Grace už nebyla tak horká, ztišila se a byla ospalá, ale to mě neuklidnilo. Zatím ne. Jakmile jsem prošla automatickými dveřmi, zaváhala jsem a otočila se k autu, ale to už odjíždělo. Neměla jsem jinou možnost než to zvládnout sama.


    A zvládla. Nebylo to těžké. Personál – jak řekla Oaklynn – se mě ujal a vyptával se. Nehledě na úzkostnou dezorientaci a otravný pocit hanby jsem se ze všech sil snažila přispět, zatímco sestry poletovaly kolem Grace, kterou všechno to dění natolik vystrašilo, že se znovu rozbrečela. Tentokrát se ale jednalo o normální, zdravý pláč, a ne dřívější zvířecí kňučení, bolestné hučení, které jí vůbec nebylo podobné. Předtím znělo její sténání divoce, jako by ho vydával jeden z těch kojotů ve tmě u našeho domu. Teď to ale byla opět moje dcera a část znepokojivého, snu podobného stavu posledních dvaceti minut se rozplynula. I přesto jsem tam stála a cítila se zbytečná, nesoustředěná a trochu nervózní, takže když se objevila Oaklynn držící za ruku Veroniku, k oběma jsem se přimkla.


    „Tak jak si vedeme?“ zeptala se Oaklynn. Neoslovila pouze mě, ale i dvě sestry ve světle zeleném oděvu. Oběma bylo přes třicet, jedna kyprá běloška a druhá černoška hubená jako lunt.


    „Stále má trochu vyšší teplotu,“ odpověděla černoška, na jejíž jmenovce stálo Alysha, „ale to může být jen ze vzrušení, že je tady.“


    „Ze vzrušení?“ zopakovala jsem nevýrazně.


    „Nikde není větší zábava než na pohotovosti,“ opáčila Alysha. Pronesla to s kamenným výrazem, ale nakonec se mírně usmála, aby ukázala, že se jedná o vtip.


    „Když jsme odjížděly, měla přes čtyřicet,“ řekla Oaklynn.


    „Čtyřicet stupňů?“ ujišťovala se druhá sestra jménem Jackie.


    Oaklynn na mě vrhla tázavý pohled.


    „Říkala jste jen, že měla zvýšenou teplotu,“ poznamenala Jackie.


    „Horečku,“ opravila jsem ji a uvědomovala si, že můj hlas je nepřirozeně pronikavý a úsečný. „Říkala jsem, že měla horečku.“


    „Čtyřicet stupňů,“ zopakovala Oaklynn.


    „Teď už ne,“ řekla Alysha a zakroutila hlavou. „Zvracela?“


    „Ano,“ vzala jsem si slovo. „Říkala jsem vám to.“


    Sestry zaváhaly jen tak dlouho, aby bylo jasné, že chtějí Oaklynnino potvrzení.


    „V sedm snídala. O dvacet minut později zvracela a od té doby nic nejedla,“ řekla Oaklynn.


    „Jak se chovala?“ zeptala se Jackie. „Jako obvykle?“


    „Neznám její nálady ještě úplně dobře,“ začala Oaklynn.


    Sestry se zamračily, obě zmatené.


    „Já jsem její matka,“ prohlásila jsem upjatě. „Ona je chůva.“


    „Já vím,“ řekla Alysha a věnovala mi zvláštní pohled.


    Samozřejmě že já jsem matka. Grace má moji barvu pleti, moje oči. To, že hřmotná, bledá Oaklynn není pokrevně spřízněná, bylo téměř urážlivě zřejmé.


    „Promiňte,“ řekla jsem, i když jsem nevěděla jistě, které z nich se vlastně omlouvám. Ale cítila jsem se nervózně a hloupě.


    „V pořádku,“ přitakala Alysha. „Můžete nám tedy říct, jestli se vám zdálo, že se Grace chová normálně?“


    Když jsem zajistila, aby otázka směřovala na mě spíše než na Oaklynn, náhle jsem si uvědomila, že nevím, jak odpovědět.


    „No, vydávala takové divné zvuky,“ řekla jsem. „Jako by byla zoufalá. Jako by nebyla v pohodě. A byla opravdu horká.“


    „Což by vysvětlovalo to zoufalství,“ poznamenala Jackie napůl sama pro sebe. „Teď vypadá v pořádku, ale v jejím věku nechceme nic zanedbat. Měli bychom ji pořádně prohlédnout. Posaďte se, doktor přijde za chvíli.“


    Udělala jsem, co mi bylo řečeno, a pevně jsem k sobě Grace přivinula. Veronica přihlížela a hladila sestřičce ruku.


    „Bude to v pořádku,“ řekla Oaklynn. „Už je jí lépe.“


    Beze slova jsem přikývla, ale když se Oaklynn stále chápavě a soucitně usmívala, našla jsem svým způsobem vysvětlení pro svůj obranný postoj.


    „Nebyla jsem v nemocnici od té doby, co se narodila,“ řekla jsem. „Samozřejmě chodíme na běžné kontroly do ordinace, ale nikdy do nemocnice. Ani s Veronikou. Děsí mě. Myslím nemocnice. Ten zápach nebo… nevím. Tady to vlastně necítím. Myslím, že je to jen v mojí hlavě. Nějaká asociace. Strach. Možná z infekce. Říká se, že v nemocnici můžete chytit všechny druhy odolných virů. Ale ani tím to není,“ přiznala jsem. Zarazila mě vlastní neurotická reakce, kterou jsem se snažila pochopit, zatímco mě Oaklynn držela za ruku a přikyvovala, aniž by mě soudila.


    „Svoji dceru milujete,“ řekla a něžně se usmála s absolutním pochopením, až mi do očí vstoupily slzy. Byla jsem schopná jen přikývnout a přivinout si svoje děťátko těsněji k hrudi. „A tak by to mělo být,“ pokračovala. „Milujete ji a bála jste se o ni. To je celé. Vedla jste si dobře. Všechno bude v pořádku.“


    „Díky vám,“ vypravila jsem ze sebe a slova mi uvízla mezi sebepodceňujícím smíchem a vzlykem, jenž přiměl mladý, nevrle se tvářící pár o dvě židle dál, aby se otočil a zíral na mě. „Nejsem si jistá, co bych bez vás dělala.“


    „Poradila byste si. Trochu mě přeceňujete.“


    „No, opravdu jste mi hodně pomohla.“


    „Dobře,“ řekla Oaklynn celá rozzářená. „Je to moje práce.“


    Lékař, který dorazil, vypadal sotva tak starý na to, aby právě dokončil vysokou, ale působil kompetentně, a i když mluvil s nacvičenou lehkostí a plynulostí, nezdál se nafoukaný. Byl to štíhlý běloch s těžkými brýlemi v černé obrubě, které vyvolávaly jakýsi ironický dojem, jako by byly součástí parodického kostýmu. Poslechl si Grace svým stetoskopem, prohlédl si její záznamy a položil jí hřbet ruky na čelo. Spala jako andílek a vypadala zdravě a spokojeně, takže jedna moje část se cítila směšně, že jsme ji sem vůbec přivezly.


    „Kdy naposledy měla mokrou plínku?“ zeptal se.


    Hloupě jsem zamrkala, zrudla jsem a podívala jsem se na Oaklynn.


    „Přebalila jsem ji v osm,“ řekla. „Od té doby nic.“


    „A byla jen mokrá, nebo i pokakaná?“ zeptal se lékař a stočil pohled na Oaklynn.


    „Oboje. Ale nebyla tam žádná krev nebo něco takového, vypadalo to normálně.“


    Vůbec mě nenapadlo, abych se na to sama zeptala.


    „Dobře,“ řekl lékař.


    „Co si myslíte, že to je?“ zeptala jsem se. Byla to hloupá otázka, ale potřebovala jsem mít pocit, že jsem součástí hovoru.


    „Mohla to být spousta věcí,“ odpověděl, „ale teď vypadá holčička v pořádku. Pošlu vás domů s Pedialytem, elektrolytickým roztokem pro děti. Budete ji muset sledovat, a jestli se předtím, než půjde večer spát, nedostane do normálu, měly byste ji ráno vzít k jejímu pediatrovi. Samozřejmě že pokud by se v noci zhoršila, znovu ji přivezte sem.“


    „Děkujeme vám, doktore,“ řekla Oaklynn. „Jen doufám, že jsme neplýtvaly vaším časem.“


    „To v žádném případě,“ opáčil a vřele se na Oaklynn usmál. „Udělaly jste správně. Malá Grace má velké štěstí, že vás má.“


    Otočil se, aby mě do své poslední poznámky také zahrnul, ovšem udělal to jakoby dodatečně. Za jiných okolností bych mohla být rozhořčená, ale v tuto chvíli jsem se cítila jen unaveně a nedůležitě.


    „To byl moc hodný pan doktor,“ poznamenala Veronica při odchodu, když jsme na recepci ukázaly kartu pojištěnce a čekaly na potvrzení o platbě. „Myslím, že až vyrostu, tak bych mohla pracovat jako doktorka.“


    „Opravdu?“ řekla Oaklynn. „To je výborný nápad. Ale budeš muset být moc pilná.“


    „Já vím,“ přitakala Veronica.


    „Všechno je vyřízené,“ řekla recepční. „Mějte se hezky.“


    „Díky.“ Teď už jsem se cítila lépe, když se zdálo, že je to za námi. Mířily jsme ven a já vzala Veroniku za ruku.


    „Já myslela, že jsi chtěla psát knížky, až vyrosteš,“ poznamenala jsem a snažila se mluvit vesele, až hravě.


    „To jsem byla ještě malá,“ opáčila. Blížily jsme se ke dvojitým dveřím do vnějšího světa, Veronica se otočila na Oaklynn, dramaticky zvedla oči v sloup a chytila ji za ruku. Navzdory všemu jsem pocítila osten rozladění, že je moje dcera tak uchvácená naší sladkou a schopnou chůvou, i když jsem věděla, že mě taková myšlenka není hodná.
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    Nedward Flanders zavolal do každé agentury nabízející chůvy, jež dokázal v Utahu najít, ale v žádné neměli záznamy o nikom, kdo by použil Nadinino jméno. Což nebylo překvapením, ale znamenalo to, že hledá jehlu v kupce sena. Jehlu, která tam ve skutečnosti ani nemusí být. Zkusil jméno Charlene i některá další, ale Nadine přes všechny svoje četné chyby nebyla hloupá. Vrátil se ke svému seznamu agentur, který obsahoval výrazy jako Pomocnice Západu, Vše o chůvách, Rodinná pouta a Chůvy na netu, a vypsal si adresy těch největších. Rozhodl se, že nejlepší bude, když se přesvědčí osobně.


    Na prvních čtyřech místech vyšel naprázdno, když získal kombinaci prázdných pohledů jako reakci na ukázanou fotografii a formálních keců o soukromí a nutnosti soudního příkazu, pokud chce vidět interní záznamy. Ale na páté adrese, v agentuře s názvem Nurture, mu neuniklo, že recepční při pohledu na fotku přelétl přes tvář záblesk paniky. V tom okamžiku se v duchu vítězoslavně usmál. Věděl, že na něco narazil.


    „Když chvíli počkáte, zjistím, jestli se vám manažerka může věnovat,“ řekla recepční, zdravě vypadající běloška, jejíž jmenovka ji identifikovala jednoduše jako Rachel.


    „Její papíry jste zpracovávala vy?“ zeptal se s úsměvem, tichým, téměř uklidňujícím hlasem.


    „Nejsem si jistá,“ odpověděla Rachel. Zrudla a neklidným pohledem zalétla k Flandersově odznaku.


    Lež jí odkýval a podíval se na dveře. Recepční natáhla ruku k telefonu, ale sluchátko nezvedla. Na okamžik se na něj dívala, jako by ji snad mohlo popálit.


    „Bylo by vám příjemnější, kdybychom to vyřídili jen mezi námi?“ zeptal se Flanders laskavým tónem. „Nechci vás dostat do problémů a jsem si jistý, že vaše manažerka…?“


    „… paní Hennessyová.“


    Její jméno vyslovila zadýchaným šepotem, ze kterého odkapávala hrůza. Pohrávala si se sešívačkou na stole, rozpačitě ji odsunula a pak zaťala pěst, aby schovala nervózní chvění prstů.


    Flanders dospěl k závěru, že malá Rachel je celoživotní smolařka. Toho by mohl využít.


    „Jsem si jistý, že paní Hennessyová je zaneprázdněná.“


    „Ano, pane,“ přitakala Rachel pokorně, oči vytřeštěné.


    „Poznáváte tu ženu na fotce?“


    „To nemůžu říct určitě,“ snažila se couvnout od toho, co už prozradila.


    Flanders se soucitně usmál.


    „Ale domníváte se, že ano,“ řekl. „To je v pořádku. Nemáte žádný problém.“


    Rachel reflexivně opětovala Flandersův úsměv, ale ten její byl nejistý, a uhnula před jeho pohledem.


    „Takže Rachel, ano? Podívejte se na tu fotografii ještě jednou, Rachel. Nepospíchejte. Je velmi důležité, abych tu ženu našel. A jak jsem říkal, nejste v žádném maléru. Ale jestli máte s tou osobou na fotce co do činění a nepovíte mi to…“ Nechal větu viset ve vzduchu a zatvářil se soucitně. Jeho výraz napovídal, že mu nebude příjemné, co by se mohlo stát, když hned nekápne božskou, ale že to už nijak neovlivní.


    „Myslím si,“ začala Rachel opatrně a s obavami tichým hlasem a pohledem šlehla ke dveřím kanceláře pro případ, že by se náhle objevila paní Hennessyová.


    „Myslíte si, že ji poznáváte?“ doplnil Flanders stále klidně a předstíral, že jsou spojenci.


    Jednou přikývla, nepatrně, jako vystrašený králík.


    „Dobře,“ přitakal a odměnil ji širokým, povzbuzujícím úsměvem. „To je skvělé, Rachel. Opravdu jste mi pomohla. A myslíte si také, že můžete vytáhnout její složku?“


    Recepční se dlouze, přerývaně nadechla a podařilo se jí znovu nejistě usmát.


    „Šlo o reaktivaci. Asi před pěti měsíci. Pamatuju si na to, protože se podle fotek dost změnila, ale byla mezi nimi dlouhá doba. A člověk si na fotkách někdy není vůbec podobný, nemyslíte?“


    „Určitě,“ přitakal Flanders, stále uklidňujícím tónem. Zasekla se na háček a mohl začít přitahovat. „Moje přítelkyně mě někdy vyfotí a já se pak musím ptát, kdo je ten chlap, to přece nejsem já?“


    „Viďte? V každém případě si vzpomínám. Chvíli mi potrvá, než reaktivace protřídím. Je v průšvihu?“ Třesoucí hlas její otázku upřesnil. Rachel se neptala, jestli je v průšvihu ta žena z fotky, nebo se přinejmenším ptala, jestli to neznamená malér i pro ni samotnou.


    „Mohla by být,“ připustil Flanders. „Ale když mi ji pomůžete najít, udělám všechno pro to, abych vás z té záležitosti vynechal. Zní to jako dobrý obchod?“


    Rachel pokývala svojí králičí hlavičkou a pohledem se znovu vrátila k obrazovce počítače, kde třídila profily chův podle data aktivace. Nad jedním zaváhala, ale posléze zavrtěla hlavou a pokračovala dál. Za chvíli ho našla.


    „Oaklynn Durstová,“ řekla.


    Flanders záměrně nedal najevo žádné emoce, i když se musel hodně přemáhat.


    „A žije slečna Durstová někde v okolí?“ zeptal se nakonec.


    „Žila, ale teď plní své pracovní poslání.“


    „Pracovní poslání?“


    „Odstěhovala se k rodině. Do Charlotte v Severní Karolíně.“


    Tentokrát nedokázal zcela potlačit kraťoučký úsměv, nepatrný, ale spokojený. Rachel, která se domnívala, že je určený jí, úsměv opětovala a vydechla úlevou. Byla z toho venku.


    „Výborně, Rachel,“ řekl Flanders, opět klidný a profesionální. „Opravdu jste mi moc pomohla. A dáte mi, prosím, jméno té rodiny a adresu?“
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    Anna


    Když jsme opustily nemocnici, Grace nejevila žádné známky onemocnění, které nás na pohotovost zavedly. A žádné z předchozích symptomů se během následujících čtyřiadvaceti hodin neopakovaly. Zavolala jsem do ordinace našeho dětského lékaře, promluvila se sestrou, jež měla přístup k elektronickým zdravotním záznamům z nemocnice, a bylo mi řečeno, že nemůžeme dělat opravdu nic jiného než dávat pozor na jakékoli opakující se známky horečky či zažívacích potíží. Řekla, že dětem bývá špatně a pak se zase cítí dobře. Jejich tělo se dokáže pozoruhodně rychle zbavit různých druhů infekcí, se kterými by se dospělý musel vyrovnávat týdny. A i když by bylo hezké vědět přesně, co se v tomto případě stalo, žádná zpráva znamená dobrá zpráva. Za pár týdnů máme přijít na kontrolu. Za předpokladu, že mezitím nedojde k dalšímu vývoji, který by bylo nutné posoudit.


    Za jiných okolností by mě takové zhodnocení neuspokojilo, ale popravdě řečeno, cítila jsem ohromnou úlevu, že se zdravotní problémy přes Grace jen přehnaly, takže mě zaplavilo nadšení. Přetlumočila jsem to Oaklynn, která se usmála a prohlásila, že je moc ráda, a pokračovala v přípravě oběda pro děvčata. S pocitem lehkosti, jako by mi z ramen spadla ohromná tíha, jsem vyšla do kanceláře pracovat.


     



    xxx


    O hodinu později jsem zkontrolovala e-mailovou schránku a našla v ní odpověď Bena Lodginga. Byla i nebyla taková, jakou jsem očekávala.


     



    Vážená paní Kleinová,


    slyšet Vaši reakci by bylo opravdu skvělé, i když tato fráze může, bohužel, vyznít ironicky. Jsem téměř hluchý, takže kontakt po telefonu nebo prostřednictvím videokonference není v mém případě příliš vhodný. Je mi líto! Prosím, nechápejte to tak, že neprojevuji dostatečné nadšení z Vašeho velmi vzrušujícího zájmu o moji knihu. Mohli bychom pokračovat v e-mailové konverzaci? Mám účty na Facebooku a Twitteru, takže bychom si mohli psát tam. Za komplikace se omlouvám a ještě jednou Vás prosím, abyste této žádosti nepřičítala jiné důvody než jen moje postižení. Z možnosti, že mě budete zastupovat, jsem skutečně nadšený.


    S pozdravem


    Ben Lodging


     



    E-mail jsem si přečetla dvakrát. Nikdy dřív jsem nezastupovala postiženého klienta a ihned jsem se začala obávat, jestli to neztíží naši spolupráci nebo zda nebudou editoři méně ochotní navázat vztah s někým, s kým nebude možné snadno komunikovat osobně. Vnitřně jsem byla přesvědčená, že veškeré záležitosti spojené s vytvořením a editací knihy lze provést písemně, ale zřejmě bude nutné přehodnotit možnosti rozhovorů v televizi a rádiu.


    Ale možná ne. Tlumočník do znakového jazyka by mohl některé moderátory vystrašit a zpomalit jednání, ale zároveň by se také mohlo jednat o určitou přednost. Způsob, jak Bena odlišit od stovek – tisíců – autorů žánru krimi a thriller, kteří bojují o své místo v záři reflektorů. Je to cynické zneužití postižení toho muže? Pravděpodobně ano, i když neslyšící spisovatelé bezpochyby čelí dostatečné diskriminaci, takže pro jednou zřejmě nebude tak špatné, když svého stavu využijí místo toho, aby je znevýhodňoval.


    Ale to jsem předbíhala. Budeme si muset promluvit – tedy, napsat – o mnohých věcech, než začneme řešit strategii rozhovorů v televizi a rádiu, což je něco, k čemu se většina spisovatelů nikdy nepřiblíží.


    Většina ne, ovšem on ano, pomyslela jsem si. Cítím to. Je výjimečný.


    Okamžitě jsem napsala odpověď a přidala k ní i své předem připravené otázky týkající se jeho práce, co by rád napsal příště a kde se vidí jako autor za pět let. Nedostane se mi spontánnosti, jakou bych získala při telefonním hovoru – ten pocit, zda mě se spisovatelem čeká běh na dlouhou trať, nebo zda jen sprintuje k tučnému honoráři, ale cítila jsem, že jsem o Benu Lodgingovi už určitý dojem nabyla. Třeba šlo jen o zbožné přání, ale měla jsem z něj dobrý pocit, jakkoli podivínsky může ten člověk působit. Na přeplněném trhu je výstřednost dobrá. Odliší vás a odlišnost vás zviditelní. Zkombinujte to se smyslem pro jazyk a strukturu – základními prvky vyprávění – a máte skutečný potenciál. Ben Lodging se možná stane právě tím autorem, po kterém jsou toužila, aby mi prolomil cestu zpět do branže.


    Řekla jsem to Joshovi.


    „Cože?“ Josh vzhlédl od svého počítače. V namodralém světle monitoru měl napjatý výraz a propadlý obličej.


    „Říkala jsem, že si myslím, že by mohl být tím pravým,“ zopakovala jsem.


    „To je skvělé, Anno,“ opáčil a jeho oči se vrátily k práci.


    „Ano,“ přitakala jsem důrazně. „To je.“


    Počkala jsem, až zaregistruje můj tón. Znovu vzhlédl.


    „Omlouvám se. Ano, máš pravdu. Měli bychom to nějak oslavit.“


    Couvla jsem.


    „No, zatím není co,“ poznamenala jsem.


    „Nemyslím to, jestli ho zastupuješ,“ vysvětlil Josh. „Ale to, že jsi opravdu zpátky v práci. A že je Grace zdravá. Oaklynn nám pomáhá a ty jsi znovu v sedle. Mně připadá, že to za oslavu stojí.“


    „Dobře,“ připustila jsem. „A jak to oslavíme?“


    „Nevím, třeba pozveme nějaké přátele. Na skleničku? Nebo na večeři?“


    „Přátele?“


    „Ano. Kurta a Mary-Beth, Wardovy, koho chceš.“


    Jeho nápad jsem zvažovala a začínal se mi líbit.


    „Měla bych příležitost řádně jim představit Oaklynn,“ řekla jsem. „Mám pocit, že ji od našich přátel držím trochu stranou.“


    „Proč?“


    „Nevím. Chci tím říct, že ji mám opravdu ráda, ale je maličko… jiná.“


    „Výstřední,“ doplnil Josh.


    „To také,“ připustila jsem.


    „Cítíš se trapně, že by se měla setkat s tvými přáteli?“ zeptal se a zvedl jedno obočí.


    „Ne!“ odpověděla jsem. „Možná. Trochu.“


    „Bojíš se, že pro ně nebude dost dobrá, nebo naopak?“ zeptal se.


    Na chvíli jsem se zamyslela – psy posedlá Tammy Wardová a její manžel Tommy, který našel zalíbení v jejich chůvě, nevýrazný a hrabivý Kurt Wilson a Mary-Beth, jeho manželka s nabroušeným jazykem.


    „A víš,“ odpověděla jsem mírně překvapená tím závěrem, „že si nejsem jistá?“


    „Bude to v pohodě,“ opáčil Josh. „Mary-Beth umí být trochu ostrá, ale je s ní zábava.“


    „Zábava?“


    Josh zaváhal.


    „Jo,“ řekl a pokrčil rameny. „V podstatě je sladká, nemyslíš?“


    Zábavná a teď i sladká? To z ní dělalo ten typ hosta, co nechá své přátele zpívat karaoke nebo pít koktejly lahodných názvů, protože moc dobře ví, že by se jim to líbilo. Večer s Mary-Beth ale mnohem víc připomínal přehazovanou s odjištěným granátem. Dokáže být hystericky směšná, především když je zlá, ale zábavná? Sladká? To jsou hezká slova, opatrná. Stejně jako slovo roztomilá, které člověk použije, když míní sexy. Slova, která použije, aby se vyhnul něčemu jinému.


    Ale čemu?


    Dívala jsem se na Joshe opět studujícího monitor svého počítače a snažila jsem se určit, jestli se vyhýbá mému pohledu.
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    Oaklynn odložila svůj laptop a protáhla si zápěstí. Mimo světlo obrazovky působil pokoj v suterénu temným a podivně neživým dojmem, i když Oaklynn byla tou osobou, která v něm žila. Až na to, že ne skutečně, protože Oaklynn není opravdová a Nadine byla vymazána. Osoba, jež tady sedí ve svém hloupém plstěném klobouku a čarodějnických botách, je svým způsobem nikdo – vykonává práci pro ostatní lidi, kteří potřebují pomoc, kteří potřebují dohlédnout na své děti, ale kdyby věděli…


    V nemocnici to bylo těžké. Svým způsobem i skvělé, samozřejmě, ale také těžké. Každý okamžik byl vzpomínkou, ostrou a jasnou, stejně jako pachy z dětství. Kyselý zápach krve, rozkladu a smrti jen stěží maskovaný dezinfekčními prostředky. Bylo nemožné tam nevidět Maddie, jen koutkem oka, když pohledem zabloudila k postelím za závěsy a neurčitě přemýšlela, kteří pacienti budou žít a kteří ne.


    Každý umře, řekl jí kdysi dávno lékař, když přišel se zprávou, o které věděla, že se blíží. Když vyslovil Maddieino jméno, sledovala jeho tvář a hledala nevyslovené obvinění. Byla napjatá a ostražitá a cítila, že z ní vina vyzařuje stejně jako horko ze dveří trouby. Uvidí to. Bude se domáhat odpovědi, co udělala a co ne. Zavolá policii.


    Ovšem nic z toho se nestalo, i když jedna její část si stále myslela, že by mohlo. Že ji možná pronásledují, cítí pach viny nehledě na kilometry, roky…


    Každý umře, řekl tenkrát, jako by to byla útěcha. Otázkou ale je, kdy se to stane.


    Oaklynn se podívala na obrazovku laptopu a očima klouzala po očíslovaných čtverečcích kalendáře v rohu a ubíhajících minutách na hodinách v horní části. A znovu ji to napadlo.


    Otázkou ale je, kdy se to stane.
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    Anna


    Přečetla jsem další část románu Peklo je prázdné, lahodně strašidelnou scénu, ve které Carried, sociopatický účetní, vrátí nesprávně doručenou poštu svobodné matce žijící v sousedním bytě. Po celou dobu se prsty dotýká rukojeti nože na krájení pečiva, který má připevněný na stehně, snadno dostupný dírou v kapse kalhot. Bylo to elektrizující a znervózňující, četla jsem s jednou rukou přitisknutou na ústa a uvědomovala si, že mi buší srdce, když přemýšlím o blížícím se, ale nenapsaném konci.


    Udělá to, nebo ne?


    Jednalo se o poměrně riskantní krok. Knižní svět neustále směřuje k akčním thrillerům a těm druhům záhad, kde se tělo objeví v první kapitole, ne-li na první stránce. Ale Lodgingovi se dařilo nemožné – udržoval moji pozornost, zatímco se na jedné znepokojující stránce za druhou nic nestalo. Až budu knihu nabízet, bude problém, že jde proti proudu? Možná. Ale jen do té doby, než si ji lidé přečtou. Je to kniha, k jejímuž prodeji nestačí nějaký nástin nebo ukázka. Je nutný kompletní rukopis, kde každá věta funguje tak, že dokazuje sílu premisy.


    Stále jsem o románu přemýšlela, když od Bena Lodginga dorazily pečlivě podrobné odpovědi na mé otázky. Obsahovaly vše, v co jsem mohla doufat, a ještě víc – byly konkrétní, ambiciózní a zanícené. To není autor jedné knihy, ale soustředěný spisovatel s kariérou, již bych mohla vybudovat. Během půl hodiny jsem mu formálně nabídla zastupování. O deset minut později jsem dostala e-mail, ve kterém nabídku s potěšením přijal. Zavolala jsem do firmy a mluvila jsem s Jimem Ramkinsem. Oznámila jsem mu, že posílám schvalovací dopis týkající se autora a náčrt projektu. Jim byl, stejně jako vždy, nadšený a nezaujatý. Dával si pozor, aby můj názor neovlivnil ani jedním směrem, a za dvacet minut byla dohoda hotová. Ben Lodging měl zastoupení a já jsem měla svého prvního nového klienta po více než čtyřech letech.


    Stále to nebyl důvod k oslavě, ale připadalo mi to jako jistý úspěch a byla jsem ráda, že jsme se rozhodli uspořádat ten večírek. Ovšem jak se blížil, byla jsem víc a víc přesvědčená, že nejde o dobrý nápad. Myslím, že stejný názor měl i Josh, jenže zjevně chtěl prosadit něco normálního, určitou verzi návratu k našemu životu před Oaklynn. A po mém menším zhroucení kvůli Graceině návštěvě pohotovosti se mě horlivě snažil dostat ze stavu, jejž sám označoval jako máma režim. Což bylo ironické, protože onen incident ve mně vzkřísil část nejistoty ohledně toho, jaká jsem ve srovnání s Oaklynn vlastně matka. Kromě toho, že se Oaklynn v nemocnici chovala klidně a efektivně, také zřejmě věděla, co přesně udělat a říct, aby byly Grace a Veronica šťastné a naše nejrůznější drobná dramata je absolutně nevyvedla z míry.


    Máma režim, kristepane.


    Režim neurotická a nedostatečná by se možná pravdě blížil víc.


    Ať tak či onak, večírek měl být jakousi pauzou, i když nebylo zcela jasné v čem nebo od čeho. A s ještě větší ironií jsem si akutně uvědomovala, že bez Oaklynniny pomoci bych ho nebyla schopná připravit.


    Pomoc je slabé slovo.


    Když jsme si s Joshem několik dní předtím povídali, co budeme servírovat, postřehla jsem, že vlastně chceme něco podobného jídlu, které nám Oaklynn uvařila ten večer, kdy přijela.


    „Připravím to, jestli chcete,“ nabídla se Oaklynn. „Je snadné toho připravit větší množství porcí. Už jsem to tak několikrát vařila pro své minulé rodiny. Vy zvládnete dezert a chuťovky, Josh se postará o pití a já udělám hlavní chod.“


    A bylo to. Řekli jsme jí, že ji o něco takového nemůžeme žádat, a vím, že jsme oba cítili trapnost toho, že by jídlo připravil někdo, kdo pak s námi nebude jíst, jako by byla služka. Ale když jsme ji pozvali, aby se k nám připojila, odpověděla, že se raději navečeří s Grace a Veronikou.


    „Vy dva jste skvělí,“ přiznala, „ale nemyslím si, že jsem připravená setkat se s vašimi bohatými přáteli. Cítila bych se trochu mimo.“


    Jako služka, napadlo mě znovu.


    „Pozdravím se s nimi,“ dodala, jako by vycítila, že součástí záměru večírku je představit ji hostům. „Ale s děvčaty mi bude lépe, jestli vám to nevadí.“


    Řekla jsem, že je to v pořádku, ale pořád mi dělalo starosti, že na sebe vzala největší podíl vaření. Josh se tím ovšem nehodlal zabývat.


    „Je šťastná, že to může udělat,“ prohlásil. „Je ráda užitečná.“


    „Nezdá se ti to ponižující?“


    „Dostává za to zaplaceno. Je to její práce.“


    „Vlastně není,“ opáčila jsem. „Má u nás být jako chůva. Přidali jsme jí nějaké povinnosti včetně vaření a dalších domácích prací, za což dostává příplatek, ale nikdy jsme jí neřekli nic o tom, že bude bavit návštěvy.“


    „Když jí řekneš, aby nevařila, vyjde to nastejno. Raníš její city. Bude si myslet, že její vaření není pro naše nóbl důležité přátele z východního pobřeží dost dobré.“


    „To by ji ani nenapadlo!“ ohradila jsem se. „Ví, že její jídla milujeme.“


    „Já prostě jen nechápu, proč chceš odmítnout něco, co chce evidentně udělat.“


    Měl pravdu, ale pořád mi to nesedělo.


    „Možná bychom jí měli zaplatit bonus,“ navrhla jsem. Josh se na mě otočil a zamračil se. „Bylo by to fér. Sto dolarů nebo tak něco.“


    „Za jedno jídlo? To bychom si ho mohli objednat.“


    „Za sto dolarů ne,“ opáčila jsem. „V čem je tak velký problém? Jde o peníze? Těch máme víc než dost, nevšiml sis? Od té doby, co se nastěhovala, náš společný účet žádnou významnou ztrátu nezaznamenal. A já také brzy začnu přispívat.“


    „Nevíme, kdy to bude,“ poznamenal.


    Což byla pravda, ale nemohla jsem si pomoct, ta poznámka mě naštvala. Jako bych pro rodinu nic nedělala.


    „Brzy,“ řekla jsem opatrně. „A ty vyděláváš dost. Nemůžu uvěřit, že se chceš hádat kvůli stovce.“


    Joshova tvář ztuhla a já si na okamžik vybavila, jak uzavřený je ohledně své práce v poslední době. Ale jen pokrčil rameny a odvrátil pohled.


    „Fajn,“ řekl. „Ale ať pochopí, že se jedná o jednorázovou záležitost, ano? Jsem rád, že je tady, a s radostí zajistím, aby dostávala pořádně zaplaceno, ale nejsme bezedná studna.“


    „Joshi, podívej se na náš dům! Máme peníze. Nechápu, proč se musíme…“


    „Jde o princip. Nemám rád, když mě někdo zneužívá.“


    „Nabídneme jí bonus. Nikdo tě nezneužívá…“


    „Jenom prostě nechci, aby si myslela, že projeví zdvořilost a já hned vytáhnu peněženku!“ Zachytil můj pohled a opravil se. „My vytáhneme peněženku.“


    Pokud jde o peníze, Josh umí být… opatrný. Zřejmě proto je tak dobře vydělává a investuje pro další lidi.


    „Joshi, jde o sto dolarů.“


    „Já vím. Vždyť jsem řekl, že je to v pořádku.“


    „Ale nerad.“


    „Je to v pořádku.“


    „Vážně?“


    „Jo,“ přitakal. „Už to nech být.“


    Vzala jsem ho za slovo a druhý den jsem Oaklynn přednesla náš návrh. Vděčně vykřikla, kvůli čemuž jsem se paradoxně cítila jako pěkná svině. Následující večer nám ale pomohla připravit tu nejlepší večeři, jakou jsme kdy svým přátelům za téměř čtyři roky, kdy bydlíme na Settle Road, nabídli.


    A přesto.


    Skrývala jsem to, jak nejlépe jsem dokázala, a s ničím jsem se nechystala svěřit Joshovi, kterého na prvním místě jsem musela přesvědčit, abychom ten nápad s chůvou vůbec vyzkoušeli. Ale když na to přišlo a Oaklynn v kuchyni předváděla svá kouzla a ze mě se stala pouhá asistentka, lhala bych, kdybych tvrdila, že jsem se necítila trochu zastíněná. Znovu mě napadlo, stejně jako ten večer, kdy k nám Oaklynn dorazila, jestli jsem sama sebe nechtěně neodsunula do pozadí. Vzdala jsem se své rodiny ve prospěch někoho, kdo se o ni postará vhodnějším způsobem. Úplně cizí osoby, kterou kromě mých nejcyničtějších přátel budou všichni milovat. Při té úvaze se mi vybavily půlkruhové stíny listů dřínu a srpek Slunce vykukující za Měsícem…


    Zatmělá.


    

  


  
    Kapitola 22


    Mary-Beth v sedm odtáhla Kurta od nějaké idiocie, na kterou se díval v televizi, a přinutila ho, aby si oblékl sako. Cestou se stavili pro Tommyho a Tammy. Když se chystali, jejich pes štěkal jako šílený, ale nakonec se vyhrabali a společně vyrazili. Mířili ke Kleinovým a Mary-Beth vzrušeně probírala s Tammy mormonskou chůvu, kterou už několik týdnů vídaly na ulici, ale která jim bude řádně představena až dnes večer. Přinesli Chardonnay, správně vychlazené, které Mary-Beth ve dveřích předala Anně se slovy: „Ať ho ta vaše Mary Poppins otevře.“


    Chůva, ohromná a nervózní, která se ale usmívala jako nějaká žena v domácnosti v reklamě na mýdlo v padesátých letech, stála u paty schodiště s Anniným starším děckem, bezpochyby na doslech. Anna provinile zrudla, jako by tu poznámku pronesla sama, ovšem chůva nijak nereagovala. Mary-Beth teatrálně naznačila, že se omlouvá, ale ihned doplnila zlomyslný úsměšek. A jestli tahle chůva nechápe vtip s Mary Poppins, ať jde k čertu. Aspoň ji nenazvala mammy, jak se stereotypně říká černým chůvám tady na Jihu. Ne že by byla černoška. Tím by se už tak divná situace stala ještě bizarnější.


    Dneska jsou lidé v otázce rasy dost citliví, a jakmile tohle téma jednou skončí, hned ho zase vytáhnou. Jeden nikdy neví, kdy se někdo urazí kvůli něčemu, co bylo míněné jen jako vtip. Anna je většinou v pohodě, ale Mary-Beth, která ráda ostatním říkala, že rasy vůbec nevidí, se naučila být v její přítomnosti opatrná a nikdy nezmiňovat její asijské američanství, nebo jak se tomu, sakra, má říkat. Důležité je, aby se to víno rychle otevřelo, a nezáleží, jestli to udělá ta mormonská vzpěračka nebo někdo úplně jiný. Hlavně ať tu láhev někdo přinese.


    Ve skutečnosti chůva na pozdrav jen přikývla s úsměvem širokým jako samotný Utah a každému hostu nabídla k potřesení jen dva prsty. Což bylo příšerně divné. Kdo si takhle potřásá rukou? Jako by ke stisku nabízela konec provazu. Mary-Beth zírala na Tammy, všichni se ušklíbli a pak chůva vyrazila nahoru, asi aby uložila ty malé fakany. Slíbila, že se později vrátí, jako by to pro všechny byl nějaký speciální požitek. Na chvíli zavládlo ticho, jak ji sledovali odcházet. Dostali pití a přesunuli se do prostorné kuchyně Kleinových, kde začali šeptat.


    „Takže?“ dožadovala se Mary-Beth.


    „Takže co?“ zeptala se Anna.


    „Jaká je?“ řekla Mary-Beth tónem, jako by se Anna ptala hloupě schválně.


    „Opravdu milá,“ odpověděla Anna.


    „Milá?“ zopakovala Mary-Beth a udělala obličej. „Už teď ji nesnáším.“


    „Schopná, profesionální…,“ začala Anna,


    „Skvěle to umí s dětmi,“ doplnil Josh.


    „Aha, tak hlavně když to skvěle umí s dětmi,“ řekla Mary-Beth a obrátila oči v sloup, ale ještě se jí podařilo hravě se ušklíbnout na Joshe. Josh se usmál a jejich pohledy se na okamžik střetly, ale když se na něj Anna podívala, vypadal, jako by ho při něčem přistihla, a rychle se otočil.


    „Když jsme musely jet na pohotovost, byla mi skutečně oporou,“ dodala Anna s nepatrným náznakem vzdoru.


    „To je pravda.“ Josh se sebral a loajálně přitakal. Mary-Beth mu věnovala další pobavený pohled.


    „Kdy jste jely na pohotovost?“ zeptala se Tammy.


    „Před několika dny,“ odpověděla Anna. „Grace měla horečku a zvracela…“


    „Ale žije ve vašem domě,“ vložila se do hovoru Mary-Beth. „Není to divné?“


    „My máme chůvu celou dobu,“ opáčila Tammy. „Člověk si zvykne.“


    Mary-Beth střelila po Tammyině manželovi vědoucím pohledem, ale zvládla nepoznamenat, že někteří si zvyknou víc než jiní. Tommy se hloupě rozhlížel po domě, jako by ho oceňoval k prodeji, a zřejmě si ničeho nevšiml.


    Dům byl hezký, starší než ostatní domy v ulici a méně okázalý. I když byl přestavěn ještě předtím, než se do něj Kleinovi nastěhovali, stále si zachovával něco z typické neohrabanosti osmdesátých let. I po čtyřech letech v některých místnostech visely křiklavé mosazné lustry a koupelna v patře vypadala jako z romantického filmu Kráska v růžovém. Anna s Joshem věnovali víc práce pokojům dětí než svým vlastním a do místností určených pro chůvu vložili podle Tammy skoro až přehnané úsilí. Dokonce nainstalovali nádherný nový sprchový kout posetý skleněnými dlaždicemi s kovovými odlesky. Jeden by téměř zapomněl, že té chůvě vlastně platí.


    „Bože můj!“ vykřikla Mary-Beth v předstírané hrůze. „Vy máte kočku!“


    Hnědá věc se kradmo plížila podél stěny u lednice. Pak – jako by vycítila, že se všichni otočili a zírají na ni – přitiskla tělo ke kamenné podlaze.


    „Sakra, co to má být?“ pokračovala Mary-Beth. „Kočka?“


    „Patří Oaklynn,“ vysvětlil Josh neosobním tónem. „Musím přiznat, že to bylo trochu překvapení, ale je v pohodě.“


    „Přivezla si kočku, aniž by vám o tom předem řekla?“ podivila se Mary-Beth, čelist jí poklesla a vytřeštila oči, jako by si chůva přivedla slona.


    „To se mi snad jenom zdá! Proč jste jí neřekli, aby ji dala z vašeho domu pryč?“


    „Děvčata ji mají ráda,“ řekla Anna a naklonila hlavu k jedné straně, jako by šlo o ten nejdůležitější bod ve prospěch zmíněného tvora.


    „Samozřejmě že ji děvčata mají ráda,“ poznamenala Mary-Beth a odložila své rozhořčení aspoň na tak dlouho, aby mohla usrknout víno. „Jsou to děti. Prakticky jsou samy zvířata. Sakra, dětem je přece jedno, že ta bestie cupuje nábytek na kousky a čůrá na něj. Platit to budete vy!“


    „Je to v pohodě,“ řekla Anna. Vypadala rozpačitě, ale Mary-Beth nedokázala určit proč – jestli cítí, že byla odhalena její slabost, nebo se bojí, že by to mohla slyšet chůva.


    „V mém domě by to v pohodě nebylo,“ prohlásila Mary-Beth a střelila po Kurtovi varovným pohledem pro případ, že by tajně plánoval přinést domů nějakou kočku.


    „Já na ně mám alergii,“ poznamenala Tammy.


    Samozřejmě že má.


    Vlastně, napadlo Mary-Beth, Tammy vypadá, jako by její manžel přinesl domů už několik koček a ona je všechny snědla. Pořád lepší než jiné kočičky, které Tommy loví. Nad tím vtipem si odfrkla, i když ho neřekla nahlas. Napila se a téma sama pro sebe odložila, aby se o něj mohla později podělit s Annou. Nebo s Joshem. Ráda Joshe pobavila, zejména s vyhlídkou, že u toho zrudne. Když zčervená, je roztomilý.


    Chlapi se už vyčlenili do vlastní skupinky. Stále ve stejné místnosti a jen pár desítek centimetrů od žen, ale obrácení k sobě. Kurt je poučoval o tom, že největší slabina Panterů je v obraně. Zřejmě to večer předtím slyšel na kanálu ESPN. Na nic jiného se v televizi nedívá. Josh přikyvoval, uvážlivě, ale znuděně, zatímco Tommy sledoval Annu, která se pohybovala po kuchyni. Tvářil se, že poslouchá, co Anna říká, ale ve skutečnosti se jí díval na zadek.


    Je to takový ubožáček. Svým způsobem roztomilý s tím svým otravně chlapáckým stylem, ale v každém případě je pořádný děvkař. Jen stěží se dá uvěřit, že jeho manželce nestačí jediný pohled, aby to na něm poznala – těsné džíny, lesklá košile s příliš mnoha rozepnutými knoflíčky, nonšalantně rozcuchané, natužené černé vlasy a nikdy nemizející samolibý úsměšek, který téměř zakrývá prázdnotu v jeho očích. Téměř. Vypadá jako člověk, který předstírá, že má osobnost. Kurt, ačkoli sám není nejzářivější hvězdou na noční obloze, mu říká Půlnoční kovboj, podle filmu s Dustinem Hoffmanem a Jonem Voightem. Mary-Beth to připadalo vtipné, i když ten film ve skutečnosti nikdy neviděla.


    V miskách byly olivy a slušný (kupovaný) špenátovo-artyčokový dip. A horká bruschetta vytažená z trouby, což bylo dobré znamení. Mary-Beth se obávala, že Anna připraví výhradně asijskou kuchyni – kousky toho zasraného tofu a nějaký čínský hnus z naklíčených fazolí –, ale tohle vypadalo líp. Pila už druhou skleničku vína a rozhodla se, že si večírek užije. Což by mohlo Kurta vylekat, kdyby to věděl. Pořádný mejdan nezažila už hodně dlouho, a když Mary-Beth opravdu pařila, drtila ostatní na prach. Přinejmenším v minulosti. Při té vzpomínce se tajně usmála, nahlas se zasmála něčemu, co právě říkala Anna, a dolila si. Možná že se ten nesmysl s chůvou nakonec ukáže jako dobrá věc – pořádně divná, to samozřejmě ano, ale jestli Anna získá trochu volného času a zase s ní bude zábava, tak to bere. Protože s Annou kdysi sranda byla, aspoň chvíli, než vyplivla první dítě. Jasně, byla těhotná a měla pořád větší a větší obavy, ale zároveň byla chytrá, vtipná a tak newyorská. Jako by sem s ní zavanul vítr ze skutečného města…


    Na malou chvíli. Před tím, než se jim narodili spratci. Než přišla chůva.


    Oaklynn, kurva, co je to za jméno?


    My o vlku a chůva se znovu objevila. Usmívala se a přikyvovala, ale nevypadala ve své kůži. Vypadala – tomu slovu se nelze vyhnout – stydlivě. Mary-Beth se tedy představila, ostražitě sledovala ženinu reakci a vnutila jí skleničku, i když trvala na brusinkovém džusu.


    „Potřebujete to říznout vodkou,“ nabádala ji Mary-Beth. Chůva se zachichotala a rukou si zakryla pusu, jako když děvče z katolické školy slyší sprostý vtip.


    Bože.


    „Slyšela jsem, že jste vařila hlavní chod,“ hodila jí Mary-Beth kost.


    Další usměvavé přikývnutí, jako kdyby si myslela, že když promluví, vyzní to neuvěřitelně pyšně. Nakonec řekla: „Kuře po toskánsku. Opravdu doufám, že vám bude chutnat.“


    „Bože můj,“ zareagovala Mary-Beth, „kde vás našli?“


    Anna jim skočila do hovoru, předstírala, že šlo o skutečnou otázku, a začala mluvit o přísném výběrovém řízení, které používá agentura – Nature nebo Nurture, to Mary-Beth nezachytila. A stejně ji to ani nezajímalo, ale zaznamenala, jak Anna ochranitelsky položila paži Oaklynn kolem jejího širokého pasu, a pocítila osten nevole. Anna si hraje na tu, která nebude chápat legraci, nebo kontroluje škody. Něco takového. Zjevně nechce, aby jí kvůli Mary-Betinu typickému humoru – vulgárnímu jako koupelna v patře – zkysl vztah s její drahocennou chůvou.


    Mary-Beth musela uznat, že večeře je zatraceně dobrá. Když to řekla, Oaklynn zrudla, jako kdyby dostala velmi konkrétní instrukce k nějaké nelegální sexuální praktice. U stolu bylo pro Oaklynn vyhrazené místo, ale dokázala to udělat tak, aby nikdy neseděla déle než pár minut. Většinu času strávila tím, že kontrolovala děti a nosila jídlo. Působilo to bizarně, jako by se cítila pohodlněji s těmi svatými neviňátky tam nahoře a s jejich plyšáky a pastelkami než s dospělými. Oaklynn zjevně neměla co říct a Mary-Beth se zpočátku domnívala, že je v rozpacích, vykolejená, trochu zastrašená společností dospělých. Ale po chvíli ji napadlo, jestli chůvin postoj neodráží rozpaky nad nimi, jestli neustále neodchází od stolu, protože to, jak o nich smýšlí, hraničí s nechutí. Nebyli prostě dostatečně sofistikovaní pro její vlastní, širokoprdelní já, byli morálně odporní.


    Mary-Beth na tom nezáleželo. Proč by také mělo? Nicméně ta myšlenka ji naštvala, a když si dolévala skleničku, podívala se na Oaklynn, která přežvykovala jako kráva, a trochu vína rozlila na stůl.


    „Zpomal, Mary-Beth,“ řekl Kurt a naklonil se, aby skvrnu vysušil ubrouskem. „Možná máš už dost.“


    „Možná bych si nemusela to zatracený víno dolejvat sama, Kurte,“ odsekla.


    „Ještě kuře?“ navrhla Oaklynn sladce.


    Mary-Beth po ní střelila pohledem, pak se kousla do jazyku a důrazně zakroutila hlavou.


    „Myslím, že si dám ještě víno,“ řekla, podívala se na Kurta a její pohled ze všeho nejvíc připomínal napřažené kopí. Kurt nepatrně povytáhl obočí, přivřel oči, setkal se s Joshovým pohledem a obrátil oči v sloup způsobem, který říkal: „Víš, jak to je.“ Až na to, že Josh neví, jak to je. Ne opravdu. Protože zatímco Anna měla své výstřednosti a v poslední době se z ní stala trochu upjatá ženská, nikdy se nechovala jako osina v prdeli, což Mary-Beth dovedla do dokonalosti. Takže ostatní sledovali, kolik toho vypila, a snažili se zmenšit pro případ, že je zasáhne střepina, až Mary-Beth nakonec vybuchne. U někoho by taková ostražitost ostatních mohla vyvolávat rozpaky, ovšem Mary-Beth – dávno zvyklá – byla svým perverzním způsobem pyšná, že je neřízená střela, štváč. K čertu, aspoň je upřímná. A pak, jako by předstíraným pohybem obehrála jednoho z Kurtových oblíbených obránců, se přívětivě usmála na Oaklynn a řekla. „Jste skutečná kuchařka. Je to vynikající. Anna a Josh mají štěstí, že vás našli.“


    Oaklynn na okamžik vypadala naprosto omráčeně. Pak nervózně, když se snažila najít ironii, která v těch slovech očividně nebyla. Zavládla všeobecná zmatenost, ale atmosféra se nakonec uvolnila. Když Mary-Beth zachytila Joshův pohled, mrkla na něj. Bylo to stejně uspokojivé jako cvrnknout do figurky s hlavičkou na pružině poté, co se konečně přestala hýbat. Přistihla Annu, jak se na ni dívá, a obdařila ji úsměvem sladkým jako kbelík jižanského ledového čaje. Anna úsměv opětovala, ovšem až po chvilkovém zaváhání.


    „A vy jste se, chlapi, v úterý bavili dobře?“ zeptal se Tommy. Kdyby tu otázku položil kdokoli jiný, záměrně by se snažil změnit směr hovoru, aby odvedl pozornost od předchozí trapnosti. Ale Tommy Ward naprosto spolehlivě neměl ponětí, co se kolem něj děje, takže si člověk nemohl být jistý.


    Josh se na něj zmateně podíval.


    „V úterý?“ zeptal se.


    „Ten golf v Quail Hollow,“ upřesnil Tommy.


    Josh začal kroutit hlavou, stále zmatený, ale do hovoru se vložil Kurt.


    „No přece v úterý, Joshi,“ pobídl ho. „Jo, bylo to fajn. Sice trochu zima na všech osmnáct jamek, ale dobrý. Užili jsme si to a pak jsme zašli na pár skleniček. Škoda, že ti to nevyšlo.“


    Mary-Betin pohled ztvrdl a šlehla jím z Joshe na Kurta a zpět.


    „No jasně!“ přitakal Josh. „Já… myslel jsem, že mluvíš o minulém úterý.“


    Byla to lež. Mary-Beth by ji prohlédla i ze vzdálenosti jednoho kilometru.


    Josh Klein lhal, stejně jako Kurt, ale v čí prospěch? Tommyho? A pokud ano, co se snažili skrýt? Dívala se na svého manžela, který byl z těch dvou dokonalejším vypravěčem. Uvolněně mluvil o odpalech a rychlosti větru, zatímco Josh na něj zíral a křečovitě a – dle jejího soudu – úzkostlivě se usmíval. Veškerá dřívější alkoholová rozostřenost z Mary-Beth ve vteřině zmizela, stala se klidnou a soustředěnou. Kurt svoji pozornost věnoval Tommymu a vyhýbal se jejímu pohledu. Josh mlčky seděl vedle něj a přikyvoval, jako by se jednalo o nejpoutavější hovor, jaký kdy slyšel. Téměř cítila jeho paniku.


    Nemůže to souviset s Tommym Wardem. Určitě ne. Takže komu se tady lže? Jí? Mary-Beth pozorovala svého manžela, který se na ni odmítal podívat, a byla si téměř jistá. Kurt lže a Josh ho kryje. A i když celé to představení spustil Tommy, není víc než pouhý nevinný přihlížející. Co měl její manžel v úterý za lubem, že se toho mohl účastnit Josh, a přitom nechtěli, aby o tom věděla?


    Mary-Beth se rozhlédla po místnosti, aby zjistila, kdo další tu malou vedlejší show zaregistroval, ale Anna se bavila s Tammy o výběru školky pro spratky a zdálo se, že si ani jedna ničeho nevšimla. Oaklynn se účastnila rozhovoru, i když pasivně, ale Mary-Beth mohla přísahat, že zahlédla, jak se chůva na okamžik na muže dívá. V jejích očích se objevilo něco úplně jiného, než co v nich četla dřív, něco pozorného, co vypadalo téměř jako…


    Vypočítavost.


    A to je, pomyslela si Mary-Beth, opravdu zajímavé.
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    Anna


    Večírek proběhl dobře, pomyslela jsem si. Mary-Beth byla na začátku trochu podrážděná, což je vždycky nebezpečné, ale během večeře se podle všeho uklidnila. Samozřejmě, zábavná je zčásti i díky své břitkosti. Může být obtížné orientovat se v její vědomě mírně zkažené osobnosti, díky níž je současně koketní i krutá, ale ve skutečnosti taková není. Vážně je docela sladká. Někdy si přeju, aby se nechovala k Joshovi tak pozorně, ale nic tím nesleduje. Nic vážného.


    A Josh? Co si myslí, když mu Mary-Beth věnuje napůl uštěpačný sexy úsměšek a on se na ni dívá jen o půl vteřiny déle, než by měl…?


    Nic. Nemyslí si vůbec nic. Jsou jen přátelé.


    Téměř určitě.


    Tu myšlenku jsem setřásla, rozhodnutá nepropadnout nové paranoii.


    Většinu času jsem si povídala s Tammy, což znamená, že na mně spočívala nejtěžší lopota, ale jakmile jsme se přesunuli do obývacího pokoje, večírek se oživil. V tu dobu děti už spaly, Oaklynn nám popřála dobrou noc a odešla do suterénu. Okamžitě se opět stala hlavním tématem hovoru. Už dřív jsem byla přesvědčená, že budu muset obhajovat, proč ji máme, ale zjistila jsem, že to vůbec není nutné. Mary-Beth si užívala určitou nadřazenost. Zdálo se, že muži naši chůvu snad ani nezaznamenali – až na to, že uvařila a všichni ji museli jen chválit –, a Tammy, myslím, žárlila. Abych byla upřímná, bylo mi jí maličko líto, protože viděla, jak je Oaklynn užitečná, jak lehce k nám zapadla a přitom jak opatrně se chová, aby nenarušila chod rodiny. A lhala bych, kdybych nepřiznala, že Tammy se také líbila skutečnost, že Oaklynnin vzhled se nestane terčem pozornosti našich mužů. Ačkoli Mary-Beth tvrdila, že Tammy nemá nejmenší ponětí o manželově zálibě ve flirtování – a myslela si, že zajde i dál, ale tím jsem si nebyla jistá –, já jsem o tom pochybovala. Tammy vypadala smutně. Ne zoufale nebo uplakaně, jen nalomeně. Možná udolaně. Trochu ožila, jen když mluvila o dětech nebo, což je pro mě těžké pochopit, o svém teriérovi Angusovi. Ať se mezi Tommym a dlouhonohou slečnou na hlídání dělo cokoli, Tammy o tom věděla a pochybuju, že něčemu podobnému přihlížela poprvé.


    Než Oaklynn zmizela do svého suterénního bytu, zvládla umýt většinu nádobí, takže když všichni chvíli po půlnoci odešli, moc práce na mě nezbylo. Byla jsem v pokušení dát si skleničku whisky a na chvíli se posadit, ale Josh byl tišší než obvykle a řekl, že si chce jít lehnout.


    „Co měla znamenat ta věc s úterním golfem?“ zeptala jsem se.


    Na okamžik se zatvářil polekaně, pak pokrčil rameny, vydechl a najednou vypadal posmutněle.


    „Tommy navrhnul Kurtovi, aby spolu něco podnikli, a Kurtovi se nechtělo,“ vysvětlil Josh. „Vymluvil se na mě.“


    Jeho tón zněl otráveně, dokonce hořce, což se mu nepodobalo.


    „A co opravdu dělal?“ zajímalo mě.


    „Nemám ponětí,“ odpověděl Josh.


    „Myslíš si, že má poměr?“


    Nevím jistě, proč mě to napadlo. Pravděpodobně pod vlivem spekulací ohledně Tommyho.


    Josh zakroutil hlavou.


    „To si nemyslím. Říkal, že chce Mary-Beth překvapit dárkem k narozeninám. Možná šlo o to.“


    „Proč by kvůli tomu lhal Tommymu?“


    Další pokrčení ramen a podráždění vůči Kurtovi se teď šířilo jako rozlitý olej směrem ke mně.


    „Kdo ví? Kurt a Tommy mají zvláštní vztah. Takový hodně chlapský. Soutěživý.“


    „Nechápu, proč…“


    „Ani já ne, Anno,“ přerušil mě ostře.


    Podívala jsem se na něj.


    „Omlouvám se,“ dodal. „Jsem prostě unavený. Můžeme…?“


    Kývl směrem k posteli.


    „Jasně,“ přitakala jsem. „Byl ten večírek špatný nápad? Myslela jsem si, že se těšíš.“


    „Těšil jsem se. Jsem jenom úplně vyřízený. Z práce.“


    „Jde o něco konkrétního?“ zeptala jsem se. Jak jsem si všimla už dřív, nevypadal jen unaveně. Zdál se ustaraný, napjatý. „Něco, o čem by sis chtěl promluvit?“


    „Ne,“ odpověděl. „Díky. Jsou to jen běžné kraviny. Nedivím se, že člověk v téhle práci vyhoří.“


    „Hádám, že právě proto vyděláváš tak velké peníze,“ řekla jsem s úsměvem a láskyplně jsem mu vtiskla pusu na tvář.


    „Zřejmě,“ přitakal, aniž by se na mě podíval.


    Najednou jsem měla pocit, že veškerá pohoda, kterou mi večírek přinesl, vyprchala. A samovolně se mi v hlavě vynořila představa Mary-Beth, jak nenápadně mrká přes stůl na mého manžela. Zkusila jsem to znovu.


    „Vážně si nechceš o něčem promluvit, Joshi?“ zeptala jsem se.


    „Ne,“ odpověděl. Zdálo se, že o tom chvilku přemýšlí, pak jen zakroutil hlavou a zopakoval: „Ne.“


    To nebyla odpověď, jakou jsem chtěla, ale nechala jsem to být, protože i když řekl ne, znělo to jako ještě ne.


    Žaludek se mi stáhl. Přikývla jsem a nechala ho samotného. Váhavě jsem přemýšlela, jak se mohl úspěch večera tak rychle zkazit. Nic se nestalo. Nic nebylo řečeno. Uniká mi něco, co je všem ostatním zřejmé?


    Ještě hodinu jsem zůstala vzhůru, dokončila jsem úklid a hledala činnosti, které by mi nedovolily jít spát. Pak jsem si nalila skotskou, kterou jsem si předtím odepřela. Dokonce jsem uvažovala, že vytáhnu laptop a pustím se do práce, ale kromě whisky jsem vypila i několik skleniček vína, takže se mi to nezdálo příliš schůdné. Když jsem konečně vyšla do patra, u dveří do ložnice jsem zaváhala. Myslím, že něco takového jsem nikdy dřív neudělala. Poslouchala jsem Joshovo tiché chrápání. I když jsme si nepromluvili, jak jsem chtěla, uvědomila jsem si, že se mi ulevilo. Do postele jsem se připravila tak tiše, jak jsem dokázala, abych ho neprobudila.


     



    xxx


    „Anno, omlouvám se, že vás budím tak brzy, ale Grace je zase špatně.“


    Oaklynn ťukala na dveře ložnice. Vypadala znepokojeně a rozrušeně. Josh už odešel do práce, ale nespala jsem dobře, takže jsem se rozhodla, že než půjdu do sprchy, dopřeju si ještě pár minut. Protřela jsem si oči, srdce se mi svíralo a zvedal se mi žaludek.


    „Stejně jako předtím?“ vypravila jsem ze sebe a zašátrala po županu, který bych si přehodila přes kalhotky a tričko.


    „Zase má horečku. A v plínce je krev.“


    Do prdele!


    Vrhla jsem se po schodišti dolů, Oaklynn mi běžela v patách, funěla a rukama pleskala o zábradlí. Myslím, že jsem nadávala, ale nic neříkala, stále rozhodná a disciplinovaná, nehledě na obavy. Až později mi došlo, že její zjevná úzkost je obzvlášť alarmující. Žila s námi necelé dva měsíce, ale zvykla jsem si na její neochvějnou spolehlivost a vidět ji otřesenou mě naplnilo hrůzou.


    Grace byla ve stejném stavu jako předtím – rozpálená, necítila se dobře a sténala.


    „V noci zvracela,“ řekla Oaklynn. „Snažila jsem se jí dát napít z lahvičky, ale nechtěla.“


    „Myslím, že… pojedeme znovu na pohotovost?“ Držela jsem Grace a na tváři cítila její nepřirozenou horkost. „Mohly bychom zavolat pediatrovi, jestli nás nevezme přednostně, ale v nemocnici říkali, že pokud se symptomy vrátí, máme přijet tam.“


    „Pak bychom tam měly jet.“


    Zaváhala jsem.


    „Vypadala mnohem lépe.“ Zrudla jsem, protože jsem měla pocit, jako bych něco pokazila. „Byla v pořádku. Nerozumím tomu.“


    „Přesto bychom asi měly jet,“ řekla Oaklynn.


    „Já vím. Připravte přebalovací tašku. Budu řídit.“


    „Není problém, abych…,“ začala Oaklynn, ale přerušila jsem ji.


    „Ani pro mě to není problém,“ opáčila jsem. „Je to moje dítě. Budu řídit.“


    Bránila jsem se, protože jsem se cítila provinila, že jsem nebyla pozornější. Uvědomovala jsem si to, ale nedokázala jsem to nevyslovit. Oaklynn jen přikývla, dala dohromady Graceiny věci a zavolala Veroniku. Uvažovala jsem nad možností, že to s Grace zvládnu sama a Oaklynn by mohla zůstat doma s Veronikou. Ale nahlas jsem to neřekla, protože i když jsem to skutečně měla v úmyslu, jedna moje část se obávala, že by Oaklynn souhlasila. Chtěla jsem být mámou, ale začala jsem se spoléhat na Oaklynn a věděla jsem, že mě její přítomnost zklidní a ochrání před obviňujícími pohledy sester.


    Úplně jsem je slyšela. Už je tady zase, nekompetentní matka, opětovný provinilec, ten typ, který nezná jména kamarádů svých dětí a jejich učitele, protože je příliš pohlcená vlastním životem, zatracenými večírky, na které ani sama nevaří…


    Takže jsem řídila a ze všech sil se snažila vypadat zodpovědně a informovaně a přitom jsem si uvědomila, že Oaklynn nesnáším, protože sedí vzadu s dětmi, utírá Grace čelo a něco povzbudivě šeptá Veronice nakažené naší panikou.


    Chudák Oaklynn, napadlo mě. Dostala se do situace, ve které nemůže vyhrát…


    Ulevilo se mi, když jsem zjistila, že dnes mají službu jiné sestry. Lékař tam také nebyl, vystřídala ho Indka s akcentem z New Jersey, která se chovala laskavě a pozorně, když procházela poznámky z naší minulé návštěvy.


    „Měla jsem ji vzít na kontrolu k našemu pediatrovi,“ řekla jsem, jako bych se zpovídala knězi. Jako by to nějakým způsobem mohlo zajistit, že s mojí dcerou budou zacházet správně a nebudou ji brát na lehkou váhu jako někoho, kdo nestojí za námahu. „Volala jsem tam, ale nakonec jsem mluvila jen se sestrou, protože se zdálo, že je dceři zase dobře. Omlouvám se,“ dodala jsem hloupě.


    Doktorka omluvu smetla mávnutím ruky, ale řekla, že budou potřebovat krevní testy, aby některé věci vyloučili.


    „Krevní testy?“ zopakovala jsem.


    Oaklynn mě vzala za ruku.


    „Je to opravdu nutné? Tím chci říct, že už tak dost trpí.“


    „Já vím,“ řekla lékařka. „Ale je to nejlepší způsob, jak zjistit, o co jde. Teplota se opět snížila, ale pokud měla dvakrát horečku během pár dní, znamená to, že něco není úplně v pořádku. Asi jste s sebou nepřivezla její poslední plenu?“


    Zakroutila jsem se hlavou, oči se mi zalily slzami a lékařčin úsměv nepatrně polevil.


    „Potřebujeme vzorek moči,“ řekla. „Jestli teď není mokrá, možná vás budeme muset nechat chvíli čekat. Nechci jí zavádět katétr, pokud se tomu můžu vyhnout.“


    Zamrkala jsem, téměř otupěle, a pak jsem rychle přikývla.


    Jsem hloupá.


    Měla jsem poznat, že to přichází. Kdybych strávila víc času s Grace, místo abych se rozčilovala kvůli stupidnímu večírku a handrkovala se s Joshem, něčeho bych si všimla, nějakého příznaku, že se necítí úplně dobře. Pak bych ji možná ušetřila toho, co ji teď čeká.


    Grace vypadala tak malá a křehká, a ještě menší a křehčí se zdála, když ji sestra připravovala k odběru krve. Na něco takového jsem nebyla připravená. Cítila jsem se podvedená a zrazená, jako by moje přiznání, že jsme nešli k pediatrovi, mělo stačit, aby Grace nemusela podstoupit další bolest. Což bylo směšné. Očividně.


    Sestra Grace prohmatala a studovala její předloktí, ale tvářila se nešťastně.


    „Všechno v pořádku?“ zeptala jsem se.


    „Nejsem zvyklá na tak malé děti,“ zamumlala sestra, jako by tohle bylo víc, než by se od ní mělo očekávat. „Vydržte.“


    Zděšeně jsem sledovala, jak odchází. V rohu místnosti hrála televize, kde právě běžely nějaké informace o cukrovce. Zoufale jsem se podívala na Oaklynn.


    „To je v pořádku,“ uklidňovala mě. „Jde jen o preventivní opatření. Nechce malou Grace píchnout víc, než je nutné.“


    Nevěděla jsem, co na to říct, a v tom okamžiku se sestra vrátila a přivedla s sebou Alyshu, černošku z naší minulé návštěvy na pohotovosti.


    Její oči se setkaly s mými. Viděla jsem kratinké zaváhání, bleskurychlé vyhodnocení situace, než jí naskočil formální úsměv.


    „Tak se na to podíváme,“ řekla. „Můžete mi ji podržet?“


    Nebylo jasné, koho oslovila, a když jsem zaváhala, Oaklynn se toho chopila. Zvedla Grace a nastavila její paži sestře, která ji popleskala a ovázala elastickou páskou. Když jehla vnikla dovnitř, Grace vykřikla, spíš překvapením než bolestí, a Veronica si schovala obličej do Oaklynniny sukně a jednou rukou si pohrávala se stříbrnou přezkou na její botě.


    „To je v pořádku, drahoušku,“ tišila Oaklynn jednu po druhé. „To patří k tomu, aby se Grace zase uzdravila. Dobrá zpráva,“ dodala a s úsměvem se podívala na sestru. „Myslím, že máme počuranou plínku.“


    „Umíte to s ní moc dobře,“ řekla Alysha Oaklynn, aniž by se na mě podívala. „Je to těžké, když jsou tak malé.“ Usmála se do tváře Grace, která už přestala plakat. „Ty vůbec nevíš, co se to děje, viď, zlatíčko?“


    „Kdo je moje statečná holčička?“ zeptala se Oaklynn.


    „Dáte mi ji, prosím?“ požádala jsem a natáhla ruce.


    Alysha předání sledovala kritickým pohledem, jako kdybych Grace mohla upustit. Pak podotkla, že bych si měla domluvit schůzku u pediatra.


    „Nechte nám tady, prosím, tu plenu. Jakmile budeme mít výsledky testů krve a moči, pošleme je vašemu lékaři.“


    

  


  
    Kapitola 24


    Anna


    Graceiny výsledky testů byly v normě, z čehož bych měla být šťastná, ale vedlo to jen k prohloubení mojí úzkosti.


    „Co mohlo způsobit její příznaky a testy by to neobjevily?“ zeptala jsem se sestry do telefonu.


    Bylo mi řečeno, že nic, co by v této fázi dokázali přesně určit. Měla jsem ji nadále sledovat – jako bych mohla dělat něco jiného – a informovat lékaře o jakékoli změně či přetrvávajících příznacích. Řekla jsem to Oaklynn, která se zamračila a zatvářila se smutně. Pak mě objala a slíbila mi, že Grace nespustí z očí, takže jsem se cítila špatně a objala ji, jako kdyby mohla být rozrušenější než já. Seděly jsem na verandě za domem a dívaly se na Veroniku, která si hrála s Panem Ticháčkem na zahradě pod námi. Kočka dokázala nehybně sedět, čelisti rozevřené, oči upřené – obvykle na nějakého ptáka nebo veverku – a z krku jí vycházelo podivné chrčení. Veronice to připadalo k popukání. Mně se to zdálo mírně démonické. Nějak to naznačovalo odstup mezi námi, takže jsem se cítila ztracená. Špatná matka, která přichází o vztah se starší dcerou a mladší nedokáže udržet zdravou.


    „Co dělám špatně?“ zeptala jsem se spíš sama sebe než Oaklynn.


    „Nic. Takové věci se prostě stávají. Budeme dávat pozor a ono to přejde. Slibuju.“


    Na okamžik jsem si byla téměř jistá, že začne mluvit o Bohu nebo o tom, že všechno se děje z nějakého důvodu, nebo že řekne nějakou jinou zatracenou věc a já si začnu rvát vlasy. A cítila jsem takovou vděčnost, že k tomu nedošlo, že jsem ji objala a zašeptala jsem: „Děkuju,“ do jejích vlasů, vonících mýdlem.


    Když jsem mluvila, byla jsem k Oaklynn obrácená čelem, takže jsem jen koutkem oka zahlédla, jak se něco mihlo přes zahradu. Otočila jsem se, abych viděla pořádně, srdce jsem měla až v krku a hlavou mi prolétlo obávané slovo – kojot. Ve stejném okamžiku, kdy Veronica poplašeně zapištěla a vykřikla: „Ne!“ jsem si uvědomila, že šmouha, kterou jsem zachytila pohledem, není žádný kojot, ale Angus, prašivý teriér Tammy Wardové, který utekl a honí Oaklynninu kočku.


    Vyběhla jsem ke schodům. Oaklynn byla rychlejší, skočila dolů na zahradu a křičela na zatoulaného psa, zatímco Pan Ticháček s hlasitým mňoukáním vyrazil do podrostu u plotu a Veronica se vrhla za ním. Ječela jsem, zdolala posledních pár schodů a běžela za nimi.


    „Veroniko, stůj!“ vykřikla jsem, když se přiblížila nebezpečně blízko k tenkým drátům, které ji dělily od příkrého a kluzkého břehu potoka. V hlase mi zaznívala taková síla a hrůza, že Veronica na místě zkameněla, jako by ji měl zasáhnout elektrický proud nebo uštknout had. Její obličej se proměnil v masku zděšení a strachu, oči se jí zalily slzami, zmatek zasáhl každou její část. Doběhla jsem k ní a chytila ji.


    „Promiň, mamko!“ žvatlala pořád dokola a po tvářích se jí koulely slzy.


    „To je v pořádku, zlato,“ snažila jsem se ji uklidnit, sama vyděšená tím, jak se na ni přenesla moje panika. „Neudělala jsi nic špatného.“


    „Táhni!“ zavelela Oaklynn směrem k teriérovi. Ten ale skočil ke keři, kde byla schovaná kočka, chlupy na krku měl zježené a z otevřené huby mu tekly sliny. Oaklynn se k němu vrhla, popadla ho za obojek a odtáhla pryč. Pes se napjal, aby se vyprostil, a s neskrývanou zlobou vrčel a štěkal vysokým tónem na Pana Ticháčka. Myslím, že kdybychom tam nebyly, asi by ho zabil.


    Připojila jsem se k Oaklynn, chytila jsem psa za obojek a držela ho na místě, takže se mohla natáhnout pro Pana Ticháčka. Na okamžik její oči – obvykle tak klidné – divoce a zuřivě zaplály. Ochranitelsky držela kočku v náručí a zamířila k domu. Pan Ticháček se jí choulil na prsou, ale stále zlověstně sledoval teriéra žlutýma očima.


    „Ach můj bože,“ vrněla Oaklynn, když stoupala po schodech, a po jejím dřívějším hněvu nezůstala ani památka. „Jsi vyděšený, viď, drahoušku?“


    „Je v pořádku?“ zavolala jsem za ní.


    „Myslím, že ano,“ odpověděla Oaklynn a dokázala se i usmát.


    „Promluvím si s Tammy,“ řekla jsem. „Ten pes by neměl být venku. Jestli ji někdo nahlásí, bude mít potíže.“


    Oaklynn přikývla, ale neodpověděla, za okamžik zmizela v domě a zavřela za sebou dveře.


    „Je Pan Ticháček v pořádku?“ zeptala se Veronica, opravdově znepokojená.


    „Ano, myslím, že je,“ odpověděla jsem. „Omlouvám se, že jsem křičela. Jenom nemám ráda, když jsi tak blízko u vody.“


    „A jsou tam ve vodě hadi?“


    Veroniku hadi skutečně děsili.


    „Mohli by tam být,“ odpověděla jsem. Nikdy jsem tam žádného neviděla, i když na zahradě někdy máme malé zmije. Ale v tuto roční dobu je na ně už pozdě. Vzala mě za ruku a přitiskla se k mé noze.


    „Pojďme dovnitř,“ řekla jsem. „Ochladilo se.“


    Byla to pravda, ale věděla jsem, před čím mi to posloužilo jako únik. A žasla jsem, jak rychle jsme se naučili skrývat různé věci. I před sebou samými.


     



    xxx


    Josh rozevřel vrchní část obrovské hnědé krabice z Amazonu a podíval se dovnitř.


    „Sakra, co to je?“ zeptal se.


    Oaklynn našpulila rty, nadechla se, ale nakonec se usmála.


    „Výběr slov,“ upozornila ho Anna.


    Josh jí věnoval nechápavý pohled, vzpomněl si na Oaklynn a řekl: „Aha, omlouvám se.“


    „To je v pořádku,“ opáčila Oaklynn nepříliš přesvědčivě.


    Joshova pozornost se už vrátila k obsahu lepenkové krabice. Uvnitř byla další krabice, lesklá, s fotografiemi v různých odstínech zelené a nápisem, který výrazným písmem komiksového typu hlásal: Barnett Jackal.


    „Ty jsi koupila kuši?“ podivil se. „Kdy jsi koupila kuši? Proč jsi koupila kuši?“


    „Bála jsem se kvůli kojotům,“ vysvětlila Anna. „Oaklynn říkala, že je to dobrý nápad. Lepší než brokovnice nebo něco takového.“


    „Myslel jsem si,“ začal Josh, ale pak se zarazil a zkusil to jinak: „A co děvčata?“


    „Co s nimi?“ řekla Oaklynn. Zdálo se, že Anna ustoupila do pozadí.


    „Nechcete snad, aby se jim tohle dostalo do ruky,“ opáčil Josh. Svým způsobem si přál, aby Oaklynn odešla. Chtěl si promluvit se svojí ženou, už jen proto, že ten nákup působil tak… zvláštně. Něco takového se jí vůbec nepodobalo.


    „Je to naprosto bezpečné,“ řekla Oaklynn. „Tuhle věc dítě nedokáže napnout ani náhodou. Bez lanového napínáku možná budete mít problém ji nabít i vy.“


    „A s napínákem to dokážu?“ zeptal se Josh, když si všiml samostatného blistru, který obsahoval lanko s plastovými úchytkami na obou koncích.


    „Vy budete v pohodě,“ řekla Oaklynn. „Ale Anna to asi nezvládne. Takže děvčata nemají šanci.“


    „I přesto,“ opáčil Josh a uvážlivě si prohlížel krabici. Měla v sobě jakousi nepopiratelnou přitažlivost. Ale ten dar – pokud to skutečně je dar – mu dělal starosti. Jako by ho vyzýval, aby si užil něco, co vždy považoval za nedovolené a nebezpečné, něco, co by mohlo být morálně nebezpečné. Jeho žena se důrazně stavěla proti zbraním a byla známá tím, že z většiny zla viní NRA, asociaci podporující právo civilistů nosit zbraň. Tohle je něco jiného, samozřejmě, ale i tak… Připadalo mu to podivné a ve své neočekávané zvrácenosti trochu jako ze snu. Kdyby mu Anna koupila k Vánocům porno, napadlo ho bláznivě, měl by stejný pocit. Obrátil se na ni a záměrně se pohledem vyhýbal Oaklynn.


    „Vážně si myslíš, že si musíme dělat starosti kvůli kojotům?“ zeptal se. „Už jsme je neslyšeli celé týdny.“


    „Je to jen bezpečnostní opatření,“ odpověděla. „Myslela jsem, že by tě to mohlo bavit.“


    Neznělo to příliš pravdivě a Joshe najednou napadlo, že tomu rozumí. Poté, co Grace podruhé odvezly do nemocnice, se Anna cítila nešťastná. Byla přesvědčená, že zahodila nějakou klíčovou rodičovskou roli. Ale Grace se znovu úplně uzdravila a žádný z lékařských testů neprokázal nic špatného. Jednalo se o nějakou podivnou anomálii, možná ani nešlo o stejnou příčinu, kvůli které jí bylo špatně poprvé. Anna to nedokázala přijmout. Kvůli takovým náhodám nemohla zajistit, že její děti budou vždy zdravé nebo že její role mámy bude vždy bezchybná. Takže se upnula na jinou hrozbu. Takovou, kterou mohla vidět nebo přinejmenším slyšet. Takovou, kterou dokáže udržet přede dveřmi s pomocí této smrticí blbosti. Nedokáže zabránit bakteriím a virům, aby dětem ublížily, ale rozhodně v tom může zabránit kojotům.


    „Anno, jsi si tímhle jistá?“


    „Samozřejmě,“ odpověděla Anna s nenuceností, kterou skoro určitě necítila. „Budeš se muset naučit, jak to používat správně a bezpečně, ale ano, jsem si jistá.“


    „A kde se to mám naučit?“ zeptal se.


    „Můžu vám to ukázat,“ nabídla se Oaklynn. „Jestli chcete, hned na zahradě postavíme terč.“


    Pustili se do toho. Terčem se stala krabice z Amazonu s několika kruhy nakreslenými fixou, nacpaná hadry a opřená o dub vrbolistý hned u potoka. Pokud ho Josh mine, což považoval za poměrně pravděpodobné, šíp se ztratí v zarostlém břehu. Protože se pozemek drasticky svažoval, byla by opravdu velká náhoda, kdyby šíp přeletěl přes potok až na druhou stranu, ale ani pak by nehrozilo žádné nebezpečí, že mezi listy a větvemi zasáhne cokoli živého. Ovšem nejdřív musel kuši smontovat, připevnit lučiště k pažbě a navoskovat lanka něčím, co vypadalo skoro jako balzám na rty. K tělu kuše byl připevněný toulec na tři šípy se žiletkovými kovovými hroty. Josh předpokládal, že zbraň bude působit dojmem hračky, ale byla velká a těžká a její hrubou sílu si uvědomoval dlouho předtím, než z ní vystřelil.


    Oaklynn ho provedla každým krokem svým metodicky farmářským způsobem, stejně pragmatická jako zdvořilá. Pak mu ukázala, jak navléknout lanko do drážky a připevnit háčky k tětivě na obou stranách pažby. Měla pravdu ohledně síly, která je k natažení potřebná, a v jednom příšerném okamžiku, když stál jednou nohou ve třmenu na konci lučiště, aby směřovalo dolů, a současně měl obě ruce natažené přímo vzhůru, Joshe v obavách napadlo, že to nedokáže. Zelená tětiva se pomalu pohybovala po kladkách a musel táhnout mnohem silněji, než očekával, ale nakonec zapadla na místo.


    „Je tam pojistka,“ poznamenala Oaklynn a vzhlédla od návodu. „Automaticky se zapne ve chvíli, kdy je tětiva natažená. Šíp se musí zastrčit bílými křidélky dolů, jinak nevystřelí.“


    Anna chovala Grace, kterou od návratu z nemocnice jen málokdy odložila. Veronica vše ostražitě sledovala, napůl schovaná za Oaklynn, a nic neříkala.


    „Mířidla jsou nastavená tak, aby ukazovala tři zelené puntíky,“ pokračovala Oaklynn. „Prostřední by měl být nastavený na třicet metrů, takže horní na dvacet a spodní na čtyřicet.“


    „Nemělo by to být naopak?“ zeptala se Anna. Teď, když byla ta věc připravená vystřelit, se zdálo, že si je tím nápadem už jistá méně.


    „Když míříte na vyšší puntík, znamená to, že skláníte funkční konec kuše,“ vysvětlila Oaklynn.


    „Dobře,“ řekl Josh. „Takhle se daleko nedostaneme.“


    Klekl si, opřel pažbu zbraně o rameno, jedním okem se díval do zaměřovače a druhé zavřel.


    „Pojistka,“ řekl, nahmatal tlačítko a pak ho opatrně stiskl, přičemž napůl očekával, že šíp vystřelí. „Vypadá to hodně nebezpečně,“ dodal téměř pro sebe.


    „Dobře,“ zopakoval, zamířil na terč z krabice a stiskl spoušť.


    Bylo to tišší, než čekal, ozvalo se jen trochu hlasitější lusknutí. A nenásledovalo žádné kopnutí, které si spojoval se všemi střelnými zbraněmi. Šíp prorazil krabici, vyletěl druhou stranou a zabodl se hluboko do stromu. Joshe to nepřekvapilo. Došel k terči, aby se podíval zblízka, jak moc je poškozený. Ačkoli se původně domníval, že kuše bude mít účinek asi jako vzduchovka, hned když vystřelil, cítil skutečnou sílu zbraně. Vzduchovka by možná protrhla kojotovi kůži, ale pochyboval, že by ho aspoň zpomalila. Kuše by ho přišpendlila na místo, kde stál.


    „Do prdele. Viděla jsi to?“


    Nedokázal potlačit závratné vzrušení.


    „Jo,“ přitakala Anna, ve svém nadšení méně jistá.


    „Dám si další pokus,“ řekl. „Nebo si to chceš zkusit ty?“


    Anna zakroutila hlavou. Na kuši se teď dívala pohledem, jako by se jednalo o nebezpečného psa nebo, což je ironie, kojota.


    „No tak,“ vybídla ji Oaklynn. „Zkuste to.“


    Anna zaváhala, nasála trochu vzduchu a řekla: „Dobře.“


    Předala Grace Oaklynn a Josh jí podal kuši.


    Sledovali, jak ji opřela koncem o zem, postavila se do třmenu, stejně jako to udělal Josh, natáhla napínací lanko a snažila se ho vytáhnout vertikálně. Napjatou zelenou tětivou dokázala pohnout o pár centimetrů, což zdaleka nestačilo, aby zapadla do palebné pozice. Přestala se snažit. Zčervenala námahou, ale ne rozpaky.


    „Nevadí,“ řekla a podala zbraň zpátky Joshovi.


    „Nabiju ti a pak můžeš vystřelit,“ nabídl jí Josh.


    „Ne,“ opáčila, tentokrát už jistým tónem. „Nechci. Pokračuj ty.“


    Byla ráda, když si od ní kuši vzal. Viděl jí to na tváři i na způsobu, jakým se odtáhla, jakmile váha zbraně spočívala zase v jeho rukách. Bylo jí to trochu odporné. To ho naštvalo, protože se bavil a nechtěl mít kvůli tomu špatný pocit. Takže nabil, znovu vystřelil a znovu vykřikl nadšením, když se šíp zabodl do okraje nakresleného kruhu, který značil cíl. Šlehl po Anně pohledem. Viděl na ní, že chce, aby přestali a vrátili se do domu. Ruce stále držela pevně sevřené na úrovni pasu a oči jí bloudily po zalesněném pásu na vzdálenějším břehu potoka, jako by se odtud měla vyřítit smečka divoké zvěře, štěkající a vrčící.


    „Oaklynn,“ řekl a lehce trestal Annu za to, že tu chvíli zkazila. „Proč to taky nezkusíte?“


    Místo odpovědi zčervenala a udělala to svoje typické gesto, kdy se dívala do země a pokrčila rameny, jako by chtěla zmizet, ale pak natáhla velké ruce, aby si kuši vzala. Josh se zasmál a vyhnul se Annině pohledu. Sledoval Oaklynn, která si krátce prohlédla mechanizmus a následně zbraň zapřela o zem. Oběma mohutnýma rukama natáhla napínací lanko až k bradě. Ramena se jí rozšířila a v obličeji zrůžověla, zbavila se své matronovité, sešněrované ženskosti a stala se medvědicí s drsnou, nečekanou silou. Josh její transformaci vnímal s mírnou nervozitou. Stejně jako její soukromý úsměv, když zbraň zacvakla a Oaklynn zamířila, připravená vystřelit.


    

  


  
    Kapitola 25


    Anna


    Byl to skutečný podzimní den, svěží a chladný. Dřín před domem měl bronzovou barvu a javory získaly opravdově rudý odstín, který rok co rok překvapoval svou odlišností. Oproti tomu jeden ze stromů stejného druhu na zahradě Mary-Beth byl vždycky čistě zlatavě žlutý. Padající listí vytvářelo na zemi závěje, modrá obloha byla jasná a bezoblačná. V takové dny se přestěhování do Charlotte jevilo jako správné, jako bukolický únik ze šedivého, uspěchaného a soutěživého New Yorku. Děvčata chtěla jít ven, ale Veronica byla posedlá seznamem písniček, který podle jejích požadavků vytvořila Oaklynn, takže jsme s sebou měly její iPod a malé kovové reproduktory.


    Měla bych pracovat, napadlo mě, ale nemohla jsem odejít.


    Oaklynnin eklektický hudební vkus mě překvapil, částečně proto, že jsem sama byla mimo, jelikož jsem rádio poslouchala jen zřídka. Na vysoké jsem byla opravdový hudební fanda, náruživě jsem poslouchala, učila se texty a pravidelně chodila na koncerty. Ale když jsem se vdala, něco se stalo a já zjistila, že poslouchám jen to, co už znám. Po nějaké době mi nová hudba zněla zvláštně, ne odpudivě, ale svým způsobem ne pro mě.


    „První známka stárnutí,“ poznamenal Josh bystře, když jsem se o tom zmínila.


    Oaklynnin vkus byl, nehledě na její mormonské zázemí, modernější. Když jsem si na něj zvykla, zjistila jsem, že to, co slyším, se mi líbí. Veronice se to také líbilo, a jak čas běžel – Oaklynn s námi žila asi dva měsíce –, hudba mezi nimi vytvořila další pouto, kvůli kterému jsem musela zvenčí jen nahlížet dovnitř. Nemůžu říct, že bych to nesnášela, ale lhala bych, kdybych nepřiznala, že jsem trochu záviděla. A hned jsem sama sobě vynadala, že se svojí dcerou nesdílím vlastní hudební minulost. Zkusila jsem to a přehrála jsem jí ukázky ze své sbírky cédéček, ale všechny zněly ve srovnání s Oaklynninou nabídkou zastarale.


    Takže ano, možná jsem to trochu nesnášela.


    Ale pak jsem se dívala, jak Veronica zpívá. Z pusy jí vycházela slova zkomolená, ale svěží, jako by je na místě vymyslela. Zpívala z hloubi své duše, jako by jen tahle slova a žádná jiná mohla vyjadřovat, kým je na tomto světě. Jak bych to mohla nesnášet?


    Obzvlášť si oblíbila písničku Démoni skupiny Imagine Dragons, která začínala tiše a reflexivně, ale stoupala do strhujících hymnických sborů. Milovala ji tak moc, že když jsem si píseň několikrát poslechla, všimla jsem si, jak podivně působí její radost v kontrastu s napjatým podtónem traumatu a zoufalství v textu. Udržuj si odstup, nabádal sbor. Zpěvák měl v sobě temnotu a ta představovala démony z názvu, stíny minulých událostí, hluboko pohřbených, ale nikdy vymazaných.


    Vzhlédla jsem, abych si s Oaklynn vyměnila vědoucí úsměv, když Veronica vypouštěla slova, kterým pravděpodobně nemohla rozumět, ale pohled na Oaklynn mě šokoval. Vypadala vzdáleně a otupěle, ve tváři byla bledá a oči jí zářily, jako by se přes hudbu dívala na něco bezútěšného a chladného, co může vidět jen ona. Zírala jsem na ni zcela zaskočená, dokud písnička neskončila a z Oaklynn se znovu nestala Oaklynn.


     



    xxx


    O čtyři dny později měla Grace první narozeniny. K této skutečnosti se, samozřejmě, stavěla poměrně nevšímavě, ale Veronica to chtěla oslavit a já, mám-li být upřímná, také. Připadalo mi to důležité, nezbytné, i kdyby jen jako příležitost pořídit fotografie, které si budeme moct prohlížet, až Grace povyroste a bude si svoji minulost více uvědomovat. Přemýšlela jsem o tom, když jsem v supermarketu Harris Teeter kupovala dort a třpytivé svíčky, a uvažovala jsem, jak rychle utekl čas od Veroničiných prvních narozenin a jak moc se změnila. Se vzrůstajícím pocitem paniky jsem vybrala spoustu jasně růžových balónků naplněných héliem. Cestou domů jsem si uvědomila, že jedu příliš rychle, jako bych se bála, že v životě svého děťátka propásnu nějakou mezní událost. Než jsem dorazila k domu, do očí mi směšně nahrnuly slzy, protože děvčata tak rychle rostou a musela jsem odhánět představy, že jsou dospělé, vdané a žijí někde daleko…


    Vytáhla jsem tašky s lahůdkami z auta, a když jsem se snažila projít dveřmi, balónky se ve větru pohupovaly, poskakovaly a narážely na sebe.


    „Lónky!“ vykřikla Veronica, když je viděla, a použila dětskou zkomoleninu, které se ještě nebyla připravená vzdát.


    „Přesně tak, Vronny,“ přitakala jsem jevištním šepotem a odložila jsem tašku, abych jí mohla položit prst na rty. „Ale musíš být tiše. Nechceme přece zkazit překvapení pro Grace.“


    „To jsou lónky pro Grace?“ zeptala se Veronica trochu zklamaně.


    „K jejím narozeninám. Ale můžete se o ně podělit.“


    Veronica to zvážila, pak se zasmála a slavnostně přikývla.


    „Tajemství,“ řekla. „Na tajemství jsem šikovná.“


    „Na tajemství jsi opravdu šikovná,“ souhlasila jsem a aranžovala svůj nákup na kuchyňskou linku.


    „Jako třeba Oaklynnin dort,“ prohlásila a významně se na mě koukla.


    Chystala jsem se přitakat, ale pak jsem se na ni zmateně podívala.


    „Oaklynnin dort?“ zopakovala jsem.


    „Pro Grace!“ sykla Veronica, jako by to bylo zřejmé. „Její narozeninový dort.“


    „Právě jsem koupila… Slečna Oaklynn už koupila pro Grace dort?“


    „Upekla,“ opáčila Veronica ohromeně. „Upekla dort a je senzační!“


    To bylo slovo, které si šetřila na skutečně speciální věci. Senzační.


    Zamrkala jsem.


    „Upekla jí dort? A kde je?“


    „V lednici,“ odpověděla tónem, jako by i tato informace měla být evidentní. „Dělala ho celé dopoledne. Je senzační.“


    Neposlouchala jsem. Rychle jsem přešla k lednici a otevřela jsem ji. Na nejnižší poličce stálo mistrovské dílo s růžovo-bílou polevou a kurzívou vyvedeným nápisem Všechno nejlepší, Grace! Vypadal profesionálně.


    „To udělala sama?“


    Veronica přikývla, ale její dříve zářící úsměv – způsobený napůl potěšením a napůl triumfem, že ví o tak nádherné věci – zakolísal. Najednou vypadala nejistě.


    „Mamko, Oaklynn neudělala správně, že upekla ten dort?“


    „Udělala,“ odpověděla jsem a cítila jsem se zároveň frustrovaně i hloupě. Věděla jsem, že mám tváře růžové téměř jako ta poleva. „Jen bych si přála, aby něco řekla. Pak bych si nemusela dělat starosti s… Chci říct, že je to…“


    „Myslíš si, že Grace nebude dort od slečny Oaklynn chutnat?“


    Zírala jsem na tu věc v lednici a pak jsem velmi rozvážně zavřela dveře, přičemž jsem zahlédla, jak světlo uvnitř bliklo těsně předtím, než dveře zaklaply.


    „Ne,“ odpověděla jsem. Otočila jsem se a na poslední chvíli nasadila úsměv. „Jsem si jistá, že bude unesená.“


    Což se samozřejmě stalo. Stejně jako byl unesený Josh. Kupovaný dort zůstal téměř nepovšimnutý a za dva dny jsem musela skoro celý vyhodit. Zapomněla jsem na účinky tepla a vlhka tady na Jihu, přes noc jsem ho neuložila do ledničky, a když jsem sešla z ložnice, našla jsem dort posetý tečkami černé plísně a počínajícím šedozeleným povlakem na jedné straně. Rychle jsem vynesla odpadky, aby si toho nikdo nevšiml, a přitom mě napadlo, že vlastně sama nevím, koho se snažím chránit. Nikdo se o dortu nezmínil, jen Veronica se mě o několik dní později zeptala, jestli ještě nějaký zbyl. Odpověděla jsem, že ne a že bychom neměli jíst dorty každý den.


    Sklíčeně se sesula na židli a poznamenala spíš jen sama k sobě: „Mamka peče ty nejsenzačnější dorty.“


    Přísně jsem se na ni podívala.


    „Mamka?“ zopakovala jsem.


    „Myslím Oaklynn,“ vysvětlila mi Veronica bezelstně, aniž by chápala, že udělala chybu. „Moje druhá mamka.“


    Chvíli jsem na ni zírala s otevřenou pusou, neschopná slova.


    Pak jsem rychle odnesla talíř ke dřezu a držela ho pod kohoutkem. Voda na něj tekla skoro minutu, než jsem byla připravená vrátit se ke stolu.


     



    xxx


    Josh měl schůzku u skleničky. Za starých časů to znamenalo návštěvu striptýzového klubu pro všechny muže, kteří nepocházeli z města, a s minimálním projevem neochoty od chlapů z Charlotte. Ovšem byla jsem ujištěna, že takzvaná bankéřská kultura se vyvíjí a konečně prošla změnami k lepšímu. Nyní se schůzky s největší pravděpodobností odehrávají v jednom z těch prominentních malých pivovarů. Přesto jsem nikdy nebyla pozvaná. Josh se zhroutí do postele pozdě v noci, bude páchnout pivem a neustále bude vstávat, aby se vyčůral. Už dávno jsem přestala čekat, až dorazí. Se zakaleným pohledem a vyčerpaný, když ne přímo opilý.


    Ležela jsem v posteli a snažila se nemyslet na Veroničinu dřívější poznámku – moje druhá mamka – a místo toho jsem se soustředila na to, jak sestavit rodící se seznam klientů. Cítila jsem stejnou směsici šťastného očekávání a provinilého strachu, která poslední dobou charakterizuje můj život. Najednou jsem zkameněla. Něco jsem zaslechla. Něco, co přicházelo z míst jen pár centimetrů nad mojí hlavou. Ležela jsem nehybně, oči jsem třeštila do šera a pozorně jsem poslouchala.


    Ozvalo se to znovu, ostré zaškrábání, nepatrné, a přesto se zdálo, že se rozléhá celou místností. Posadila jsem se a strnula. Chvíli se nic nedělo a pak jsem to znovu uslyšela – zvuk škrábání a hlodání.


    Pan Ticháček?


    Oaklynn ho v noci nechávala u sebe v suterénu. I bez kojotů za potokem a Tammyina zatraceného teriéra, který volně pobíhá po okolí, nechtěla, aby kocour chodil po setmění ven.


    Jakmile jsem se posadila, změnilo se moje vnímání místa, odkud to přicházelo. Měla jsem dojem, že spíše než ze stěny za postelí to slyším ve stropě nade mnou. Přesto jsem přitiskla ucho na zeď. Asi jsem rachocení víc cítila, než skutečně slyšela. Tentokrát ho doprovázelo šelestění zvířecích tlapek.


    Na myš je to určitě moc velké.


    Postel byla bez Joshe obrovská a prázdná. Tiše jsem vstala, urovnala jsem přikrývky a tiše po koberci přešla ke dveřím do chodby. Když jsem je otevírala, snažila jsem se tlumit zvuk západky, jak nejlépe jsem dokázala, a cvakla jsem vypínačem. Horní chodbu a halu v přízemí zaplavilo ostré světlo, jehož vinou jsem se cítila nápadná a zranitelná. Po Panu Ticháčkovi, který by škrábal na zeď, nebylo ani stopy a vlastně jsem ho tady ani nečekala. Krátce jsem pohlédla na stropní průlez na půdu, ale tu myšlenku jsem zavrhla. Podlaha tam nahoře nebyla kompletně zrekonstruovaná a ani s baterkou bych si nevěřila, že špatně nešlápnu a nezřítím se dolů.


    Jednalo se o další z oněch drobných úskoků, jako když Veronica předstírala, že přišla ze zahrady do domu kvůli chladu, a ne kvůli hadům v potoce. Nechtěla jsem tam ve tmě jít sama a rozhodně jsem nechtěla narazit na to, co nám běhalo nad ložnicí. Nebude to nic nebezpečného, v tom problém nebyl. Nevěděla jsem jistě, v čem vlastně problém vězí, ale znechutila mě představa zvířete v domě, které hlodá do zdi a čůrá na krokve. Co když je to krysa, která se dovnitř dostala okapovou rourou? V New Yorku jsem o takových věcech slýchala. Co když se prohrabe sádrokartonem a uprostřed noci nám spadne ze stropu do postele? Nebo do postýlek děvčat…


    Bože. Představila jsem si její matnou srst a korálkovité oči, kroutivé pohyby, holý ocas a tvrdé drápky, které mi přebíhají po obličeji, zatímco spím.


    Rychle jsem chodbou zamířila do Veroničina pokoje, otevřela jsem dveře – přitom jsem stále poslouchala, jestli ve stěnách nezaslechnu zvuky pohybu – a nahlédla jsem dovnitř. Tvrdě spala, obklopená Lamby a dalšími hračkami, zalitá tlumeným nočním světlem z lampičky ve tvaru medvídka Pú pod oknem.


    Když byla vzhůru, často se přemýšlivě mračila, ale teď její obličej vypadal jasný a otevřený jako u cherubínů na obrazech. Na okamžik jsem zapomněla na zvíře na půdě, jen jsem stála a dívala se na ni.


    Konečně jsem zavřela dveře a přešla jsem chodbu do Graceina pokoje. Myslela jsem si, že ji přebalím a ujistím se, že nemá teplotu. Za kliku jsem vzala se stejnou opatrností a vstoupila jsem do miminkovsky sladké vůně. Pohled mi padl přímo na postýlku a zaregistroval něco zvláštního. A jak se moje kroky prodlužovaly a přestávaly být obezřetné, ucítila jsem pronikavý nápor paniky, který mi stoupal hrdlem.


    A pak jsem uviděla houpací křeslo, kde seděla Oaklynn, zahalená přikrývkami. Tmavá, beztvará hromada kolébající Grace, která tvrdě spala. Oaklynn v šeru vypadala zlovolně, připomínala ropuchu a mě na zlomek vteřiny ovládlo nutkání na ni zařvat, kdo je a co dělá v mém domě.


    Démon v temnotě.


    Do určité míry se mi podařilo ovládnout, ale nedokázala jsem zakrýt zmatené rozhořčení, jež bylo vyústěním právě prožívaného panického strachu.


    „Co děláte tady nahoře?“ domáhala jsem se.


    „Chtěla jsem se ujistit, že je v pořádku,“ zašeptala Oaklynn. „Doufám, že vám to nevadí. Je tak sladká, když spinká. Vlastně je sladká pořád. Dobíjí mi baterky, jestli mi rozumíte?“


    Mluvila jako její staré já, usměvavá a pečující. A jak se moje oči přizpůsobovaly světlu a rozeznávaly její postavu, zlovolnost, kterou jsem si představovala, se rozplynula. Cítila jsem se hloupě, neuroticky. A přesto jsem nemohla jen tak odejít. Koneckonců Grace je moje.


    Moje druhá mamka…


    „Proč nejdete spát?“ vypravila jsem ze sebe. „Zůstanu u ní.“


    Na zlomek vteřiny zavládlo nečitelné ticho. Pak Oaklynn prostě řekla: „Jistě.“


    „Neslyšela jste něco? Ze stropu? Asi nějaké zvíře?“


    „Ne,“ odpověděla a podala mi Grace. Použila celé předloktí, aby zajistila, že jí nebude volně viset hlavička. „Zkontrolovala jsem jí teplotu a plínku. Všechno vypadá normálně.“


    „Dobře,“ přitakala jsem, sama na sebe naštvaná, že jsem se nezeptala. Myslela jsem na to. Jen jsem to neřekla. „Výborně. Doufejme, že je to – ať už to bylo cokoli – za námi. A až půjdete do obchodu, kupte nějaké pastičky na myši, ano? Nechci, aby se nám to nahoře uhnízdilo přes zimu a pak to přehryzalo elektroinstalaci nebo něco podobného.“


    „Mohli bychom zkusit kuličky proti molům,“ navrhla Oaklynn. „Pár jich rozmístit po půdě. Jejich zápach by měl hlodavce odradit.“


    Nevýrazně se na mě usmála.


    „Dobře,“ zašeptala jsem, abych nevzbudila Grace. „Jste pokladnice dobrých nápadů.“


    Myslela jsem to upřímně, ale byla jsem unavená a stále trochu roztřesená tím, že jsem ji tady našla, takže to vyznělo trochu zvláštně. Jakoby blahosklonně nebo dokonce sarkasticky.


    Už vstala z křesla a mířila ke dveřím, ale na chvíli ztuhla a o pár centimetrů dál se zastavila. Ve tlumeném světle jsem měla dojem, že mhouří oči a obličej jí znehybněl. Na okamžik se ani jedna z nás nepohnula. Zadržela jsem dech a tiskla si Grace k tělu intuitivně ochranným způsobem. Najednou jsem si uvědomila, jak je Oaklynn velká a silná, a chloupky vzadu na krku se mi zježily. Nepatrně jsem se stáhla, ale Oaklynn se nepohnula. Cítila jsem mýdlové aroma jejích vlasů a teplo jejího dechu. A pak se znovu pohnula.


    „Dobrou noc,“ řekla.


    Ke dveřím se dostala dřív, než jsem mohla i já zašeptat: „Dobrou noc,“ protože mi ta slova uvízla v krku. Když vyšla z pokoje a tiše za sebou zavřela, dlouho jsem stála na místě, vědoma si toho, že mi buší srdce.


    

  


  
    Kapitola 26


    Když Josh dorazil domů, Anna ležela v posteli, což očekával. Ale byla vzhůru. Možná, napadlo ho, je tohle stejně vhodná chvíle jako každá jiná.


    Ve tmě se to zdálo jednodušší.


    „Promiň, že jdu tak pozdě,“ řekl a neohrabaně se snažil pověsit sako na ramínko.


    „Nic se neděje, věděla jsem to.“


    Nezněla ospale. Zaváhal, posadil se do nohou postele a sundal si ponožky.


    „Jak se mají děvčata?“


    „Dobře,“ odpověděla Anna, i když její hlas zněl trochu strnule. „Grace už je zase ve své kůži a Veronica pořád mluví o Oaklynnině dortu.“


    „Skvělé.“


    „Zřejmě.“


    Zaváhal a přehodnotil svůj plán. Věděl, že mu něco uniklo, ale nebyl si jistý co.


    „Věděla jsi, že nebudu dneska večer doma. Říkal jsem to minulý týden.“


    „To je v pořádku,“ opáčila Anna.


    „Nezní to tak…“


    „Vážně, Joshi, je to v pořádku.“


    Stále mluvila trochu odměřeně a Josh se do přítmí zamračil. Věděl, že jeho podráždění je aspoň částečně způsobené vinou. Zvažoval, že si lehne a nic víc neřekne. Jenže to říct musí. Něžnou chvilku tím stejně neohrozí.


    „Budu muset zajet do New Yorku,“ řekl, aniž by se otočil. Slyšel, jak se v šeru pohnula.


    „Zase?“ řekla. „Fajn. A kdy?“


    „Ve čtvrtek.“


    „Tenhle čtvrtek?“


    „Jo,“ odpověděl Josh a snažil se o nenucený tón. Další pohyb v posteli. Pak odhrnula přikrývku, rozsvítila lampičku na nočním stolku a pokoj se náhle rozzářil. Cítil se odhalený, takže z kapsy vylovil telefon, aby zaměstnal ruce. Když se podíval přes rameno, zjistil, že sedí a vlasy jí nerovnoměrně zakrývají obličej. Odhrnula si je a Josh rychle vrátil pohled ke svému mobilu. „Je to na poslední chvíli, promiň.“


    „Dva dny předem? To je šílené. Co kdybych někde cestovala a měli bychom potíže s tím, kdo se nám postará o děti?“


    „Necestuješ,“ opáčil Josh. „A potíže nemáme.“


    „Ale mohli bychom mít.“


    „Anno, pojďme se soustředit na skutečný problém, ne hypotetický, dobře?“


    Příkrost v Joshově hlase, kterou ale neměl v úmyslu, ji evidentně zastihla nepřipravenou. Napůl k ní obrátil obličej, ale od mobilu zvedl pohled jen na vteřinu.


    „A co Grace? Myslela jsem si, že bychom o víkendu mohli dát Oaklynn volno a zajet do Charlestonu, jen my čtyři…“


    „Nemůžu. Promiň. Musím tam jet. Dal jsem jim najevo, že mě to štve, ale evidentně se to nedá posunout.“


    Povzdechla si a podívala se na své ruce.


    „Promiň,“ zopakoval a znovu obrátil pozornost k telefonu.


    Jsi zbabělec, pomyslel si. Lhář.


    „V pořádku,“ zacouvala Anna. Dívala se, jak prochází e-maily, přičemž ani jeden z nich skutečně nevidí. „A existuje nějaký?“


    „Nějaký co?“


    „Nehypotetický problém?“


    „Cože?“ zeptal se a oči dál upíral na mobil. „Ne, jde prostě jen o schůzky.“


    Cítil její váhání, její nespokojenost, ale nevěděl, co by měl říct, aby ji donutil téma opustit. Nakonec se rozhodl celou záležitost minimalizovat.


    „Aspoň že máš Oaklynn,“ poznamenal.


    „Jo,“ přitakala bez svého obvyklého nadšení.


    „Copak?“ zeptal se celý šťastný, že může změnit téma hovoru, a konečně se na ni pořádně podíval. „Udělala něco, čím tě naštvala?“


    Anna zakroutila hlavou, ale mračila se.


    „Vlastně ne,“ řekla. „Jen jsem s ní zažila trochu divný okamžik, to je celé. Když jsem šla spát, seděla v Graceině pokoji. Zaskočilo mě to.“


    „To je všechno?“


    „Ano, o nic nešlo. Jen… někdy mi připadá, že je pro děvčata důležitější než já.“


    „To není pravda.“


    „Veronica jí říká moje druhá mamka.“


    Byl připravený na něco jiného. Na podezřívání, obviňování. Takže se mu téměř ulevilo, i když se to styděl připustit. Proto ho ovládla laskavost. Přešel k Anně, posadil se na okraj postele a vzal ji za ruku.


    „Nemyslela to tak,“ řekl. „Ne opravdu. To jsou prostě děti. Povídají různé věci.“


    Přikývla, ale tvář měla strnulou a přišlo mu, že se jí v očích lesknou slzy. Naklonil se a objal ji.


    „Jsem v pohodě,“ řekla. A po dlouhé odmlce dodala: „Bude se to stávat často?“


    „Cože?“ Věděl, že mluví prkenně, ale nedokázal s tím nic udělat.


    „Ty náhlé schůzky v New Yorku,“ odpověděla. „Obvykle je máš naplánované dlouho dopředu. Je tohle něco nového, co se teď bude stávat častěji?“


    Nevěděl, co na to říct, takže si ji jen povzbudivě přitiskl na rameno.


    „Jen na krátkou dobu,“ odpověděl. „Možná. Promiň.“ Bylo to příliš. Náhle se od ní potřeboval dostat pryč. Její blízkost a teplo jejího tělo způsobily, že se znovu cítil provinile, lstivě.


    Rychle vstal. Zvedl telefon jako právník v televizi, když představuje předmět doličný. „Musím něco vyřídit,“ řekl lehkým tónem. „Zatracený telefon. Nemáme problém s wi-fi, takže tomu zkurvenému e-mailu neuniknu, ale není tady signál. Budu zpátky za pár minut. Musím si rychle zavolat. Pracovně,“ dodal hloupě. To slovo jen stěží dokázal vyslovit, jak měl stažené hrdlo.


    Přešel na její stranu postele, zlehka ji políbil na čelo a předstíral, že na její tváři nevidí nespokojenost. „Spi.“ Zhasl světlo, aby na sobě necítil její pohled, a utekl z místnosti.


    Zavřel za sebou dveře a zhluboka se nadechl.


    První přímá lež jeho ženě. Už dříve použil vyhýbavé odpovědi a polopravdy, stejně jako se to děje ve všech vztazích, ale tohle byla první přímočará, nestoudná lež, kterou, jak si vybavuje, kdy Anně řekl. Což bodalo s obzvláštní hořkostí, protože věděl, že to bude první z mnoha.


    Sešel dolů do pracovny obložené knihami, která byla charakteristickým rysem většiny domů, které viděli, když se přestěhovali do Charlotte. Jako by v každé rodině žil právník, jenž doma potřebuje něco vhodně zatuchlého. Všechny vypadaly stejně – těžké stoly a tmavé dřevěné knihovny s několika esteticky rozmístěnými svazky vázanými v kůži, aby dodaly dojem vážnosti, a zarámovaný diplom či dva na stěně. Všechny místnosti do jedné byly z jedné strany otevřené, a tím pádem plné hluku a různých rozptýlení z domu. Jako by účelem pracovny bylo – spíše než vytvořit prostor pro skutečnou práci – signalizovat důležitost toho, kdo v ní pracuje. Ta jejich má aspoň čtyři stěny a dveře, i když Josh se v ní nikdy necítil pohodlně.


    Bezpečně za sebou zavřel, posadil se na koženou kancelářskou židli, zvedl telefon na stole a vytočil číslo. Mary-Beth Wilsonová hovor přijala po druhém zazvonění.


    „To jsem já,“ řekl Josh. Mluvil tiše a tělo hrbil nad telefonem, jako by ho chránil. „Musíme si promluvit o čtvrtku.“


     



    xxx


    Oaklynn seděla ve tmě suterénu v houpacím křesle, které si přesunula z ložnice k patě schodiště, kde mohla poslouchat zvuky domu. Pan Ticháček jí tiše oddechoval na klíně. Děti spaly. Dětské chůvičky měla nastavené v obou pokojích. Přestože hlasitost přijímače hodně ztlumila, slyšela dobře, a navíc kdykoli se holčičky ve spánku pohnuly, rozsvítila se zelená světýlka. Uvažovala, že další chůvičku umístí do Joshovy a Anniny ložnice, pravděpodobně pod postel, ale riziko, že přístroj objeví, bylo příliš velké.


    Nic nedělala, matně vzpomínala na minulost, na střípky hezkých týdnů, které strávila s Carlem, než jí ukázal, jaký ve skutečnosti je, kdo je. Před modřinami a zlomenou čelistí, předtím, než utekla. Pohupovala se dopředu a dozadu a snažila se vzpomínky odehnat. Náhle uslyšela typické klapnutí dveří hlavní ložnice o dvě patra výš. Zvuk byl opatrný a kradmý. Přestala se houpat a poslouchala kroky bosých nohou, postupujících po dřevěné podlaze v chodbě a dolů po schodech do přízemí, necelé čtyři metry nad její hlavou.


    Anna?


    Ne, kroky byly příliš těžké. Následovalo charakteristické zavrzání dveří do pracovny.


    Takže Josh.


    Proč se plíží v noci po domě jen pár minut poté, co přišel domů?


    Oaklynn setřásla Pana Ticháčka z klína a tiše se postavila. Kocour jemně zavrčel a odkráčel pryč. Pohybovala se rychle, překvapivě lehce na osobu s její postavou. Vešla do své ložnice a opatrně za sebou zavřela. Zvedla domácí telefon na nočním stolku a stisknutím palce ho probudila k životu, takže odlesk mdlého světla zablikal po modrých stěnách.


    Zvedla sluchátko a se zadrženým dechem si ho přitiskla na ucho.


    „To jsem já,“ říkal právě Josh tiše. „Musíme si promluvit o čtvrtku.“


    

  


  
    Kapitola 27


    Byla to docela hezká cesta, napadlo Flanderse letmo. Dlouhá, ale plná úžasných scenérií, kterých si všímal téměř neochotně, ale připomněly mu, že na světě jsou špatné i dobré věci. Většinou viděl ty špatné, ale cestou si vybavil pár věcí, na nichž mu kdysi záleželo. Poslední úsek ho vedl po dálnici I-40 přímo přes Tennessee a dál po I-26 přes zalesněné hory západního pruhu Severní Karolíny, poblíž Asheville a Hendersonville, což byla skutečně pěkná část země, a přes Shelby a Gastonii, kde to už tak slavné nebylo. Když se vřítil do Charlotte, přestal si pohrávat s rádiem a zkontroloval směr na mapě v telefonu. O chvíli později se zastavil v rychlém občerstvení Bojangles’, kde si objednal kuřecí stehna a sušenky a přemýšlel o svém dalším tahu.


    Je třeba to provést opatrně. Když ho Nadine uvidí nebo získá pocit, že ji někdo – kdokoli – sleduje, uteče a bude v luftu celé týdny, možná i déle. To nemůže Flanders riskovat. Nemůže se pohnout, dokud všechno nebude perfektně nalinkované, ale současně to nemůže příliš dlouho odkládat. Načasování musí být tak akorát, jinak bude jeho cesta sem i motání se kolem k ničemu.


    Znovu zapnul rádio, nemelodicky pobrukoval a přitom jedl kuře. Došel k závěru, že ji bude muset sledovat trochu déle, ale dostal se tam, kde chtěl být. Kořist uvízla v síti, již za sebou několik týdnů táhl a která se každým okamžikem stahovala. Flanders se zadíval na svůj odznak, utřel mastnou skvrnu z pouzdra a myslel na Nadine a na věci, které provedla.


    Polkl a zíral do prázdna, čelisti sevřené. Tentokrát neuteče.


    

  


  
    Kapitola 28


    Anna


    Josh byl následující dva dny rozladěný. Děvčata se od něj držela dál, jako by to nějakým nepřímým způsobem vycítila a schovávala se před blížící se bouří. Bezcílně bloumal po domě, mrzutý a zadumaný. To se mu nepodobalo. Byl to ten nejvyrovnanější člověk, s jakým jsem se kdy setkala – báječně, téměř komicky, neotřesitelně. Pamatuju si, že jednou, krátce poté, co jsem se vzali, si zapékal toast v minitroubě s grilem. Když ho upozornil štiplavý zápach spáleniny, otočil se a poznamenal rozčíleným tónem, který ale zněl téměř znuděně: „Hoří trouba.“ Podotkl to s kamennou tváří, mírně unavený, že ho svět zklamal, a následně se s problémem metodicky vypořádal – zatímco já jsem křičela a pobíhala kolem vyděšená plameny, které šlehaly ze spotřebiče. Vytáhl šňůru ze zásuvky a přitiskl na umaštěný plech vlhkou utěrku. To byl přesně on. Tu příhodu jsem od té doby vyprávěla několikrát, kdykoli jsem chtěla přesně sdělit, jaký Josh je – vždy vyvolává úžas a smích.


    Když se rozčílil, bylo to jako blesk – v jednu chvíli tady a za okamžik pryč, naprosto vyhaslý, takže bylo těžké si vzpomenout, jestli vůbec vzplanul. Neútočil na city celé dny, nepěstoval v sobě zášť, nedusil. Pokud měl něco na srdci, řekl to a tím to haslo. Potom zase dál životem proplouval jako elegantní loď ve svižném, ale rovnoměrném tempu, bezproblémový a stabilní, směřující k cíli, který viděl jen on sám.


    Takže neúprosná bezútěšnost jeho nálady a pocit, který nedokážu popsat jinými slovy, než že byl znepokojený, a dokonce plný úzkosti, mě vylekal. Zeptala jsem se ho, jestli je v pořádku. Odpověděl, že ano. Nejdřív změnil téma hovoru a pak tvrdil, že má práci. Tohle bylo horší. Zvykla jsem si, že ho na sto kroků dokážu přečíst, takže jsem nevěděla, jak si mám s novou, vyhýbavou verzí svého manžela poradit.


    Snažil se mě obelhat.


    A já bych lhala, kdybych to pojmenovala jinak. Ano, myslela jsem si, že něco skrývá. Jen jsem neměla ponětí, co to je a jestli mám mít obavy. Večer před cestou jsem na něj zatlačila. Vyrušila jsem ho ve chvíli, kdy si balil kufr se svými vypasovanými obleky a lesklými hedvábnými kravatami. Jen se zamračil a řekl: „Týká se to práce. Nic, kvůli čemu by sis měla dělat starosti. Přežene se to.“


    „Máš problémy?“


    Odmítavě zakroutil hlavou, a když zachytil můj podrážděný výraz, snažil se zatvářit laskavěji a dodal: „Ne, neboj se. Jen mám pocit, že jsem na tu hromadu schůzek trochu… nepřipravený. Budu v pohodě. A až se vrátím domů, všechno by mělo být v pořádku.“


    Při posledních slovech se usmál, vzal mě za ramena a políbil mi temeno hlavy, takže jsem mu skoro věřila.


    „Mohla bych letět s tebou,“ navrhla jsem. „Brzy budu muset do New Yorku také a jsem si jistá, že bych si mohla už teď zařídit pár obědů s vydavateli a nějaké schůzky večer u skleničky, aby se mi to vyplatilo. A možná bychom si mohli zajít na nějaké představení. Udělat si něco jako krátkou dovolenou. Oaklynn zvládne děti pár dní sama.“


    Nevím, proč jsem to řekla. Téměř jistě jsem nebyla schopná naplánovat si jakoukoli smysluplnou práci a představa, že bych nechala děvčata doma, se mi vůbec nelíbila. Ale vyslovila jsem to. Sledovala jsem Joshe a na vteřinu jsem zahlédla nepatrný záblesk paniky, než se natolik vzpamatoval, aby smutně zakroutil hlavou a řekl, že bude mít moc práce a na nás dva by mu nezbýval čas. Za jiných okolností bych možná naléhala, ale teď jsem cítila něco víc než strach. Jako by mi z těla odebrali něco fyzického – například srdce, plíce, nebo žaludek – a já zůstala prázdná a neschopná fungovat. Nakonec se mi podařilo přikývnout a Josh se vrátil k balení, takže mě neviděl odcházet z pokoje se slzami v očích.


    Nemyslím si, že to byly slzy smutku. Nejsem žádná chudinka z romantických románů, která se zhroutí, neschopná mluvit a celkově k nepoužití, když se k ní muži chovají nehezky. Ani to nebyly slzy hněvu. Ještě ne. Spíš šlo o takové slzy, které vám vstoupí do očí, když krájíte cibuli nebo když nastavíte tvář silnému větru – fyzická odpověď bez jasného emočního rozsahu. Moje tělo reagovalo dříve, než byla moje mysl schopná pochopit, co se děje.


    Ráno jsem s ním nevstala, což se mi nepodobalo. Ležela jsem v posteli a předstírala, že spím, dokud jsem neslyšela, jak za sebou zamyká dveře do domu. Pak jsem vyklouzla z postele a přešla k oknu. Závěsy jsem poodhrnula jen nepatrně, abych viděla, jak si ukládá kufr dozadu do auta. Snažila jsem se něco vyčíst z jeho nevědomé řeči těla, cokoli. Vypadal jako… Josh. Jako vždy. Další služební cesta, dalších pár dnů pryč, které budou pravděpodobně zábavnější, než připustí, abych nežárlila, že musím zůstat doma.


    Je to tak – nic víc to není.


    Téměř jsem se nad tou frází, hloupou a melodramatickou, usmála, ale při představě Poeova havrana jsem se otřásla. Na další půlhodinu jsem zalezla zpátky pod deku, než se osprchuju a budu čelit světu. Ve sprše jsem potom dlouho stála na místě i poté, kdy jsem vypnula vodu. Z vlasů mi kapalo a já se dívala, jak voda odtéká a spáry mezi dlaždicemi se odkrývají.


    „Jste v pořádku?“ zeptala se mě Oaklynn, když jsem konečně přišla dolů. „Vypadáte, jako by vám bylo dost mizerně.“


    Střelila jsem po ní pohledem, ale byla imunní a v přítomnosti děvčat, která právě snídala, jsem se nechtěla pouštět do boje.


    „Panenko skákavá,“ řekla povzbudivě. „Anno, jste příliš silný člověk na to, abyste se nechala ničit tím, že manžílek odjel z města.“


    Skoro jsem se rozesmála nad absurditou jejího vyjadřování a skoro jsem jí řekla, aby nestrkala nos do mého soukromého života, ale usmála se na mě tím svým širokým úsměvem učitelky z nedělní školy, takže jsem to vzdala. A kromě toho měla pravdu. Jsem příliš silná na to, aby na mě Joshova nepřítomnost – a nezáleží na tom, jaký je její skutečný důvod – útočila ze zálohy. Mám práci.


    „Vy jste udělala palačinky?“ zeptala jsem se. „Myslela jsem, že na ně nemáme ingredience.“


    „Vyklouzla jsem ven brzy ráno,“ připustila Oaklynn. „Měli jsme málo mléka a stejně jsem nemohla spát, tak jsem zajela do obchodu. Josh vám to neřekl? Když jsem se vrátila, právě odcházel.“


    „Od té doby, co odjel, jsem s ním nemluvila,“ opáčila jsem mírně obranným tónem. „Proč bych měla?“


    „Žádný důvod není,“ řekla Oaklynn a nepatrně se stáhla jako pes, který dostal vyhubováno. „Napadlo mě, že se možná ozval z letiště nebo něco takového.“


    Obvykle to dělá, pomyslela jsem si a žaludek se mi sevřel.


    „Víte, co by byla zábava?“ Oaklynn záměrně změnila téma.


    „Co?“ chtěla jsem vědět, abych jí udělala radost, ale stále jsem se nacházela ve stavu kávové deprivace, ve kterém, když si nedám pozor, dokážu být pěkně pichlavá.


    „Půjdeme do parku. My všechny společně. Veronica miluje prolézačky, skluzavku a ten velký starý vlak…“


    „Ano!“ přidala se Veronica. „Prosím, mamko, můžeme?“


    „Vlak?“ zeptala jsem se.


    „Ta stará parní lokomotiva u fotbalového hřiště. Vždyť víte! V parku Freedom.“


    „Aha,“ přitakala jsem a předstírala, že vím, o čem mluví. „Správně.“ Veroniku jsem do parků brávala, ale v tomhle konkrétním jsme ještě nikdy nebyly. Je ohromný. Plný lidí. „Nebude přecpaný?“


    „V tuhle dobu ne,“ odpověděla Oaklynn a spiklenecky na mě mrkla, jako by se mnou sdílela tajné poznatky. „Když půjdeme hned, budeme ho mít aspoň na půl hodiny celý pro sebe.“


    „Nejsem si jistá. Vážně musím pracovat.“


    „Vezměte si práci s sebou!“ navrhla Oaklynn. „A myslím to vážně, slečinko. Nenechám vás doma, protože by se z vás stal morous.“


    Veronica se na nás podívala a rozesmála se.


    „Morous,“ zopakovala s potěšením. „Morous a čarodějnice. Panenko skákavá!“


    Zadívala jsem se do veselého obličeje své dcery, zaslechla jsem jemný náznak výsměchu v tom, jak použila Oaklynnino oblíbené zvolání, a nedokázala jsem odmítnout.


    O dvacet minut později už jsme s naloženým autem jely kolem univerzity Queens a přes Kings Drive na East Boulevard. Zatím bylo chladno, i když během dopoledne se oteplí. Ovšem vyhlídka, jak se snažím použít svůj laptop v záři téměř zimního slunce, byla demoralizující. Ještě jsem v batohu měla vytištěných několik nových kapitol románu Peklo je prázdné, takže jsem předpokládala, že si je přečtu. Možná ve stínu nějaké mohutné vrby…


    V parku skutečně rostly stromy a bylo tam i umělé jezírko, ale dětské hřiště se nenacházelo v jejich blízkosti. Bylo nechráněné, vyšisované sluncem a leželo vedle velké rezivějící parní lokomotivy, kterou zmínila Oaklynn, se sítí kovových prolézaček a skluzavek, pod kterými ležel písek. Jednu klouzačku tvořila plastová trubka ve tvaru spirály. Veronica se mi svěřila, že poprvé sebrala odvahu ji sjet teprve před týdnem, ale když se budu dívat, sjede ji i dneska. Chodníčky kolem okraje hřiště v létě určitě sálaly horkem, ale teď vypadaly s hrbolatou a zežloutlou trávou po obou stranách neživě. Usadila jsem se na tvrdou lavičku se svým laptopem a už jsem byla přesvědčená, že to nebyl dobrý nápad. Veronica výskala na houpačce a křičela na Oaklynn, aby ji houpala zase výš, než je dům. Zarazilo mě, že tu frázi použily už dřív, a když jsem se na ně dívala, opět jsem se cítila vyloučená z jejich soukromého vztahu, který si během pár měsíců vybudovaly. Oaklynn posadila Grace do malého pískoviště s několika připevněnými jednoduchými hračkami a Grace se bavila zvedáním hromádek písku, které přemísťovala z jedné strany na druhou a s velkým soustředěním je pouštěla, zabraná do projektu, jemuž rozuměla jen ona sama.


    Než jsme vyrazily z domu, na mobilu jsem zjistila, že mám v příchozí poště mezi kupou nesmyslů také nové kapitoly od Bena Lodginga. Skoro jsem kvůli nim vycouvala z Oaklynnina minivýletu. V parku samozřejmě nějakou práci dělat můžu, ale tohle bylo jiné. Chtěla jsem si to užít v soukromí. Abych byla upřímná, chtěla jsem si to nechat jen pro sebe.


    Což je od literárního agenta docela zvláštní přístup, podotkla jsem sama k sobě, když jsem otevřela nový soubor a začala číst.


    Nová část byla pro Lodginga, nebo pro účetního Carrieda, kolem kterého se kniha točila, typická – pečlivé pozorování, ale znepokojivě suché a odpojené od okolního světa. První odstavce zněly následovně:


     



    Z práce domů jsem jel autobusem. To znamená, že jsem jel několika autobusy do různých částí centra města a jednoho ze západních předměstí, dvakrát jsem vystoupil a šel pěšky, než jsem nasedl na úplně jiný autobus, který mě dovezl do vzdálenosti 420 kroků od mého domu. Samozřejmě že existovaly rychlejší cesty domů a někdy jsem dával přednost soukromí svého auta, ale čas od času jsem byl rád mezi lidmi a nedělal nic jiného, než je sledoval. Při této konkrétní příležitosti v prvním autobusu sedělo 9 lidí, z nichž 7 byly ženy – 4 černošky, jedna Latinoameričanka a zbytek bělošky. Většina z nich na sobě měla teplejší kabát, než počasí zřejmě vyžadovalo. Možná si nemohly dovolit něco vhodnějšího? Možná raději riskovaly, že jim bude příliš teplo, než aby jim byla zima. 3 z nich byly starší, čímž myslím, že jim bylo více než pětašedesát. Bylo zvláštní si myslet, že mám víc peněz než kterákoli z nich, ale určitě to byla pravda, i když jsem nemohl předpokládat, že tato skutečnost sama o sobě způsobila jejich utrpení.


    Ale pokud ano, pokud se cítily ignorované, dokonce zneužívané, příliš zaneprázdněné, aby vyšly s penězi do další výplaty, a přitom se ptaly samy sebe, proč se tím vlastně obtěžují, nebyla by to svým způsobem laskavost, kdybych je zabil? Ne všechny, asi. Ne najednou. Mohl bych se rozhodnout tady a teď, když jsme všichni seděli společně a autobus se valil po Sharon Road. Nikdo se s nikým nebavil, ale všichni jsme se pohybovali stejným směrem jako ryby v hejnu nebo špačci nad zářivým polem s kukuřicí. Mohl jsem se rozhodnout zabít každou z nich jednoduše proto, že jsme sdíleli tuto chvíli. Pochybuju, že by na to někdy nějaký policejní psycholog přišel!


    Žena přede mnou měla šedivé vlasy pevně stažené do drdůlku, takže jsem viděl papírově tenkou kůži na její lebce. Mohl bych se předklonit a klepnout ji kladivem, které mám v aktovce. Jeden krátký úder. Stalo by se to dřív, než by mě někdo mohl zastavit. Kdybych to udělal správně, ani by nevykřikla. Za mnou nikdo neseděl, takže by bylo možné, abych to udělal, na další zastávce vystoupil z autobusu a nikdo by si toho ani nevšiml.


    Připadalo mi to hrozné. Ne samotné zabití, kterým bych jí možná prokázal laskavost, ale myšlenka, že život bude bez ohledu na její smrt pokračovat jako předtím. Její smrt by byla prohlášena za znesvěcení přirozenosti, za ohavnost. Ale sama přirozenost nic nezmůže. Svět by se otáčel jako vždy. Nenásledovaly by žádné bouře a blesky, z vesmíru by se neozývaly žádné výkřiky rozhořčení a hněvu.


    Truchlil by kvůli ní někdo? Možná. Třeba má manžela. Děti. Ale netruchlil by nikdo ze spolucestujících. Až by se ta historka dostala do zpráv, s radostí by vyprávěli svým přátelům, že jeli ve stejném autobusu, ale pro ženu, kterou neznali, by neuronili jedinou slzu. Lidé pláčou jen kvůli sobě. Takže by bylo ironické, kdybych se poté zaměřil jednotlivě na každého z nich. Zítra bych nastoupil do stejného autobusu a jednoho z nich sledoval domů, večer co večer.


    To by se samozřejmě z mé strany rovnalo sebevraždě. Policie by nebyla tak hloupá, aby se jí nepodařilo najít spojení mezi oběťmi a autobusem, kterým jezdívaly. Vlastně na tom moc nezáleží. Svoji svobodu nebo svůj život nemiluju tak moc, že by mi příliš vadilo, kdybych o ně přišel. Ani kvůli mně by nezačaly lítat blesky. Svět by se točil dál.


    Ta představa mě natolik znudila, že jsem na další zastávce vystoupil, posadil jsem se na lavičku v parku a díval se na hrající si děti…


     



    xxx


    Mírně otřesená jsem zavřela laptop, už jsem nechtěla číst dál. Nelíbilo se mi, jak Lodgingova fikce zabloudila do mého vlastního světa, navzdory neformálnímu existencionalizmu, který mohl určitým nejasným, literárním způsobem učinit z románu respektované dílo. Samozřejmě to není jeho chyba, ale vadilo mi poslouchat jeho nestranné, sociopatické myšlenkové pochody, jež s takovou přesností pronikaly do mého života. Věděla jsem, že právě v tom tkví síla knihy. V její děsivé obyčejnosti, v postupu, jakým hrůze dodává věrohodnost. Jenže jeho popis dětí hrajících si v parku se příliš blížil skutečnosti. Na okamžik jsem zavřela oči a snažila se z hlavy vyhnat Lodgingův vypočítavý hlas. Pak jsem svoji pozornost obrátila na Grace, která si hrála na písku s Oaklynn, a najednou mě zachvátilo směšné nutkání popadnout ji do náruče. Hysterii jsem potlačila a s vypětím všech sil jsem se dokázala pohybovat pomalu a s úsměvem. Vstala jsem a došla jsem k pískovišti, kde můj stín přinutil Oaklynn zvednout pohled.


    „Zdravím,“ řekla Oaklynn a zaclonila si oči před sluncem.


    „Teď si s ní budu hrát já.“ Při těch slovech jsem se dívala na Grace.


    „Máte práci,“ opáčila Oaklynn.


    „To je v pořádku,“ zareagovala jsem a skutečně jsem to tak i myslela. „Hrajte si s Vron.“


    Druhá mamka.


    Oaklynn na mě vrhla kratičký pohled, který mohl vyjadřovat zmatek, ale stejně tak mohl být jen důsledkem toho, že jí do očí svítilo slunce. Pak se postavila, zavolala na Veroniku a rázně k ní odkráčela. Navzdory sobě samé jsem se rychle rozhlédla po parku, abych zjistila, jestli nás náhodou někdo nesleduje. Jako například nějaký patologický účetní s aktovkou v ruce.


    Ovšem Oaklynn měla pravdu, byly jsme tady prakticky samy. Kolem prošel muž se psem, žena z městských technických služeb vysypávala koše do autíčka, které se podobalo golfovému vozíku, teple nabalený chlápek, jenž v chladném vzduchu procházel parkem cestou do… kamkoli, a už nikdo další. Dívala jsem se na svoji mladší dceru a postupně jsem přestávala myslet na Bena Lodginga a jeho (možná) vraha s lhostejným pohledem.


    „Chceš se podívat na vlak?“ zeptala jsem se Grace. Oaklynn jí ho pravděpodobně ukázala už několikrát, ale teď je řada na mně. Zvedla jsem ji a zamířily jsme k veliké lokomotivě s černými a rezavými skvrnami. Žasla jsem nad mohutnými koly a písty, které je poháněly. Pak jsme vylezly do kabiny, ale dvířka topeniště byla přivařená a vlastně tam nebylo nic moc k vidění. Grace byla popravdě moc malá a brzy se chtěla vrátit na pískoviště.


    Po čtvrthodině radostného výskání, kdy Veronica na houpačce létala do výšky, se přesunula do komplexu chodníčků se zábradlím, kde se s Oaklynn honily. Téměř jsem chůvu litovala, když jsem se dívala, jak nahoře klopýtá a pod těžkými kroky jí zvoní kov, sípá a je zpocená. Navzdory vynaložené námaze se ovšem zdálo, že je opravdu šťastná. Takže jsem znovu ucítila žárlivost, ne kvůli vztahu, jejž má s mojí dcerou, ale kvůli tomu, že ji tak prosté věci dokážou potěšit. Snažila jsem se tu myšlenku blahosklonně smést, ale nešlo to. Místo toho se zahryzla a prolézala mi tělem i duší jako nějaké ironicky arogantní klíště. Ta metafora mě na okamžik pobavila, ale jen na okamžik. Oaklynn se smála, lapala po dechu a potácela se za mojí pištící, rozradostněnou dcerou, zatímco já jsem seděla u pískoviště a snažila se nemyslet na svoji práci, kariéru a na to, co můj manžel možná dělá v New Yorku.


    „Mamko!“ vykřikla Veronica šťastně, když se dostala na horní platformu dvojité skluzavky, a horečně mávala, vyděšená i potěšená vlastní odvahou. „Teď pojedu hrozně rychle dolů! A vůbec se nebudu držet!“


    „Dávej si pozor na lokty, zlato,“ upozornila ji sípavě Oaklynn, když vylezla za ní. „Nechceš si je přece spálit.“


    „Spálit?“ zopakovala Veronica tázavě, jako by nic nemohlo být absurdnější. „Já se nespálím. Uvidíme se dole, mamko!“


    Rozzářeně jsem jí zamávala a dívala se, jak se ze schodů plazí do malé kabiny, odkud její komentáře zněly zastřeně a s ozvěnou.


    Nadechla jsem se a smetla jsem Grace z ručiček písek, aby se jí nedostal do očí a pusy. Musím se soustředit na to, co mám, na dobré věci, na ty opravdu úžasné. Nemůžu si neustále přát, aby se něco změnilo, a čekat, že štěstí dorazí jako nějaký vzácný stěhovavý pták letící na jih…


    Vzduch proťal Veroničin výkřik.


    Když ji Oaklynn honila, Veronica se smála a výskala v předstíraném zděšení, ale tento zvuk vycházel z naprosto jiného pocitu. Byl to výkřik způsobený šokem a bolestí.


    Vyskočila jsem. Očekávala jsem, že uvidím svoji starší dceru nataženou před vyústěním skluzavky. Ale nesjela dolů a já na okamžik pocítila zmatek i úlevu, jako by o nic nešlo. Jako by se jednalo jen o holčičí strach z rychlosti a výšky, který se změní ve smích a potřebu to celé zopakovat.


    Neviděla jsem ji. Byla někde uvnitř plastového tubusu, a ačkoli její naříkání na okamžik utichlo, znovu se vrátilo. Jiné. Horší.


    Nemotorně sjela a konečně se objevila dole, ale křik nabíral na výšce i hlasitosti. Syrový, příšerný zvuk, napůl vyvolaný bolestí a napůl hrůzou.


    Veronica se držela okraje tubusu a snažila se vytáhnout ven a já jsem až z místa, kde jsem stála, viděla jasně rudou barvu na její ručičce. A pak i rudou skvrnu nad kotníkem v tenisce.


    Bože můj, bože můj, bože můj.


    Konečně se vyhrabala a stále křičela s očima doširoka otevřenýma. Viděla jsem krev stékající po lesklém povrchu skluzavky. Své oblíbené žluté legíny měla na zadní straně levého stehna zmuchlané a potrhané, ale byla to její pravá ruka, ze které mě zamrazilo. Zírala jsem na příšerně bledou kůži s tmavě červenou čárou, klikatou tržnou ránou táhnoucí se od dlaně nahoru, přes zápěstí až na předloktí.


    Oaklynn už stála u ní, křičící Veroniku objala a tiskla si ji na hrudník, takže krev potřísnila i její oblečení. Na straně tubusu skluzavky, kde se ho Veronica dotkla, byl rudý otisk ruky, malý a dokonalý. Běžela jsem pískem, klopýtala k nim a pořád dokola jsem blábolila: „Co se stalo, holčičko? Co se stalo?“


    „Au, au,“ dostala ze sebe Veronica. „Na klouzačce. Mamko, bolí to.“


    Sklonila jsem se, abych ji vzala za ruku. Překonala jsem nutkání ucuknout, impulz odvrátit pohled. Rána byla hluboká. Prudce a pevně jsem Veroniku a Oaklynn objala a svírala je, i když Oaklynn převázala mé dceři ruku zmuchlaným kapesníkem, aby zastavila krev, i když Grace ze soucitu začala také naříkat.


    „Zavolám sanitku,“ řekla Oaklynn a předala mi Veroniku.


    Ta představa mě vyděsila. Stejně jako krev na mých rukách. Stála jsem tam úplně ochromená. Oaklynn mě vzala za ruku a přitiskla mi ji na kapesník.


    „Mačkejte,“ řekla. „Konstantním tlakem.“


    Kapesník byl na dotek teplý a vlhký. Nemohla jsem se na Veroničinu dlaň dívat přímo, takže jsem se aspoň pootočila, ale když jsem to udělala, viděla jsem stružku krve stékající uvnitř tubusu


    Sakra, co to je?


    Najednou mi připadalo, že zářící slunce, kvůli němuž působily karmínové skvrny na mulčované půdě pronikavě a nevyhnutelně, už nedokážu snést. Odtáhla jsem Veroniku pod skluzavku do stínu a Oaklynn zatím popadla mobil a vytočila číslo.


    „Sanitku, prosím,“ řekla. „Park Freedom. U dětského hřiště. Prosím, pospěšte si. Je tady malé děvče, které ztrácí hodně krve… Řezná rána na ruce… To asi ne, ale je hluboká.“


    „Co asi ne?“ jen jsem beze slov naznačila ústy.


    „Arteriální,“ odpověděla Oaklynn.


    Bože můj, pomyslela jsem si. Jak se to mohlo stát? Ještě před chvílí jsme si hrály a smály se, a teď…


    „Můžeme dojít na parkoviště a tam na vás počkat,“ řekla Oaklynn do telefonu. „Brzy jí budou čtyři… Já se jmenuju Oaklynn Durstová. A holčička je Veronica Kleinová. Je tady i její maminka… Ne, já jsem jen chůva.“


    Veronica se mi svíjela v náručí. Měla vlhký a po prožitém šoku bledý obličej. Otočila jsem se a objala ji, jako bych se pokoušela izolovat nás od zbytku světa. A v tu chvíli mi padl pohled na něco malého, lesklého a kulatého. 


    Hlava šroubu. S drážkou ve tvaru kříže.


    Ten název mě napadl jako něco nejasně se rýsujícího v mlze, nečekaného a nechtěného.


    Šroub nebyl umístěný ve švu skluzavky, kde se stýkaly dvě plastové části a kde by to dávalo smysl, ale přímo uprostřed zeleného tubusu z lisovaného plastu. Zírala jsem na tu věc a snažila se zpracovat, na co se dívám. Nemohla jsem tomu uvěřit a s Veronikou, která zoufale a přerývaně vzlykala a tiskla se mi na krk, jsem téměř nebyla schopná přemýšlet.


    Někdo vrazil skrz spodní část klouzačky šroub. To, co se stalo mé dceři, tu hrůzu, karmínovou a plnou křiku, někdo způsobil schválně.


    

  


  
    Kapitola 29


    Sestra Alysha Taylorová se podívala dvakrát, aby se ujistila. Vzala dětskou ruku, natočila ji ke světlu a utřela tmavou, nahromaděnou krev, takže si konečně mohla prohlédnout rozsah zranění.


    „Už tady byla,“ poznamenala a pozorovala holčičku, která se zřejmě už vykřičela, takže působila ochable, vyčerpaně a omámeně.


    „Ne kvůli sobě. Kvůli sestře.“


    „Vážně?“ poznamenala kolegyně a pozvedla obočí.


    „To byl úplně jiný případ.“ Alysha setřásla nevyslovenou otázku, ale naklonila se k druhé sestře a zašeptala: „Matka je pěkně nepříjemná. Chůva je v pohodě. A hele, už…“


    Spěchaly k nim dvě ženy. Matka – elegantní Asiatka. Chůva – rozložitá a rozrušená.


    „Jak to vypadá?“ zeptala se chůva.


    „Právě jí to čistím, abychom viděly, co tam máme,“ odpověděla Alysha. „Jak to zvládáš, zlatíčko? Vydržíš, viď?“


    Holčička přikývla, ale neotevřela pusu, jako by se bála, co by mohlo vyklouznout. Při každém pohybu sebou trhla, což nebylo překvapivé. Rána byla ošklivá.


    „Tohle bude třeba zašít,“ oznámila Alysha veselým hlasem. „Ale ještě počkáme, až se na to pořádně podívá doktor a ujistí se, že je uvnitř všechno neporušené a přesně tak, jak má být. Nebylo by dobré ti to zašít, kdybychom to zítra zase museli otevřít, nemyslíš?“


    Holčička zavrtěla hlavou, oči vytřeštěné. Vypadala vyděšeně a pohled jí sklouzl zpátky k chůvě.


    „To je v pořádku, Vronny,“ uklidňovala ji chůva. „Slečna Alysha zařídí, že všechno bude zase jako nové.“


    „Opravdu?“ ujistila se matka. „Chci říct, jestli by mohla mít nějaké trvalé…“


    „Dobře,“ přerušila Alysha ženu stále tím veselým tónem. Proboha! To dítě je už tak dost vyděšené a jeho máma začne mluvit o trvalých následcích přímo před ním. „Přinesu ti lízátko a pak to dočistíme. Chtěla bych, abys zvedla ruku k hlavě, dobře, přesně tak, a nechala otevřenou dlaň. Maminko, pomůžete mi s tím lízátkem?“


    Sestra přešla k pultu, na kterém stála miska z průhledného plastu plná lízátek, a několik jich vylovila. „Jakoupak má ráda příchuť?“


    „A co…?“ začala matka tiše.


    „Zavolám specialistu, aby se na to podíval a ujistil se, že nedošlo k poškození nervů nebo šlach,“ odpověděla Alysha a vyhnula se tak konci otázky. „Myslím, že to vypadá dobře, prořízla si hlavně kůži a má trochu zasažené svaly, ale byl to ostrý předmět a ruce jsou složité, takže nesmíme nic podcenit. Doktor právě operuje, a tak vás bohužel budu muset nechat chvíli čekat. A pak – jestli nám řekne, že je všechno v pořádku – jí tu ruku sešijeme a budete moct jít domů.“


    „Jak dlouho to bude trvat?“


    „Možná pár hodin.“


    „Hodin?“


    „Jak jsem říkala, nechci nic podcenit. Můžeme zastavit krvácení a zajistit, aby se cítila trochu pohodlně. Asi by bylo dobré, abychom jí dopřáli trochu klidu, až jí tu ránu budeme čistit a obvazovat.“


    „Ano. Samozřejmě.“


    Matka zněla nevrle, jako by se nutila souhlasit s něčím, co jí bylo řečeno a nekorespondovalo s jejím lepším úsudkem. Alysha k tomu přičetla její oblečení, značkovou kabelku, o pozorné chůvě nemluvě.


    Peníze, pomyslela si. Je zvyklá mít všechno lusknutím prstů.


    „Odvedeme si ji, připravíme ji, aby se na ni mohl podívat chirurg, dáme jí protitetanovou injekci…“


    „Injekci?“ zopakovala žena celá rozrušená.


    „Ano, je to důležité. A vy si během té doby můžete o incidentu promluvit s policejním důstojníkem a pak zajet domů pro pár věcí. A až se vrátíte, tak už budeme s trochou štěstí připravení ji propustit. Ano?“


    „Ano.“


    „A postarejte se o tu vaši chůvu. Zdá se, že je stejně rozrušená jako vy.“


    Popravdě řečeno, ještě víc. Ta mohutná žena působí zoufale, na dně. Maminka si příliš zakládá na své důstojnosti, kterou má plně pod kontrolou, aby něco takového dala najevo. Možná to skrývá uvnitř, ale Alysha měla ráda, když viděla, jak se člověk cítí. Žena beze slova přikývla a společně se vrátily k její dceři a předvedly jí výběr lízátek. Holčička si se zjevným potěšením zvolila. Maminka jí pravděpodobně sladkosti nedovoluje.


    „Dobře, maminko, vy si teď promluvíte s důstojníkem Randallem a my se zatím postaráme o slečnu Veroniku.“


    Důstojník Randall byl vysoký, hladce oholený a dobře vypadající černoch. Alysha už ho tu párkrát viděla a před svými kolegyněmi poznamenala, že díky němu zatoužila, aby v nemocnici došlo k nějakému menšímu zločinu. A taky byl mladý, určitě pod třicet. Sakra, kdyby byla o deset let mladší… Vědoucně na chůvu mrkla, ale žena nereagovala. Měla zvláštně nepřítomný, zamyšlený pohled, kvůli němuž se Alysha náhle cítila v rozpacích.


     



    xxx


    Důstojník Paul Randall se podíval na hodinky a udělal si poznámku do notesu. Na nemocnici byl zvyklý, a dokonce znal i některé zaměstnance. Včetně té sestry, které se na něj zubí pokaždé, když ho vidí. Neodpustila si to ani teď, když k němu vedla matku té dívky.


    „Jste Anna Kleinová?“ zeptal se.


    „Ano.“


    „Důstojník Paul Randall, policejní oddělení Charlotte. Říkala jste, že v parku Freedom byl v klouzačce šroub?“


    „Ano, v jedné z klouzaček. Je jich tam několik.“


    „A domníváte se, že tam byl umístěný záměrně a není součástí konstrukce?“


    „Ano.“


    „V kolik hodin k incidentu došlo?“


    „Dnes ráno chvíli před devátou.“


    „Paní Kleinová, byli v tu dobu někde poblíž další lidé?“


    „Ne, měly jsme to tam pro sebe.“


    „A nevšimla jste si, že by se někdo potloukal kolem nebo sledoval hřiště?“


    „Jak jsem říkala, byl tam klid. Pár lidí prošlo kolem, ale na hřišti jsme byly samy.“


    „Mohl tam ten šroub někdo dát během vaší přítomnosti?“


    Matka začala kroutit hlavou, ale pak se zamračila.


    „Nejsem si jistá. Byla tam nějaká žena, která v parku pracuje, aspoň myslím, protože měla uniformu a jezdila v takovém tom elektrickém vozíku. Ale řekla bych, že se k té skluzavce nepřiblížila. Vysypávala koše. A pak jsem viděla nějakého muže se psem, ale ten od nás byl také dál.“


    „Někdo další?“


    „Parkem procházel nějaký muž v kabátě. Hádám, že ten by se ke skluzavkám mohl dostat, ale byla jsem otočená k houpačkám, takže bych ho měla za zády. Je mi líto, opravdu nevím.“


    „Vzpomněla byste si, jak ten muž vypadal?“


    Znovu zakroutila hlavou.


    „Byl celý zabalený do toho kabátu. Když jsme přijely, bylo docela chladno. Myslím, že měl mohutnou postavu.“


    „Běloch? Černoch?“


    „Běloch, asi. Jeho obličej jsem neviděla. Takže si nemůžu být jistá.“


    „A co po tom incidentu? Pamatujete si, že byste viděla někoho postávat kolem? Třeba nějaké lidi, které zajímalo, že přijela sanitka?“


    „Možná pár, ale nikdo nebyl blízko. Nikoho bych nedokázala identifikovat.“


    „Nevšimla jste si žádného z těch lidí, které jste viděla dřív? Toho mohutného chlápka nebo třeba toho muže se psem?“


    Unaveně pokrčila rameny a zakroutila hlavou.


    „Myslím, že jsem tomu nevěnovala pozornost,“ odpověděla.


    „Chápu. Do parku zajedeme. Přesvědčíme se, že ta skluzavka není nebezpečná, a zjistíme, jestli si někdo v okolí nevšiml osoby, která by se kolem ní pohybovala. Domnívám se, že v blízkosti není kamera, ale prověříme to.“


    „Dobře. A dáte mi vědět?“


    „Vědět co?“


    „Nevím… Až někoho zatknete nebo něco takového.“


    „Jistě,“ řekl, a přitom věděl, že k ničemu podobnému nikdy nedojde. Pravděpodobně se ukáže, že se jedná o technickou závadu skluzavky. A jestli tam ten šroub opravdu někdo umístil záměrně, zřejmě šlo o nahodilou zlomyslnost, kterou nikdy nebude možné vystopovat ke konkrétnímu vandalovi. Patrně k nějakému špatně naloženému teenagerovi, který bojuje proti celému světu. Vítejte v Americe jednadvacátého století. Měli by být rádi, že to místo nesledoval s odstřelovací puškou. „Rozhodně,“ dodal. „Mám vaše kontaktní údaje a tady je moje vizitka. Pokud se něco objeví, dáme vám vědět.“


    

  


  
    Kapitola 30


    Anna


    „Je to dobré,“ řekla Oaklynn a položila ruku na moji, kterou jsem pevně svírala volant. Naše oblečení bylo potřísněné Veroničinou krví.


    Seděly jsme na okraji nemocničního parkoviště, topení běželo a chystaly jsme se vyjet do provozu. Až na to, že jsem náhle zkameněla, sklíčená a zahanbená, a nevěřila jsem si, že můžu řídit. „Anno,“ řekla a přinutila mě, abych se na ni podívala. „Vážně je to dobré. Nebude mít poškozené žádné nervy, jen krvácela. Za několik hodin ji propustí a bude v pořádku.“


    „Ještě to nevíme jistě.“


    „Může hýbat prsty. A dobré znamení je i to, že cítí bolest. Říkala to sestra.“


    „Možná jí zůstane jizva.“


    Nenáviděla jsem ten kňouravý, křehký tón svého hlasu, kvůli němuž jsem působila jako posedlá něčím tak povrchním, jako je nejasná a bledá čára na dříve bezchybné ruce a paži mé dcery. Ale Oaklynn věděla, že se soustředím na maličkosti, protože nemůžu snést pomyšlení, že by moje děťátko mohlo mít poškozené šlachy v ruce, což by mohlo ovlivnit zbytek jejího života.


    „Nebyla to vaše vina,“ řekla. „Jestli něčí, pak moje.“


    „Ne!“ zvolala jsem, tou myšlenkou téměř uražená.


    „Ale ano,“ trvala na svém Oaklynn. „Veronica se nahoru dostala přede mnou a já si tu klouzačku neprohlédla, než jela dolů… Hádám, že jsem byla příliš pomalá, nemyslela jsem dopředu. Měla jsem na ni zavolat, říct jí, aby počkala, až…“


    Její vyrovnanost – dosud pevná jako skála – mírně zakolísala. Třes v hlase jí přerýval slova, jako když auto najede na retardér.


    „Ne!“ zopakovala jsem. Zírala jsem na ni, otřesená skelným leskem v jejích očích. „Oaklynn, vy za to nemůžete. Nemohla jste vědět, že někdo prorazí klouzačku šroubem.“


    „Ale ano, můžu za to.“ Mluvila se smutnou jistotou a zdálo se, jako by z ní při těch slovech vyprchával vzduch. Jako by se proti té myšlence nejdříve obrnila, ale teď to vzdala. Zhroutila se, svěsila hlavu a po tváři jí stékaly slzy. Zamrkala, jako kdyby ji naštvaly, a setřela si je rukávem.


    „Není to vaše chyba,“ řekla jsem. „Pojedeme domů a postaráme se o Grace. A pak se budeme střídat u Vron, než s ní skončí a my si ji budeme smět odvézt. Vezmeme jí nějaké hračky a knížky. Bude ráda. Ano?“


    Oaklynn mlčky přikývla. Nemohla jsem si pomoct, ale cítila jsem záchvěv hrdosti, že tentokrát jsem to já, kdo ji utěšuje, kdo převzal vedení a plánuje. Znovu si utřela oči a zavrčela, pohrdavě a znechuceně.


    „Podívejte se na mě!“ zamumlala. „Jeden by si myslel, že jsem se zranila já sama. Chudinka Vron. Dobře.“ Napřímila se a energicky se nadechla. „Už jsem v pořádku. Pojeďme domů.“


    Takže jsme vyrazily, a když jsme přijely domů, shromáždily jsme pro Veroniku pár věcí – ovečku Lamby, několik knížek Magického domečku, elektronickou hru Leapfrog a měkký polštářek ve tvaru jednorožce – a sbalily jsme je do růžového kufříku na kolečkách. Pak jsem zavolala Joshovi. Byl to už třetí pokus, a stejně jako v předchozích dvou případech jsem byla přesměrována do hlasové schránky. Pocítila jsem osten podráždění, ale nechala jsem zprávu, ve které jsem Joshovi vysvětlila, co se stalo, a ujistila jsem ho – s větší jistotou, než jakou jsem skutečně cítila –, že je všechno v pořádku, že si Veroniku v nemocnici nechali jen proto, aby se na ni podíval chirurg a aby zajistili, že se do rány nedostane infekce.


    Neřekla jsem, že mě jejich opatrnost děsila. Neřekla jsem, že se mi nelíbilo, jak se na mě doktor díval, když něco mumlal jednomu z policistů, kteří přišli napsat zprávu o nehodě. Neřekla jsem ani to, že mám obavy, aby mě nenavštívila nějaká neproniknutelně se tvářící žena ze sociálního odboru, která se mě bude kousavě vyptávat, zda podle mého názoru věnuju dětem tolik pozornosti, kolik vyžadují. Nejsem si jistá, proč jsem nic z toho nezmínila. Chtěla jsem věřit, že se ho snažím ušetřit pravděpodobně zbytečných starostí, ale napadlo mě, jestli ho také trochu netrestám, že nezvedl telefon, že tady není, že… další možnosti, jež jsem zatím nezformulovala do slov ze strachu, že se stanou reálné.


    „Jdu k Mary-Beth,“ zavolala jsem na Oaklynn. „Nezdržím se dlouho.“


    Chystala jsem se svěřit své přítelkyni Mary-Beth. Chtěla jsem se podělit o pocity úzkosti a nedostatečnosti s někým, kdo pro mě nepracuje. Chtěla jsem s ní mluvit o tom, na co jsem si sotva dovolila o ruce své dcery pomyslet, a užít přitom slovní spojení plná jedu. Poškození vazů, přerušené nervy, šlachy – slova, která mi v ústech chutnala jako kyselina z baterie. Potřebovala jsem si popovídat s někým, kdo bude odpovídat jako rovnocenný partner, a ne jako zaměstnanec. S někým, kdo bude natolik soucitný, aby řekl, že všechno bude v pohodě, ale pak to smetl ze stolu a udělal nějaký vtip, s největší pravděpodobností sžíravý a na účet někoho jiného. To přesně jsem chtěla. Proto jsem vešla na prázdnou Settle Road s vysokými stromy, jež žloutly a shazovaly své listí do velkých meandrovitých trhlin, kde asfalt střídavě přecházel do trávníku před třemi dostavěnými domy nebo bujného plevele na zatím prázdných pozemcích.


    Ale když jsem stála na verandě na rohožce, kterou Mary-Beth sarkasticky označovala jako nevítací, a zvonila jsem a zvonila, nikdo nepřišel. Najednou jsem se cítila nepředstavitelně hůř – ochuzeně –, takže jsem pomalu kráčela zpátky, nevysvětlitelně nejistá, co řeknu Oaklynn. Jako by možnosti, které jsem skrývala, náhle splynuly do tvrdé skutečnosti.


    Josh je pryč a Mary-Beth je pryč. Ve stejnou dobu.


    Říkala jsem si, že jde o shodu náhod, že je to nesmyslné podezření a že jsem si manželovo nedávné tajnůstkářské chování jen představovala. Že si Mary-Beth pravděpodobně jen skočila do obchodu. Jsem jen rozrušená kvůli Veronice. Samozřejmě. Na ničem jiném nezáleží. Nic jiného nemá význam.


    Když jsem se vrátila, zastihla jsem Oaklynn v obývacím pokoji, když do kufříku, který jsem připravila pro Veroniku, přidávala plastovou krabičku s občerstvením.


    Měla jsem na to přijít sama, pomyslela jsem si. Byl to dobrý nápad, užitečný, ale znovu jsem se cítila provinile.


    „Jak se má paní Wilsonová?“ zeptala se Oaklynn a usmála se na mě.


    „Dobře,“ odpověděla jsem reflexivně a k idiotské a zbytečné lži jsem připojila ještě něco daleko absurdnějšího. „Chtěla vědět, jestli nepotřebujeme, aby nám uvařila.“


    „Uvařila?“ zopakovala Oaklynn nevýrazně.


    „Dušené maso se zeleninou nebo něco jiného,“ odpověděla jsem. Cítila jsem, jak se mi krev nahrnula do tváře, a samotnou mě zajímalo, proč to dělám. „To je jižanský zvyk. Když je člověk nemocný, sousedi mu přinesou dušené maso. Myslím, že si dělala legraci.“


    Oaklynn se na mě dívala, jako by v mém chování zaregistrovala něco podivného, něco, co prozradilo, že mluvím nesmysly, ale chytila se posledního detailu a zvedla oči v sloup.


    „Tahle paní Wilsonová si ráda dělá legraci,“ poznamenala Oaklynn a znovu se usmála.


    S tím jsem souhlasila. Obě jsme se rozpačitě zasmály, protože jsme věděly, že Mary-Betiny žerty jsou obvykle zlé. A zatímco já jsem si myslela, že jsou vtipné, Oaklynn – jež byla často jejich terčem – rozhodně ne.


    „Umí být trochu… kousavá,“ přiznala jsem. Svým způsobem jsem to mínila jako omluvu, ale jakmile jsem to vyslovila, uvědomila jsem si, že jsem tím posledním slovem všechno ještě zhoršila. Soudíc podle Oaklynnina výrazu, nechápala. „Jen chci říct, že její smysl pro humor může působit trochu drsně. Ale nemyslí to tak,“ dodala jsem rychle. „Mary-Beth je dobrý člověk. Jen maličko…“


    Nebyla jsem si jistá, jak větu dokončit. Nekonvenční? Znuděná? Narcistická?


    „Vypadá jako opravdu chytrá,“ řekla Oaklynn. „Ale…“


    „Copak?“ Snažila jsem se, aby můj tón zněl povzbudivě. Její zaváhání podnítilo moji zvědavost a jakýkoli rozhovor byl lepší než slova, jež mi vířila hlavou jako očíslované míčky v nějaké příšerné verzi televizní loterie – šlachy, vazy, poškození nervů…


    „No, není na mně, abych něco takového říkala.“


    „Jen pokračujte, to je v pořádku.“


    „Jen si myslím, že není moc šťastná, to je všechno,“ pronesla Oaklynn, jako by se svěřovala s něčím trapným. „Jako by jí něco chybělo. Jako by v životě měla nějakou díru, jestli mi rozumíte? Prázdno, které se snaží zaplnit těmi svými… chytrými řečmi a tak. Ale co já vím?“


    Přikývla jsem, ale nebyla jsem si jistá, co říct, protože jsem vůči přítelkyni zaujala obranný postoj. Instinktivně jsem předpokládala, že se Oaklynn domnívá, že to, co Mary-Beth potřebuje, je Bůh, nebo aspoň správnější přístup k rodině, životu. Jenže něco podobného jsem si o Mary-Beth myslela sama. Z důvodu, který jsem nedokázala určit, mě ta myšlenka znepokojila.


    „Neměla jsem to říkat,“ prohlásila Oaklynn. „Omlouvám se. Opravdu vypadá jako dobrý člověk.“


    Dobrý člověk. Všichni jsou vždy dobří, bez ohledu na to, co si myslí. Bez ohledu na to, co dělají nebo nedělají. Peklo je pro ostatní a pro doby dávno minulé.


    Ty věty mě napadly kompletní a jasné, ale na okamžik jsem si nemohla vzpomenout, odkud jsou. Pak mi to došlo. Byly součástí vnitřního monologu hlavního hrdiny románu Peklo je prázdné, znepokojující studie Bena Lodginga o nespokojenosti a potenciálně vražedném odcizení. Ne poprvé jsem se cítila jako provazochodec, kterého šťouchanec vyhodil z jeho soustředěné rovnováhy.


    „V pořádku,“ řekla jsem, Oaklynninu omluvu jsem zamítla mávnutím ruky a přinutila jsem se usmát. „Myslím, že můžete mít pravdu,“ dodala jsem a pak jsem změnila téma. „Takže, jste si jistá, že to s Grace chvíli zvládnete, když se na pár hodin vrátím za Veronikou?“


    „Absolutně. Nakrmím ji a dám ji zdřímnout. Až bude spát, tak si možná budu číst. Nespěchejte. Vronny vás potřebuje.“


    Vronny. To jméno jsem používala jen já. Tajné jméno mezi mou dcerou a mnou.


    Přikývla jsem.


    „Skvělé,“ řekla jsem. Z dětské chůvičky se ozval Gracein hlas. Tlumený, ale nešťastný zvuk.


    „Potřebuje přebalit,“ poznamenala Oaklynn a v jejím zasmání bylo něco téměř ironického. „Zábava čeká! Uvidíme se později.“


    „Díky. Vaší pomoci si opravdu moc vážím. Držíte mě nad vodou.“


    Tu myšlenku odehnala máchnutím ruky, přidala něco jako pff, tedy zvuk, jenž mohl a nemusel být ironický, a naklonila se, aby mě mírně ze strany objala. Silně mě stiskla a její pevná náruč mě uklidňovala a současně jsem se v ní cítila křehce. Pak se odtáhla, aby mi viděla do obličeje.


    „Obejměte za mě Vronny,“ požádala.


    „Dobře.“


    Z přístroje se znovu ozval křik, Oaklynn popadla modrou přebalovací tašku s nakreslenou hlavou slona a pohupovala s ní jako klaun.


    „Práce nikdy nekončí,“ řekla, vytáhla z tašky plínku, vlhčené ubrousky a pudr, znovu zatáhla zip a otočila se, aby vyšla do patra.


    Popadla jsem klíčky od auta a zadívala jsem se na růžový kufřík. Veronica byla na plínky už velká, ale není špatný nápad, aby si vyměnila kalhotky. Věděla jsem, že Oaklynn – vždy připravená na všechno – nosí náhradní spodní prádlo s sebou, kdykoli bere děvčata ven. Rozepnula jsem přebalovací tašku a začala ji prohrabávat. Kalhotky jsem našla snadno, ale konečky prstů jsem zavadila o něco tenkého a tvrdého. Nejdřív jsem si myslela, že jde o pero, ale bylo to příliš tenké a studené, jeden konec byl tlustý a vytvarovaný jako rukojeť. Tu věc jsem vytáhla, abych si ji prohlédla, a kreslený slon se na mě šťastně smál z boku tašky.


    Byl to křížový šroubovák.


    

  


  
    Kapitola 31


    „Přeháníš,“ řekl Josh do telefonu. „Nic to neznamená. Oaklynn je skautský typ. Vždy připravená a tak podobně.“


    Stále byl v šoku. Skoro si přál, aby mohl zranění na Veroničině ruce vidět. Bylo by určitě lepší ho vidět, než si ho představovat? Sevřel se mu žaludek. Ale Annina potřeba obvinit ze všech lidí právě Oaklynn byla šílená.


    „Byl to naprosto stejný druh šroubováku, Joshi!“ řekla Anna horečnatým a zoufalým šepotem. „Myslíš si, že by to mohla být náhoda?“


    „Ano! Jedná se o ten nejběžnější druh šroubováku, jaký existuje. Dokonce i ty znáš jeho název,“ odsekl Josh a rukou si přejížděl po tváři. Jeho dcera by mohla částečně ochrnout na jednu ruku, ale Anna řeší zkurvený šroubovák jejich chůvy… To je vážně šílené. Potlačil tu myšlenku a se zaťatými zuby se zeptal: „Co dalšího měla v té tašce, Anno?“


    „Náhradní oblečení, plínky…“


    „A dál?“


    „Takovou tu věc s různými nástroji, něco jako švýcarský armádní nůž, pak klubko provázku, drát, roličku izolepy…“


    „Vidíš?“ přerušil ji Josh. „Oaklynn je prostě pečlivá. Určitě sama nevěříš, že by chtěla ublížit dětem. To je…“


    „Jaké? Šílené?“ doplnila Anna náhle obviňujícím tónem.


    „Jenom tvrdím, že to nedává smysl,“ opáčil Josh. „Mohla by to vůbec udělat? Říkala jsi, že jste do parku jely společně a že jsi celou dobu byla na hřišti s ní. Měla čas dát ten šroub na klouzačku dřív, než po ní Vron sjela?“


    Rozhostilo se statické ticho. Pak Anna znovu promluvila, tiše a zdráhavě.


    „Ne,“ řekla. „Ale hned ráno jela do obchodu. Mohla jít do parku a…“


    „Anno!“


    „Jenom říkám, že…“


    „O čem to vlastně mluvíš?“ zeptal se Josh, jemuž konečně došla trpělivost. „Myslíš si, že Oaklynn schválně do té klouzačky zarazila šroub? Aby se vážně zranilo dítě, o které se stará? Oaklynn? Anno, poslouchej se! Už ji nějakou dobu znáš. Udělala někdy něco, aby sis mohla myslet, že by děvčatům ublížila?“


    „To přesně ne, ale…“


    „Co znamená přesně ne? Řekni jednu věc, kterou udělala.“


    „Někdy si myslím…“


    „Co?“


    „Nevím. Jen mám pocit, že přebírá kontrolu a…“


    „Anno, tohle je o tobě. Ne o ní. To s tím nemá nic společného. Promítáš si do ní svoji vinu a obavy.“


    „Vinu?“


    „Přesně tak, Anno,“ odsekl Josh. „Víš, že je to pravda. Bojíš se, že nejsi dobrá matka, protože ses chtěla vrátit do práce a přála sis mít chůvu, která se bude starat…“


    „To vím. Ale tohle je jiné.“


    „Já si to nemyslím.“ Nadechl se, aby se uklidnil, a na okamžik zavládlo ticho. „Podívej, jestli opravdu nejsi s Oaklynn spokojená, budeme to řešit. Teď to prostě musíme zvládnout, a až přijedu domů, promluvíme si, ano?“ Neodpověděla, ale tlačil na ni, jako kdyby ano. „Musíš se vrátit do nemocnice a být s naší dcerou. Ty ostatní věci jsou jen… na tom nezáleží.“


    „Jak můžu nechat Oaklynn s děvčaty, když…?“


    „Proboha, Anno! Kdyby tam dala ten šroub předtím, než jste šly do parku, proč by si ten zasranej šroubovák nechávala v tašce?“


    „Třeba na něj zapomněla.“


    „Ne. Anno, poslouchej mě.“ Josh se nutil do klidu, oči měl pevně zavřené a volnou ruku si tiskl na čelo. „Tohle teď musíš pustit z hlavy. Soustřeď se jen na Vron, ano? Promluv si s doktorem a zjisti, jestli bude mít nějaké trvalé následky. Pokud ano, vrátím se domů co nejrychleji.“


    „Zvládnu to.“


    „Opravdu? Protože právě teď to nezvládáš. Oaklynn ti pomůže. Využij ji a soustřeď se na Vron, ano? Nedocílíš toho, že se to nestalo, když z nehody uděláš něco, o čem píšou tvoji klienti v detektivkách.“


    Zavládlo další ticho a Joshe napadlo, že zašel příliš daleko. Pak…


    „To nebyla nehoda.“


    „Cože?“


    „Někdo to udělal úmyslně.“


    „Ano, ale ne proto, aby ublížil Vron,“ řekl Josh, tentokrát smířlivě. „Nějakej nemocnej hajzl tam ten šroub namontoval, aby zranil kohokoli, kdo tu klouzačku použije. A padlo to na Veroniku. Je to na hovno a štve mě to kvůli ní a kvůli tobě, protože to musíš řešit beze mě, ale nebylo to namířené proti ní. To musíš pochopit, Anno. Jestli teď začneš Oaklynn nedůvěřovat, tak se zblázníš. Musíš se zaměřit na to, aby byla Vron v pořádku. Zavolej mi, jakmile si promluvíš s tím chirurgem, ano?“


    „Máš hodně práce,“ opáčila Anna.


    „Na tom nezáleží,“ řekl Josh a cítil další bodnutí vzteku. „Zavolej mi. Kdykoli. Musím vědět, co se s Vron děje. Dobře?“


    „Dobře.“ Zaváhala a pak dodala: „Neozval ses mi z letiště.“


    „Cože?“


    „Obvykle voláš z letiště, když projdeš bezpečnostní kontrolu a čekáš u gatu. Většinou se ohlásíš. Dneska ne.“


    „A co?“


    Myslel si, že slyší její povzdech, ovšem mohl to být jen zvuk na lince.


    „Nic,“ řekla. „Zavolám, až budu vědět, co se děje.“


    „Dobře. A ta věc s Oaklynn…“


    „Já vím,“ přerušila ho. „Zatím ahoj.“


    Linka oněměla. Josh zavěsil, ale telefon hned nezastrčil do kapsy. Chvíli jen stál na místě a díval se do hotelové restaurace, kterou opustil ve chvíli, kdy mu zazvonil mobil. U stolu seděla Mary-Beth Wilsonová a pohrávala si se salátem. Zamračil se a vybavil si okamžik, kdy vyjížděl z příjezdové cesty a setkal se s Oaklynn, která přijížděla z opačného směru. Překvapilo ho to, protože si ani nevšiml, že je Annino auto pryč. Když se chystal vyjet, Oaklynn zamávala a spustila okénko: „Šťastnou cestu. A všechny ode mě pozdravujte.“


    Přikývl a usmál se. Zavřela okénko a protáhla se kolem něj. Směrem na letiště vyjel dřív, než zpracoval podivnost toho, co řekla. Koho má od ní pozdravovat? Ví jen to, že letí do New Yorku, kde má schůzky s finančními manažery, které nikdy ani nezahlédla.


    Ledaže…


    Ledaže má jiné představy o tom, co bude dělat, ačkoli nedokázal říct, jak by k nim mohla přijít.


    Ta myšlenka mu dělala takové starosti, že zvažoval možnost zavolat domů a zeptat se jí, co tím myslela. Naštěstí přišel k rozumu, protože si uvědomil, že každý takový hovor by byl hloupou přehnanou reakcí, jež by mohla vyvolat různé trapné otázky. Rozhodl se, že jí zachová přízeň a přiveze jí z Manhattanu malou upomínku, aby jí ukázal, že patří do rodiny. Jen pro všechny případy. Potřeboval, aby ho brala jako přítele, nejen jako manžela své zaměstnavatelky.


    Teď, když stál v hotelové hale s mobilem v ruce, otupěle uvažoval, jestli jeho odhodlání být na Oaklynn milý ovlivnilo způsob, jakým reagoval na Annino bláznivé podezření.


    „Všechno v pohodě?“ zeptala se Mary-Beth, jež ho bystře sledovala.


    Josh rozpačitě zamrkal a pak přikývl. „Nejsem si jistý,“ řekl.
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    Anna


    Zavěsila jsem a chvíli seděla bez hnutí. Jezdila jsem po okolí, sledovala telefon, a jakmile ukázal dostačující signál, zastavila jsem před nějakým rozestavěným domem, abych si zavolala. Teď, na cestě zpátky domů, jsem se musela obrnit, jako bych měla vejít na jeviště a odehrát svoji nacvičenou roli.


    U zadních dveří jsem musela zatnout ruku, aby se mi netřásla. Potřebovala jsem zastrčit klíč do zámku.


    „To jsem jenom já,“ zavolala jsem, sotva jsem otevřela.


    Oaklynn se objevila u paty schodiště nezvykle rychle.


    „Co se děje?“ zeptala se.


    „Vezmu s sebou Grace,“ řekla jsem. „Je vystrašená tím, co se děje kolem Vron, takže…“


    Oaklynn se strnule usmála a ze všeho nejvíc připomínala kočku.


    „Takže…?“ tlačila na mě.


    To se jí nepodobalo.


    „Jen ji chci mít u sebe,“ vysvětlila jsem a přitom jsem cítila, jak se mi krev hrne do tváře.


    „Už skoro spí. Připadá mi škoda ji teď budit.“


    „Stejně.“ Neuhnula jsem pohledem a podařilo se mi usmát. Na okamžik, který se zdál jen o zlomek vteřiny příliš dlouhý, se na mě jen dívala a já se bála, že řekne: Stejně… co?


    Pokrčila rameny, napůl se otočila a beze stopy své obvyklé vlídnosti poznamenala: „Vy jste šéf.“


    Ano, pomyslela jsem si, to jsem. Té jednoduché pravdy jsem se držela, když se Oaklynn ostentativně těžkým krokem plahočila po schodech, aby připravila Grace. Já jsem šéf. Nepotřebuju nikomu zdůvodňovat, proč chci svoji dceru vzít s sebou.


    „Nemám jet s vámi?“ navrhla Oaklynn.


    „Ne,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to vyznělo tak, že žádat ji o něco takového je příliš. „Zůstaňte doma a odpočiňte si.“


    „Nepotřebuju odpočívat,“ opáčila opět s úsměvem, který byl ale strnulý a křehký jako foukaný karamel.


    „Samozřejmě že potřebujete,“ řekla jsem. „Každý potřebuje odpočívat. Dejte si nohy nahoru.“


    „Můžu řídit. Nebo podržet Grace, až budete u Vronny…“


    „To je v pořádku, vážně.“


    „Vůbec mi to nevadí.“


    „Chci to udělat sama,“ vyhrkla jsem. V Oaklynniných očích se okamžitě objevila ostražitost, bdělost. „Tím vůbec nemyslím, že si vaší pomoci nevážím nebo že bych si jí nevážila někdy jindy, ale… No, prostě jen cítím, že… poslední dobou jsem se hodně věnovala svým vlastním věcem. Potřebuju mít pocit, že jsem zase víc máma. Určitě mi rozumíte, viďte?“


    „Chcete, abych zůstala doma.“ Výraz její tváře byl prázdný a nečitelný, jejímu obvyklému já zcela nepodobný. Nedobrovolně jsem o půl kroku ustoupila.


    „Jen tentokrát,“ řekla jsem.


    Nehnutě se mi dívala do očí, pěsti zaťaté. Pocítila jsem silné a iracionální nutkání utéct. Vzít svou holčičku a sprintovat k autu. Ale její pohled mě pohltil jako jantar brouka. A pak, bez jakéhokoli náznaku, to všechno zmizelo – její upřený, prázdný pohled, napětí v obličeji, tělo, které působilo dojmem, že je připravené explodovat. A znovu se stala tou okouzlující, nevinnou a sladkou Oaklynn.


    „Mohla bych uvařit,“ navrhla rozzářeně.


    „Prosím?“


    „Až budete pryč. Mohla bych uvařit večeři. To by pomohlo, ne? Božíčku, nevím, proč mě to nenapadlo dřív!“


    Vyrovnaně jsem se nadechla. Možná se opravdu chovám paranoidně, pomyslela jsem si, a moje nejasné pochybnosti jsou skutečně projekcí mé vlastní viny, jak naznačil Josh. V každém případě jsem chtěla vypadnout.


    „To by bylo skvělé!“ přitakala jsem a té představy jsem se chopila stejně jako jakékoli jiné, jež by ukončila tento rozhovor a dostala mě společně s mojí dcerou pryč z domu. „Perfektní.“


    „Dobře,“ pronesla Oaklynn, jejíž tvář se změnila v jeden široký úsměv. „Tak se podíváme, co bych mohla ukuchtit.“


     



    xxx


    Jako omráčená jsem dojela zpátky do nemocnice. Zaparkovala jsem a ve stavu zoufalého rozrušení jsem spěchala na pohotovost. Přitahovala jsem pohledy sester i pacientů, jako bych byla podivně dobře oblečeným, ale očividně zbloudilým bezdomovcem či narkomanem, jenž zoufale hledá otevřenou lékárnu. Jediný rozdíl tkvěl v tom, že jsem v náručí držela spící dítě, ačkoli to možná není pro bezdomovce a lidi závislé na opiátech tak neobvyklé.


    „Anna Kleinová,“ řekla jsem, když mě energická recepční požádala o jméno. „Moje dcera Veronica se dnes ráno pořezala…“


    „Ano, vzpomínám si.“ Věnovala mi lítostivý úsměv, jenž mi pocit úzkosti potlačit nepomohl. Proč si mě pamatuje? Ví něco o Veroničině zranění? Nebo se o mně bavila s kolegyněmi? Probíraly moji nedbalost?


    „Posaďte se. Jakmile budeme hotoví, zavoláme vás,“ uzavřela.


    Chvíli jsem váhala. Očima jsem přelétla nemocniční židle a vybrala si tu, která stála dvě místa od nejbližší osoby. Vyhýbala jsem se pozorným pohledům starší černošky v tlustém kabátu a těžkých zimních botách a hubené bělošky, které si znepokojivě obsedantním způsobem mnula ruce. Prsty měla rudé a rozedřené téměř do masa. Potýkala jsem se s kufříkem na kolečkách, abych něco dělala, a přála jsem si, aby neměl tak veselou růžovou barvu.


    „Musíte chytit letadlo, drahoušku?“ zeptala se stará paní líně.


    „Prosím?“ Trhla jsem sebou, jako by do mě šťouchla.


    „Ta taška,“ řekla. „Musíte chytit letadlo?“


    Na vteřinu byl výraz její tváře prázdný, pak ale trhla koutkem úst, aby ukázala, že žertuje.


    „Aha,“ pochopila jsem. „Patří mojí dceři… Líbí se jí.“


    „Hmm, hmm,“ poznamenala žena nezávazně. „Tak tady si dávají načas. Už jsem tady čtyřicet osm minut. Věřila byste tomu? Vůbec nechci vědět, kolik to bude stát.“


    Neurčitě jsem přikývla. Nechtěla jsem se bavit, ale žena narážku nevnímala.


    „Jak stará je vaše dcera?“ zeptala se a bez úsměvu se dívala na Grace.


    „Rok,“ odpověděla jsem.


    „Co jí je?“


    „Nic. Přijely jsme vyzvednout její sestru.“


    Žena přikývla.


    „Je roztomilá.“ Žena konečně roztála.


    „Děkuju,“ řekla jsem náhle vděčnější, než dávalo smysl. Rychle jsem se podívala jinam, aby žena neviděla slzy v mých očích.


    „Drahoušku, jste v pořádku?“ zeptala se.


    Přikývla jsem, ale slzy mi stékaly po tvářích.


    „Ale no tak.“ Náhle vypadala znepokojeně, naklonila se a vzala mě za ruku. Její ruka byla hnědá a pokroucená věkem, kůži měla jemnou a slabou jako papír. „Povězte mi o vaší holčičce, o té nemocné.“


    „Pořezala se na skluzavce,“ řekla jsem. „V parku. Pořezala si ruku.“


    „Hmm, hmm. Já jsem ale myslela, abyste mi pověděla o ní. Jak se jmenuje?“


    „Veronica,“ odpověděla jsem, aniž bych si byla jistá, proč to dělám.


    „Čekala jsem, že to bude jedno z těch asijských jmen,“ poznamenala nevzrušeně. „Tak Veronica. To je pěkné, správné jméno. A co ráda dělá?“


    Zamrkala jsem. Spolkla jsem své rozhořčení a přinutila jsem se ženě povědět o Veroničině elektronické hře Leapfrog, kterou má ráda, protože vydává zvuky zvířat a má klávesy s písmeny abecedy.


    „Zdá se, že je chytrá,“ poznamenala žena, jejíž jméno jsem stále neznala. Přikývla jsem a předchozí necitlivost jí odpustila. Pak, jako bych sama byla dítě, jsem jí ukázala Lamby a ostatní věci, které jsem přivezla z domu. Věděla jsem, že to ženu ve skutečnosti nezajímá a že se mě jen snaží přimět, abych se soustředila na pozitivní obraz své dcery a nefixovala se na její zranění. Přikyvovala, vyptávala se a přitom mi stále svírala ruku. A já jsem odpovídala, pokyvovala hlavou a nakonec jsem se i usmála, ačkoli jsem měla tváře ještě mokré od pláče. Nejdříve to byly slzy úzkosti, stresu a strachu, možná i zlosti, ale teď jsem brečela především z pocitu vděčnosti. Když mě zavolali, abych šla za Veronikou, otočila jsem se k ženě, již jsem neznala, a objala jsem ji.


    Přikývla, podívala se na hodinky, rysy jí opět ztuhly a poznamenala: „Padesát čtyři minut. Co si o tom myslíte?“


    Šlo o rétorickou otázku, kterou doprovodila potřesením hlavy. Pak kývla směrem k otevřeným dveřím, v nichž postávala čekající sestra.


    „Jak je jí?“ zeptala jsem se ještě dřív, než jsem k ní došla.


    „Lékař za chvíli přijde a všechno vám vysvětlí.“


    „Ale jak jí je? Jak to vypadá s její rukou?“


    Sestra na okamžik zaváhala a ztišila hlas. Vnímala začervenalé kruhy kolem mých kalných očí, když mě vedla k místu, které bylo ze všech stran oddělené igelitovým závěsem, jenž by se mohl hodit do velkého sprchového koutu.


    „Lékař vám všechno vysvětlí. Holčička bude v pořádku.“


    S těmito slovy roztáhla závěs, za kterým na posteli seděla Veronica. Byla bledá, ruku měla zvednutou do výšky ramen a od dlaně po loket ovázanou. Když mě uviděla, oči se jí rozzářily. Celou jsem ji schovala ve své náruči a přitiskla si ji na srdce.
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    „Opravdu je v pořádku?“ řekl Josh do telefonu. „Díky bohu.“


    „Doktor ji chce za pár týdnů vidět. Dřív, pokud ji budou bolet prsty nebo je bude mít ztuhlé, ale nevidí důvod, proč by k tomu mělo dojít. Má plnou hybnost ruky,“ dodala a evidentně citovala lékaře. „Budu jí muset měnit obvaz, ale doktor říkal, že se jednalo o velmi čistou řeznou ránu. Použili rozpouštěcí stehy, takže nemusíme znovu do nemocnice, aby jí je odstranili. Za dva týdny s ním mám schůzku v ordinaci.“


    „Díky bohu,“ zopakoval Josh. Zdálo se, že už není co dodat. Slyšel, jak si Anna oddechla úlevou. „Kde teď jsi?“


    „Pořád v nemocnici. Už vyrážíme domů.“


    „A Oaklynn?“


    „Zůstala doma.“


    „S Grace?“


    „Ne, Grace jela se mnou.“


    Josh se zamračil.


    „Anno?“


    „Je to v pořádku,“ řekla, už zase sama sebou. „Vím, že jsem se chovala jako nepříčetná, ale už je to v pohodě.“


    „Vážně? Protože jestli nemůžeš Oaklynn v otázce dětí věřit, musíme si vážně promluvit o tom, že ji pošleme zpátky do Utahu…“


    Což byla, a to si uvědomoval, trochu rána pod pás. Annina dřívější šílená myšlenka se vytratila, ale věděl, že pokud vysloví reálnou možnost, že Oaklynn pošlou zpět, zpanikaří a vydá se opačným směrem. Šlo o podlou strategii, ale použil ji, protože její vyšilování ho nakazilo a vyrušilo od věcí, na které se zoufale potřeboval soustředit. Trestal ji, i když nenápadně a jen na chvíli.


    „Ne,“ odpověděla rychle, rázně, ale trochu vystrašeně. „Předtím jsem se chovala jako blázen. Vím to. Oaklynn děvčata miluje. Neudělala by nic, co by jim ublížilo. Jen jsem… já nevím.“


    „Byla jsi vystrašená a ve stresu.“


    „A chtěla jsem z toho někoho obvinit,“ dodala Anna.


    Ustoupil, protože z jejího hlasu poznal, že obviňuje sama sebe.


    „Někdo za to vinu nese,“ utěšoval ji. „Tvoje reakce je absolutně pochopitelná.“


    No, z větší části.


    „A jak to tam jde?“ zeptala se Anna.


    „Vždyť to znáš,“ odpověděl bezstarostným tónem. „V pohodě.“


    Opět, z větší části. Nebo spíš, přehodnotil v duchu, zčásti.


    „Máte nějaké plány na zbytek dne?“ dodal, aby změnil téma.


    „Oaklynn mluvila o tom, že zajede do supermarketu.“


    „Takže až se vrátím domů, najdu vás, jak stavíte opevnění ze stovky plechovek s řepou.“


    „Slyšela jsem, že se hodí ke kuřeti po toskánsku,“ opáčila.


    Ten vtip ho potěšil, protože získal dojem, že je Anna skutečně zase sama sebou. A měl špatný pocit ze svého výstupu ohledně možnosti poslat Oaklynn zpátky do Utahu. Zklamaně si pomyslel, že k tomu nikdy nedojde. Bude v jejich domě navěky. Nebo tak dlouho, jak ji tam Anna bude chtít. Ať už Oaklynn ví nebo si myslí, že ví, cokoli, v jejím pohledu to bude pokaždé, když se na něj podívá.


    Šťastnou cestu, řekla tehdy. A všechny ode mě pozdravujte.


    „Až budeš vědět, kdy se vracíš, tak nám zavolej. Postaráme se, aby bylo na stole něco dobrého,“ řekla Anna.


    „Skvělé,“ odpověděl a znovu se soustředil. „Budu se těšit. Ale teď vážně musím jít. Mám schůzku.“


    „Jistě, tak do toho,“ řekla Anna.


    Snažil se zaslechnout stopy ironie, hořkosti nebo nejistoty, ale když nic takového nezaregistroval, měl pocit, jako by se vyhnul kulce. Což byla ubohá myšlenka.


    „Dobře,“ přitakal a pevně zavřel oči. „A díky, že jsi zavolala. Jsem hrozně rád, že je všechno v pořádku.“


    Všechno v pořádku není, samozřejmě. Ne z jeho strany. To ovšem Anna nemůže tušit. Ještě ne. Jen musí zajistit, aby se to nedozvěděla od někoho jiného.


    

  


  
    Kapitola 34


    Anna


    Cítila jsem se dobře, správně vyrovnaná. Vedla jsem Veroniku nemocnicí, držela jsem ji za nezraněnou ruku a v šátku zavázaném kolem krku jsem nesla Grace. Došly jsem na recepci a v tom okamžiku jsem uviděla Oaklynn. Byla obklopená personálem – přinejmenším dvěma sestrami a recepční – a vypadala, jako by plakala.


    Jedna ze sester – ta blonďatá, jejíž jméno jsem si nedokázala zapamatovat – ji konejšivě objímala kolem ramen. Když mě sestra uviděla, postavila se a rysy v její tváři ztvrdly.


    „Zdravím,“ řekla jsem.


    „Omlouvám se,“ začala Oaklynn. „Nemohla jsem nepřijít. Cítila jsem se hrozně…“


    „Je opravdový poklad,“ poznamenala směrem ke mně sestra Alysha s úsměvem.


    Souhlasně jsem přikývla, ale uvědomovala jsem si, že se pořád tvářím zmateně.


    „Jak jste se sem dostala?“ zeptala jsem se.


    „Vzala jsem si taxík,“ odpověděla za doprovodu sborově soucitného jéé. Blonďatá sestra jí stiskla ruku, zřejmě aby vyjádřila, jak těžké to pro ni muselo být.


    „Myslela jsem si, že vaříte večeři.“


    To, co jsem řekla, bylo hrozné, což jsem si uvědomila hned, jak mi ta slova vyšla z úst. Ale jen jsem se chtěla zeptat, proč přišla. I když předpokládám, že na to už odpověděla.


    Nemohla nepřijet.


    V každém případě po mně blonďatá sestra šlehla mrazivým pohledem. „Dělala si starosti o vaši dceru. Je očividné, že k sobě mají s holčičkou blízko. Není jenom zaměstnanec.“


    Cítila jsem, že jsem nepatrně trhla hlavou, jako by mi dala facku, a chvíli jsem jen zírala.


    „Nechtěla jsem… Já to vím…,“ zajíkala jsem se.


    „Já vím,“ přitakala Oaklynn spěšně a obdařila mě uslzeným úsměvem, aby zadusila plameny, které sestrám šlehaly z očí, když se na mě dívaly.


    „Neměla jsem vás žádat, abyste zůstala doma,“ dodala jsem a část její emocionální rozkolísanosti přešla i na mě. Náhle mě zaplavila obrovská únava. „Jen jsem cítila, že…“


    „To je v pořádku,“ řekla Oaklynn. „Absolutně to chápu. Opravdu. A teď, kde je moje statečná holčička?“


    Klesla na kolena a Veronica se vrhla do jejích napřažených paží. Oaklynnina tvář se leskla slzami štěstí a úlevy. Nakonec si dřepla na podlahu, ruce položila mé dceři na ramena a dívala se na ni, dokud se nepřestala chichotat. Když se objímaly, sestry mě nad Oaklynninými shrbenými rameny sledovaly chladným pohledem.


    Vidíte? jako by říkaly. Nechat Oaklynn doma, jen si to představte! To dítě ji miluje. Ale kdo by ji nemiloval? Je skutečný poklad…


    Přikývla jsem. Usmívala jsem se a snažila se vypadat jako součást onoho rodinného živého obrazu. Pak jsem oznámila, že bychom měly jít, a sestry Oaklynn znovu objaly a řekly, že doufají, že se cítí lépe, a jak milé bylo si s ní popovídat. Při těch slovech jsem ucítila bodnutí úzkosti. O čem se bavily? O okolnostech nehody? O mně?


    Cestou domů jsem ji koutkem oka sledovala, když jsem mluvila o tom, co řekl doktor – koneckonců bude muset pomáhat s výměnou obvazů –, a Oaklynn přikyvovala a po celou dobu nespouštěla oči z Veroničiny tváře.


    „Večeře je téměř hotová,“ oznámila, když jsme vstoupily do dveří.


    „Aha. Předpokládala jsem, že jste neměla čas.“


    „Většinu jsem stihla předtím, než jsem se vrátila do nemocnice,“ poznamenala Oaklynn.


    „To je skvělé.“ Snažila jsem se zařadit povědomou vůni linoucí se z kuchyně. „Co máme?“


    Oaklynn mi věnovala nepatrně zmatený pohled, jako kdyby mi to už jednou detailně vysvětlila.


    „Kuře po toskánsku,“ podotkla, jako by to mělo být zřejmé.


    „To, co jsme měli na večírku?“ zeptala jsem se. Na okamžik mě to vyvedlo z míry, i když jsem současně měla nutkání v žertu navrhnout, abychom ho podávaly s nakládanou řepou.


    „Ano,“ odpověděla potěšeně. Pak ale zachytila něco v mém výrazu a zaváhala. „Je to tak v pořádku? Přece vám chutná?“


    Rychle jsem přikývla.


    „Samozřejmě!“ přitakala jsem a doufala, že to znělo dostatečně nadšeně. „To jídlo miluju.“


    Sledovala mě vyrovnaným pohledem, takže jsem se cítila úplně průhledná, a naprosto chladně se zeptala: „Možná byste dala přednost něčemu jinému?“


    „V žádném případě!“ zaprotestovala jsem. „Kuře po toskánsku je přece skvělé.“


    Nespouštěla ze mě upřený, hodnotící pohled, pak přikývla a její typický úsměv naskočil na své místo.


    „Výborně. Večeře bude za dvacet minut. Nebo spíš za tak dlouho, až se postarám o tyhle dvě malé slečny.“ Sklonila se, aby vzala Grace za ruku, a pak se otočila na Vronny. „Takhle si nemůžeš umýt ruce, proto tě dneska večer nakrmím jako tvoji sestřičku.“


    „Jó!“ přitakala Veronica, jako by se jednalo o zábavu, po níž v minulosti toužila, ale byla jí odepřená.


    Dívala jsem se, jak se zabývají přípravami večeře, vůně kuřete po toskánsku se nesla kuchyní a mě na kraťoučký okamžik přepadl pocit, že jsem vstoupila do cizího domu. Záhadný, snový pocit, jako bych byla cizincem, který tam nepatří, i když mi všechno – obličeje, nábytek – připadalo známé. Byl to jen mžik. Jak řekl Josh, šlo o vyšilování způsobené vinou a úzkostí a pocit zmizel skoro stejně rychle, jako se objevil. Jenže mi připadal tak zářivý a horký jako pohrabáč vytažený z ohně.


    Zazvonil mi mobil a hovor jsem přijala.


    „Paní Kleinová? Tady důstojník Randall. Mluvili jsme spolu v nemocnici.“


    „Ano. Máte nějaké novinky?“


    „Vlastně ne. Vrátil jsem se do parku a ve skluzavce jsem objevil něco, co byla podle mého názoru díra po šroubu, ale šroub tam nebyl.“


    „Nebyl tam?“


    „Ne.“


    „Pak ho někdo vzal,“ řekla jsem. „Není to zvláštní? Možná si ten, kdo to udělal, myslel, že z něho budete schopní třeba sejmout otisky prstů. Možná.“


    „Hádám, že je to možné.“


    Nezněl přesvědčeně.


    „A co teď?“


    „Řekl bych, že byste se měli vrátit ke svému běžnému životu. Mějte oči otevřené, jestli nezaznamenáte něco podezřelého, ale pokuste se nedělat si příliš starosti. Není důvod se domnívat, že je vaše dcera stále v ohrožení. Šlo jen o náhodnou událost. Tak byste k tomu měla přistupovat. Nechám vám svoje číslo pro případ, že budete mít nějaké otázky nebo něco uvidíte… něco neobvyklého. V opačném případě…“


    V opačném případě na to zapomeňte, jistě.


    Číslo jsem si zapsala, poděkovala jsem, že mi zatelefonoval, a odešla jsem nahoru, abych se rychle osprchovala. Měla jsem dojem, že je mi z vlasů a oblečení stále cítit nemocniční pach, kombinace dezinfekce a trochu zatuchliny. Chtěla jsem to všechno, nejen ten odér, ze sebe smýt. A pomohlo to, cítila jsem se lépe, očištěná v mnoha směrech. Ulevilo se mi a vnímala jsem určité uzavření, což jsem po rozhovoru s policistou postrádala.


    Scházela jsem dolů a vlasy jsem si sušila ručníkem. Oblékla jsem se do měkké bavlny a flanelu a poslouchala, jak Veronica povídá, zatímco ji Oaklynn krmí. Ozval se zvonek. Na chvíli jsem si myslela, že by se mohla stavit Mary-Beth. Srdce mi poskočilo, a nejen proto, že bych po dnešku potřebovala trochu vína a klepů.


    Ale nebyla to Mary-Beth. Cítila jsem, že mě její zřetelná a náhodná nepřítomnost trochu připravila o dobrou náladu. Za dveřmi stála Tammy Wardová. Usmívala se svým mírně rozpačitým způsobem, ale bylo jasné, že má něco na srdci.


    „Ahoj,“ řekla. „Omlouvám se, že tě ruším, ale chtěla jsem se zeptat, jestli jsi neviděla Anguse?“


    Jejího otravného teriéra. Musela jsem se zamyslet a pak jsem zavrtěla hlavou.


    „Naposledy asi včera,“ odpověděla jsem. „Ztratil se?“


    „Musel se dostat ven dírou v plotu, když jsem ho ráno pustila na zahradu.“ Oběma rukama udělala dětské gesto ve smyslu s tím se nedá nic dělat, zavrtěla hlavou a vykouzlila praštěný úsměv, který se jí ale neodrážel v očích. Byla rozrušená.


    „Jak dlouho je pryč?“


    „Skoro dvanáct hodin,“ odpověděla a částečně odhodila předstírání a nechala probliknout své obavy. „Pravděpodobně je v pořádku, ale ti kojoti v okolí…“


    „Neviděla jsem ho.“ Snažila jsem se tvářit i mluvit smutně. Toho psa jsem neměla ráda a s Joshem jsme si navzájem tucetkrát stěžovali, jak volně běhá po celé čtvrti, především po incidentu s Panem Ticháčkem, ale přesto jsem Tammy litovala. Její život nebyl procházkou růžovým sadem a Angus v něm patřil ke světlým bodům, i když jsme si o něm my ostatní mysleli, že je otravný. „Bohužel. Ale budu dávat pozor. Volala jsi službu na ochranu zvířat a místním veterinářům?“


    Tammy potlačila úzkostné zachvění.


    „Ještě ne,“ odpověděla stále s úsměvem, i když se jí oči zalily slzami. „Jednou ho už někdo nahlásil, takže se mi nechce mluvit s policií, dokud to vážně nebude nutné. Tommy tvrdí, že není důvod se bát, že se vrátí domů, jakmile dostane hlad. Takhle tě chlapi podrží. Je jim to jedno.“


    Znovu se zvládla usmát a já jsem se úsměv snažila opětovat, i když mě ležérnost jejího manžela i způsob, jakým ji akceptovala, rozčilovala.


    „Nepůjdeš dál? Na skleničku?“ navrhla jsem.


    „Díky, ale ne,“ odpověděla Tammy. „Chci se trochu projít po okolí. Jestli ho nenajdu. Mám s sebou jeho oblíbené pamlsky.“ Ukázala mi smutně pytlíček a znovu se pokusila o úsměv. „Kdybys ho viděla, číslo na můj mobil máš. I když ne že bychom tady měli dobrý signál.“


    „O tom mi povídej,“ přitakala jsem. Mizerný signál v okolí potoka byl jediným skutečným problémem, se kterým se naše čtvrť potýkala.


    „Dobře.“ O krok ustoupila. „Dej mi vědět, jestli ho uvidíš. Jestli ti to nevadí, pár ti jich tady nechám pro případ, že by mi chvíli trvalo si pro něj přijít,“ řekla a vylovila několik sušenek ve tvaru kosti z animovaných pohádek. Vzala jsem je palcem a ukazováčkem a držela jsem si je od těla.


    „Zkusila jsi Mary-Beth?“ zeptala jsem se.


    „Je mimo město. Říkala, že jede navštívit rodinu. A Kurt taky. Dívala jsem se jim na zahradu, ale…“ Zakroutila hlavou.


    Navštívit rodinu, pomyslela jsem si. Nikdy jsem neslyšela, že by Mary-Beth dobrovolně absolvovala rodinnou návštěvu. Kdyby ano, proč mě předem nepodrobila zdlouhavému slovnímu útoku na toto téma?


    Další paranoia. Kurt také odjel. Mary-Beth evidentně vyrazila na výlet se svým manželem, ne s mým. Jsem iracionální. V kombinaci s onou dřívější záležitostí ohledně Oaklynn jsem začala vážně uvažovat, že možná já jsem tady ta šílená.


    „Jistě,“ přitakala jsem a přinutila se vrátit k tématu. „Takže, jestli toho psa… chci říct Anguse uvidím, ozvu se ti.“


    Tammy znovu přikývla, ale nepromluvila, protože si zjevně nevěřila, že se nerozpláče. Impulzivně jsem se naklonila a objala ji (plus poplácání po zádech, jaké by zvolil třeba Josh) – spíše přívětivě a povzbudivě než skutečně důvěrně. A pak jsem jí zamávala na cestu. Tammy na sobě měla růžové strečové kalhoty a tenisky, takže její nohy působily mohutně a dětsky. Kolébala se pryč, rozhlížela se kolem po svém ztraceném psovi a mě zaplavil soucit a litovala jsem, že jsem pro ni nemohla udělat víc. Současně jsem si ale vzpomněla na nehodu ve Wendoveru, jejímž svědkem se stala Oaklynn s děvčaty, při které psa srazilo auto. Slíbila jsem, že obvolám místní veterináře, abych zjistila, co se stalo. Ale neudělala jsem to. Vypadlo mi to z hlavy nebo jsem to – možná – vytěsnila, protože jsem nechtěla rozrušit děvčata.


    Teď už je příliš pozdě.


    Napadlo mě, jestli tehdy veterináře kontaktovala sama Oaklynn, ale téměř jistě jsem věděla, že by se zmínila. Byla tak znepokojená. Zvláštní, že by zapomněla.


    Vrátila jsem se k nejnovějším kapitolám Bena Lodginga, které jsem v parku odložila a potom už jsem jim kvůli následujícím dramatům nevěnovala pozornost. Měla jsem dojem, že mám čistší hlavu než předtím, a vrátila jsem se k místu, kde jsem skončila. Dychtivě jsem toužila zjistit, zda nový materiál objasní závěr knihy. Když jsem vyhledala příběh k místu, kde Carried vystoupil z autobusu, sedí v parku a dívá se na hrající si děti, zaplavil mě bodavě nepříjemný pocit, jakási emocionální vzpomínka, ale přenesla jsem se přes něj a pokračovala ve čtení. Skoro celý odstavec byl fajn a pak jsem se dostala k následujícímu.


     



    Díval jsem se na dvě dívenky ve společnosti dvou žen. Předpokládal jsem, že jedna je matka a druhá její přítelkyně nebo chůva. Menší holčička opustila pískoviště, ve kterém si hrála, aby prozkoumala ohromnou parní lokomotivu usazenou mezi parkovištěm a sportovními hřišti.


     



    Zírala jsem na ta slova, četla jsem ty věty pořád dokola a srdce mi zrychleně bušilo.


    Jak je to možné? Dvě dívky, dvě ženy, park se starým parním vlakem? To je víc než jen náhoda. Rozechvělýma rukama jsem odložila laptop, rychle se postavila a začala přecházet po pracovně s narůstajícím neklidem. Vybavila jsem si park a lidi, kteří se na nás dívali. Jeden z nich proměnil skluzavku v odporně hloupou past na moji dceru. Položila jsem si ruku na srdce a prázdným pohledem jsem zírala z okna, zatímco mi hrůza vkládala do hlavy slova stejně jasně, jako kdybych si je právě přečetla.


    Ben Lodging nás sleduje.


    

  


  
    Kapitola 35


    Anna


    Jenže Ben Lodging mě sledovat nemůže. To nedává smysl. Ten úryvek poslal večer předtím, než jsme šly do parku. Četla jsem ho, když jsem tam seděla, jen chvíli před incidentem na skluzavce. Nejedná se o popis událostí, jichž byl autor svědkem, protože se nestaly, když to psal. V době, kdy mi to poslal, jsem v tom parku ještě nikdy nebyla.


    Pokud jde o podobnost místa, parků se starým parním vlakem ponechaným jako historická kuriozita musí být po celé zemi spousta. V Google Image jsem zadala vyhledávání hesla park parní lokomotiva a našla jsem desítky obrázků vlaků zcela odlišných od toho ve Freedom.


    Takže se jedná o shodu okolností.


    Musí to tak být. Stejně jako nic neznamená idea dvou dívek a dvou žen. Znovu jsem pozorně studovala fotografie vlaků a pak jsem si ještě jednou přečetla řádky v Lodgingově rukopisu. Přitom jsem myslela na Joshova slova, že měním obyčejnou nehodu v něco, co se objevuje v detektivkách mých klientů…


    Má pravdu. Samozřejmě že má. Opět jsem paranoidní, a i když jsem k tomu vzhledem k prožitému dni měla dobrý důvod, nic víc se neděje. Přinutila jsem se dočíst kapitolu, a protože jsem neobjevila nic, co by se zdálo přímo relevantní k mé vlastní situaci, došla jsem k závěru, že se chovám hloupě.


    Najednou jsem se cítila vyčerpaná a strašně moc jsem se potřebovala napít, ačkoli s tím budu muset počkat až po Oaklynnině slavném kuřeti po toskánsku. Neměla jsem náladu podrobit se přísným pohledům a hodnocení naší chůvy, která je striktní abstinent.


    Další paranoia, napadlo mě podrážděně a rozhodla jsem se, že si naleju skleničku suchého sherry, jen abych svůj závěr podpořila. Ačkoli jsem si nebyla jistá, zda něco dokazuju Oaklynn, nebo sama sobě.


    Večeře byla zároveň lahodná i zvláštní. Když jsem si sedly ke stolu, děvčata už spala a dům působil podivně klidně a tiše a zesiloval každé slovo a gesto, jež jsme si s Oaklynn vyměnily. Požádala jsem ji, aby pustila nějakou hudbu, což zčásti uvolnilo napětí, i když jsem si rychle uvědomila, že se z malých reproduktorů linou skladby ze seznamu, který zahrnuje i písničku skupiny Imagine Dragons o vnitřních démonech. Pokud na ni přijde řada, budu se muset omluvit a zmizet na záchod. Po mém předchozím návalu paranoidních podezření si nemyslím, že bych se na Oaklynn při té písni mohla dívat.


    Píseň nezazněla, a jak jsme jedly, začala jsem se znovu uvolňovat. Jídlo bylo přesnou replikou toho, co pro nás Oaklynn uvařila poprvé, a bylo proto památníkem jejích dovedností i výstřednosti, ale maso bylo velmi jemné a chutě dokonale vyvážené, takže jsem i opakování vnímala spíše jako uklidňující než bizarní. I když jsem své předchozí pochybnosti o Oaklynn zahnala, lhala bych, kdybych tvrdila, že jsem se s ní cítila stejně příjemně jako v prvních týdnech po jejím příjezdu. Předpokládám, že jsme prostě jen příliš rozdílné. Proto i věci, které na ní mám ráda – její výkonnost či mateřská oddanost děvčatům –, ztěžují možnost sblížit se s ní jako s někým, komu rozumím. A to nemluvím o momentech, vzácných, ale pádných, kdy se zdálo, že její přívětivá laskavost sklouzla někam dál, a já měla dojem, že mě sleduje stejně, jako se dítě dívá na zvíře v zoo. Jako na něco fascinujícího, ale cizího. Viděla jsem to v jejím pohledu. Ostražitost, někdy zmatenou, někdy kritickou, jež vždy – přinejmenším na vteřinu, kterou to trvalo – přicházela podle všeho zdaleka.


    „Tahle je z doby, než jste se narodila,“ poznamenala, když ženský hlas začal broukat do nápadně meditativního klavírního riffu. „Bonnie Tyler.“


    Zaposlouchala jsem se. Začala jsem kroutit hlavou, ale pak jsem se chytila.


    „Už jsem to slyšela,“ řekla jsem. Soustředila jsem se na hudbu, jež se linula z reproduktorů. Opakující se motivy, propracované ve své hymnické, baladické kráse, ale píseň v sobě měla, podle mého názoru, i určitou emocionální sílu. Text mi připadal komplikovaný a syntetizátory příliš typické pro osmdesátá léta, ale slova názvu jsem si vybavila ještě dřív, než se k nim zpěvačka dostala.


    „Úplné zatmění srdce,“ řekla jsem překvapeně, jako bych si uvědomila něco důležitého, co nedokážu zcela zařadit.


    Oaklynn se usmívala a věnovala mi jeden ze svých zvláštních pohledů, vědoucí, ale vzdálený. Jako by se na mě dívala dalekohledem a viděla mi do hlavy. V minulosti, v té zvláštní chvíli v srpnu, kdy došlo k zatmění Slunce a já se rozhodla, že si najmu… ji.


    Zatmělá.


    Seděla jsem s pootevřenými ústy a nenacházela slova. Nejasně a roztržitě jsem si vybavila šroubovák a také jsem si vzpomněla, jak Veronica jednou Oaklynn řekla, že je čarodějnice, a to nejen kvůli jejím botám. Teď se Oaklynn jako na povel podívala z okna, pohlcená svými myšlenkami, a prohlásila: „To bude dneska počasí!“


    A bylo. Když Oaklynn zavírala myčku a zapínala ji, z jihozápadu se přiřítila bouřka. Bouřky se někdy rozmělnily po celém městě, ale tahle se prosadila, přinesla s sebou prudký déšť a plošné blesky, které rozzářily kymácející se ořechovec pekanový za domem jako stroboskop. Po oknech tekla voda, jako by na ně byla namířená hadice. Stála jsem u okna, obličej jsem tiskla na sklo a snažila se ve tmě dohlédnout k potoku, jehož hladina, jak jsem věděla, dokáže velmi rychle stoupat. Od našeho nastěhování se nikdy nerozvodnil, ale slyšela jsem, že dříve se voda několikrát rozlila po celém pozemku, který je dneska naší zahradou. V jeho spodní části byla dokonce malá betonová značka úrovně stoleté vody. Připomnělo mi to, stejně jako kojoti, jak moc se toto místo liší od New Yorku a jak blízko má ke starodávné, divoké a mocné verzi přírody.


    „Chudák Angus,“ poznamenala Oaklynn, které jsem během večeře řekla o zmizelém teriérovi. „Jestli je pořád venku, zažije hodně mizernou noc.“


    „Déšť ho určitě přinutí vrátit se domů,“ řekla jsem.


    Ani jedna z nás se nezmínila o tom, že ho možná někdo srazil na silnici, i když jsme obě z naší nedávné zkušenosti věděly, že taková možnost existuje. Nebo že se stal kořistí kojotů či rychlého proudu rozvodněného potoka. Teriér se nepohřešoval dlouho a ani se neztratil na neznámém teritoriu. Pořád utíkal. Uvažovala jsem, že zatelefonuju Tammy, ale bylo už pozdě a nechtěla jsem ji rozrušit těsně předtím, než půjde spát. Zavolám jí ráno. Existovala poměrně vysoká šance, že se Angus do té doby přikrade domů, aby unikl dešti, a bude po všem.


    Jak se ukázalo, šlo jen o zbožné přání.


    Přišlo ráno, a i když bouřka dávno utichla, půda byla nasáklá a voda v potoce rychle proudila, byla hnědá a sahala těsně pod povodňovou značku. Tammyin pes se nevrátil, a ačkoli jsem jí dvakrát volala a viděla jsem ji sklíčeně procházet promáčenou oblast, narůstala ve mně jistota, že k tomu už ani nikdy nedojede.


    Silný déšť dostal regulátory dešťové vody na hranici možností a jednu ze stok, jež vedla po Tanglewood Lane, ucpalo spadané listí a další nečistoty, takže se silnice v místě, kde se stýkala s Brandon Circle, změnila v regulérní potok. Šla jsem ven společně s Oaklynn a děvčaty, abych prozkoumala škody a trochu se provětrala. Na místě už pracovala skupinka lidí, které poslalo město. Otevřeli jednu vpusť, a když jsem na spodní straně krytu uviděla čtyřicet nebo padesát tlustých hnědých švábů, cítila jsem pobouření. Veronica zaječela a zakryla si oči, což rozesmálo statného bělocha, který zjevně skupinku vedl. Měl vousy a přilbu, a když se na nás podíval, v jeho výrazu se odráželo něco jako pobavení.


    „Tak co, děvče, dolů by se ti asi nechtělo, co?“ řekl.


    Nelíbil se mi dvojsmyslný tón v jeho veselém hlase, takže jsem si stoupla mezi něj a děvčata a kriticky se dívala, jak do šachty začal spouštět kabel s nějakým zařízením. Když jsme procházely dál ulicí, přístroj vydával podivný a rezonující zvuk, něco jako vzdálený nautofon, a zdálo se, že rozvibroval vozovku. Otočila jsem se, abych se na muže podívala, ale než jsem mohla cokoli říct, stručně poznamenal: „Sonar. Pomáhá nám najít překážky.“


    „Páni, dost dobrý, co?“ prohodila Oaklynn.


    „Jo, dost dobrý,“ přitakala jsem.


    Když jsme se asi za dvacet minut vracely, stále pracovali na kanalizační síti a po silnice se rozlévala hnusně páchnoucí voda. Na okraji postávala Tammy Wardová s kapesníkem přitisknutým na nos. Na sobě měla růžovou teplákovou soupravu a flekaté tenisky. Vypadala žalostně a trochu směšně. Když jsem ji míjela, bez energie na mě zamávala, ale nic neřekla a já jsem neměla to srdce, abych se zeptala na Anguse. Evidentně čekala, že uslyší, jak někde v ucpaném kanálu leží mezi bahnem, listím a naplaveninami i tělo malého psa. Podívala jsem se na Oaklynn, ale v chůvině tváři jsem místo soucitu a obav zachytila něco tvrdého.


    Myslela jsem na její zuřivost, když se malý Angus vrhnul na naší zahradě na Pana Ticháčka. Myslela jsem na kuši, se kterou tak zdatně zacházela. A ještě jednou mi v hlavě samovolně naskočil obrázek křížového šroubováku. Zhluboka jsem se nadechla, abych tu představu setřásla stejně jako narůstající paranoiu, ale když jsem se ohlédla na Oaklynn, v jejím pohledu jsem viděla něco jiného – něco jako triumf.
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    Oaklynn seděla v temném suterénu s laptopem na kolenou, psala, psala a psala, tvář namodralou od záře obrazovky, urputný a zamračený výraz naprostého soustředění. Na posteli vedle její židle tiše předl Pan Ticháček a upíral na ni svůj nehybný a vědoucí pohled. Toto byla její obvyklá noční činnost. Nikdy moc nespala a zvyk strávit hodinu nebo dvě u počítače, než půjde spát, jí pomáhal vyčistit si mysl. Dnes v noci ležela nehnutě pod přikrývkou, ale psaní vyvolalo vzpomínky, které normálně držela uzamčené a odsunuté. Teď si ale nemohla pomoct a vířily jí hlavou.


    Její sestra Maddie byla o pět let starší a Oaklynn, lépe řečeno Nadine, ve svých nejstarších vzpomínkách viděla sebe a Maddie v nemocnici. Předpokládala, že tam byli i rodiče, ale zrovna na tohle si pamatovala jen velmi málo, a navíc jejich otec je tehdy možná už opustil. Byla to hezká místnost, vytopená a překvapivě příjemná, plná jasných barev a věcí z domova – hraček, obrázků, knížek. Dětský pokojíček, nikoli nemocniční pokoj určený ke krátkodobému pobytu. Maddie tam strávila celé měsíce, snášela test za testem a terapii za terapií a Nadine u ní seděla, aby jí dodávala lepší náladu, držela její zhmožděné, horečnaté prsty… škádlila ji, hrála si s ní, byla silná.


    Sestry ji milovaly a říkaly, že je oddaná společnice a dobrá sestra. Dokonce i matka se na ni čas od času usmála.


    Akutní lymfoblastická leukémie. To byla první delší slova, která se Nadine naučila. Někdy měla pocit, že je znala, už když se narodila. Znamenala, že její sestra neustále trpěla bolestí a vyčerpáním, dokonce i mezi jednotlivými koly chemoterapie a ozařování. Znamenala utrpení, samotu, křehkost a – nakonec – smrt. To se Nadine naučila brzy.


    A jednoho dne jí byla nabídnuta možnost tohle všechno odstranit.


    Přišla k ní matka, snížila se do podřepu vedle její postele a dívala se na ni s úsměvem a vzrušeně. Měly jít do nemocnice a Nadine nebyla zvyklá v matčině vodnatě modrých očích vídat takový výraz nadšeného očekávání. Posadila se, protože vycítila, že něco přijde, něco, na co matka myslela hodně dlouho. Později, až mnohem později, se Nadine ptala sama sebe, jestli o tom přemýšlela ještě předtím, než se Nadine narodila, jestli to byl důvod, proč se Nadine narodila.


    Veškerá bolest její sestry, utrpení a zármutek z neúspěšné léčby by mohly být naráz napraveny a Nadine by mohla být tou osobou, která to provede. Matka jí vysvětlila, že jediné, co musí udělat, je dát Maddie něco z toho, co má ve svých kostech. Nadine se cítila zmatená, protože nevěděla, že v kostech něco má, ale pak zachytila matčin radostný šepot, náznak tajemna, že ona, Nadine, je svým způsobem anděl, jenž se zjeví a s pomocí své výjimečné síly zachrání svoji sestru, svoji rodinu.


    Nadine si ten pocit pamatovala celých pětatřicet let a onen příslib ji neustála vzrušoval, i když věděla, co se stalo. Hodiny, během kterých ji připravovali na transplantaci, patřily k vrcholům jejího života. Způsob, jakým se stala středobodem všeho, nesená na vlně naděje, podpory a lásky – nejen ze strany své rodiny. Lékaři, sestry a ostatní personál v pracovním oděvu a teniskách, se stetoskopy a manžetami na měření krevního tlaku, jež se jim pohupovaly na krku, když se nad ní skláněli – i oni pulzovali tím, co v sobě měli namísto lásky. Ten profesionální a obezděný prostor, jenž si ve svých hlavách a srdcích vymezili pro dobré a nesobecké pečovatele, zachránce nemocných a umírajících. Měla pocit, jako by z nich sálalo teplo. V těch zářivých chvílích byla Nadine v samém centru všeho, na čem záleželo. A stačila jen ochota obětovat malou část sebe, trocha bolesti a nepohodlí, trocha času…


    Bylo to skvělé. Jako kráčet po červeném koberci, jako stát pod rozžhavenými světly před jásajícím davem, jako obdržet cenu nebo trofej a zvednout ji nad hlavu, aby svět mohl jednohlasně vykřiknout: „Ano! Tohle si zasloužíš! To jsi ty.“


    Jenže to nefungovalo.


    Po transplantaci došlo ke komplikacím. Jako dospělá strávila Nadine bezpočet hodin důkladným studiem toho, co se stalo, naučila se nezbytnou terminologii, aby rozuměla lékařským zprávám. Ale na nic to nemělo vliv. Maddie do měsíce umřela a její matka se na dceru, která přežila, už nikdy skutečně nepodívala. Vzpomněla si, jak přišla o mnoho let později matku navštívit, když ležela v jiné nemocnici a umírala. V té době byla seschlá, z pórů jejího těla vycházel zápach potu a vodky, ležela na boku, mastné šedé vlasy jí padaly do obličeje a pohled upírala do prázdna. Nadine vedle ní seděla tři dny, než matka promluvila. A když k tomu došlo, byla ve stavu jakéhosi horečnatého snění, svírala Nadininy prsty slabým, kostnatým pařátem ruky. Pak otevřela oči, pohled měla rozostřený, a řekla: „Ach. To jsi ty.“


    Teď Nadine – nynější Oaklynn – ležela v posteli, poslouchala dech Pana Ticháčka a dech vycházející z chůviček a vzpomínky znovu zabalila do krabiček ve své mysli, zavřela víčka a zastrčila je zpátky do tmy. Pak zírala na strop, na který v šeru sotva dohlédla, a snažila se na nic nemyslet.


     



    xxx


    „Díky, že jste se vším pomohla,“ řekl Josh druhý den po večeři, ke které měli jídlo z čínské restaurace. „Vím, že vám Anna byla opravdu vděčná.“


    Oaklynn se usmála svým typickým úsměvem a opáčila, že jen dělala svoji práci, ale pozorně Joshe sledovala. V jeho chování vycítila cosi opatrného a ospravedlňujícího. Ze své cesty se vrátil teprve před několika hodinami, takže se neomlouval za sebe.


    Tedy za Annu. Určitě mu od té doby, co přijel, něco řekla. V ložnici mu zašeptala něco, co Joshe přimělo si myslet, že se za ni musí omluvit. Ale co? Že ji nechtěla v nemocnici?


    „Jak jste se měl?“ zeptala se Oaklynn.


    „Dobře, dobře,“ odpověděl Josh a natáhl se pro skleničku způsobem, který používal, když lhal.


    „To ráda slyším,“ řekla Oaklynn, aby mu udělala radost. „Vím, že si Anna dělala starosti.“


    Josh zaváhal, skleničku s vínem na poloviční cestě ke rtům.


    „Dělala si starosti?“ zopakoval a snažil se o ležérní tón. „Kvůli čemu?“


    „To neřekla,“ odpověděla Oaklynn. „Mně ne. Možná o tom ale mluvila s Tammy. Večer se tady stavila.“


    Josh se neklidně zavrtěl.


    „Tammy se stavila?“


    „Ano.“


    „A o čem se bavily? O… mojí cestě?“


    Oaklynn téměř slyšela, jak se potí.


    „Myslím, že ano,“ odpověděla. „Ale neposlouchala jsem.“


    „A znělo to znepokojeně?“


    „Pravděpodobně měla jen obavy, jak to bez vás zvládne.“


    „Ale měla tady vás, abyste jí pomohla.“


    „Ano, jenže já jsem jen chůva, ne manžel,“ opáčila Oaklynn, jež bezelstnost povýšila na velmi specifické umění. „A když odjela i její přítelkyně…“


    Josh zkameněl.


    „Její přítelkyně?“


    „Mary-Beth,“ vysvětlila Oaklynn sladce. „A samozřejmě i Kurt.“


    V jeho tváři viděla okamžik, kdy si vzpomněl na její poznámku, když odjížděl na letiště. Když mu řekla, aby od ní všechny pozdravoval. Když mu do hlavy zasela semínko. Přemýšlela, jak dlouho trvalo, než vyklíčilo. Jak dlouho trvalo té titěrné, nedůležité myšlence zakořenit a proměnit se ve stromek, který, až vítr zafouká do jeho listů, zaševelí: „Ona to ví.“


    Zamrkal a přemýšlel. Když promluvil, snažil se, aby jeho hlas zněl zmateně, dokonce pobouřeně.


    „Myslíte si, že si Anna dělala starosti, protože Mary-Beth nebyla doma?“


    Zeptal se téměř vzdorně, ale Oaklynn si všimla, že ztišil hlas, aby ho neslyšela Anna, která nahoře uspávala holčičky.


    „Říkala jsem jí, aby si z toho nic nedělala,“ začala Oaklynn. „Ale…“ Rozpačitě se usmála, sklopila pohled na stůl a ztichla.


    „Co?“ naléhal Josh. Teď už byl rozrušený. Odložil skleničku, ale pohrával si s ní a prsty neklidně bubnoval do desky stolu.


    „Nechci dělat potíže,“ řekla Oaklynn. „Zvlášť když jsou zbytečné.“


    „Jaké potíže?“


    „Sám víte, jak člověk někdy něco pochopí úplně špatně. Připadá mi, že si dneska každý myslí, že by manželé a manželky měli znát každý detail života toho druhého. To mi nepřipadá zdravé. A manžel má právo na soukromí, především když chrání svoji rodinu. To je mužská práce, nemyslíte?“


    „Nejsem si jistý, že chápu, kam míříte,“ řekl Josh. Zrudl, i když se dál snažil hrát, že je zmatený.


    „Mám na mysli,“ začala Oaklynn, shrbila se a přešla do jevištního šepotu, „tu záležitost s Wilsonovými v New Yorku.“


    Josh nepatrně víc otevřel oči a zíral na ni.


    „Jak víte, že…?“


    „Znáte to,“ opáčila Oaklynn bezstarostně. „Sloužící jsou tak trochu jako kus nábytku. Za nějaký čas si na ně člověk zvykne a přestane si myslet, že to jsou lidé. Takže slyší různé věci.“


    Josh se kousl do rtu, ale dostatečně rychle se vzpamatoval a zaprotestoval.


    „Vy nejste služka!“ řekl tak hlasitě, jak se jen odvážil.


    „Ale samozřejmě že jsem,“ opáčila Oaklynn bez pohoršení. „A tak je to v pořádku. když jsem k vám šla, věděla jsem to. Pracuju pro vás a vy mi platíte.“


    „Jste součást rodiny!“


    Ta nepravda Oaklynn mírně vyvedla z míry, a kdyby byl Josh v tomto ohledu více vnímavý, možná by si všiml škubnutí v jejím úsměvu, bolestivého záchvěvu, zaváhání. „Ach, to je od vás moc milé, ale víte, jak to myslím.“


    Sledovala, jak Josh téma opustil a přešel k otázce, na niž, jak původně doufal, Oaklynn bez vyzvání odpoví.


    „Co jste slyšela?“


    Oaklynn se usmála.


    „Nic, co bych musela říkat někomu dalšímu,“ odpověděla. „Znám svoje místo a nechystám se zasít semena sváru.“


    „Ale jestli máte něco na srdci, možná byste mi to mohla říct a pak…“


    Odehnala tu myšlenku mávnutím ruky, jako by se chovala laskavě, a ignorovala Joshovo narůstající rozrušení.


    „Já jsem velmi loajální člověk,“ poznamenala. „Nevíte to o mně, ale je to pravda. V tomto případě to znamená, že mi můžete věřit, že neprozradím žádné tajemství, které byste v zájmu rodiny mohl mít.“


    „Není to tajemství,“ zaprotestoval, protože to nemohl přejít. Ne zcela. Musel to trochu zastřít. „V podstatě.“


    Oaklynn soucitně přikývla. Věděla, že už vyhrála.


    „Já vím. Ale nejlepší asi bude, když si to nechám pro sebe, nemyslíte?“


    Josh zaváhal. Hledal jiné východisko, ale nenechala by ho vyklouznout. Musel to říct. Nakonec několikrát rychle přikývl.


    „Pravděpodobně,“ souhlasil. „Ano. Díky.“


    Věděla, jak ho to bolelo, především to poslední slovo.


    „Takže jsme v pohodě,“ zakončila Oaklynn. „Nic se nestalo.“


    „Fajn.“


    „Spojenci?“ zeptala se a s hravou nevinností se usmála.


    Kousl se do rtu, ale neměl na výběr.


    „Spojenci,“ přitakal.


    „Skvělé. Dejte si ještě skleničku vína a já půjdu dát dobrou noc děvčatům. Než půjdu spát, ráda bych si něco přečetla.“


    Pak ho opustila. Když vystoupala po schodech, její úsměv se nepatrně změnil. Chvíli jen stála a vnímala zvuky domu a ze všeho nejvíc Joshovu nehybnost.


    

  


  
    Kapitola 37


    Je to pěkný dům, pomyslel si Flanders. Ne tak okázalý jako některé jiné v okolí, ale to není na škodu. Pár sousedů se podle všeho snaží až moc. Napadlo ho, jaký na to asi má názor Nadine.


    Dnes ráno ji viděl dvakrát. Poprvé u okna, když rozhrnula závěsy v patře, a podruhé na zahradě se dvěma Kleinovic holkama. Asijskýma holkama, jak s překvapením viděl. Nebo aspoň napůl asijskýma. Měly matčiny rysy. Tu také viděl. Oknem v kuchyni, když telefonovala, a potom, když odjížděla bůhví kam za prací nebo zábavou. Flanders si samozřejmě udržoval odstup. Používal dalekohled, aby měl přehled, a držel se dál. Musel bojovat s nutkáním tam hned jít a neplýtvat jedinou vteřinou navíc, ale musí vyčkat na ten pravý okamžik. Když bude nesprávný, všechno se tím podělá.


    Poslepu sáhl pro svůj mobil, aby zavolal Noahovi, a zkušenými prsty navolil číslo, zatímco dalekohledem pozoroval dům mezi stromy. Telefon zazvonil osmkrát, než se ozvalo Noahovo zavrčení.


    „Budu potřebovat ten bezpečný dům,“ řekl Flanders.


    „Kdy?“


    „Brzy,“ odpověděl Flanders koutkem úst. „Možná dneska nebo zítra. Později asi ne.“


    „Fajn,“ řekl Noah. „Až ho budeš potřebovat, je tvůj.“


    „Je tam klid? Nikdo tam nebude slídit?“


    „Klid jako v hrobě, bratře,“ řekl druhý muž. „Jako v hrobě.“


    Bratře. Kde k tý kravině přišel?


    „Dobře. Nech si zapnutý telefon,“ požádal Flanders.


    „Je všechno v pohodě?“


    Flanders se zamyslel.


    „Bude,“ řekl a zavěsil.


    

  


  
    Kapitola 38


    Anna


    Stále jsem neměla od Bena Lodginga poslední kapitolu. Napsala jsem mu a předestřela jsem možnost dvou alternativních závěrů, kdy v jednom Carried někoho zabije a ve druhém ne. Nebyla jsem si ale jistá, co udělat dál. Nabídnout obě verze vydavatelům a nechat je, aby si vybrali? To zavání zaprodaností. Navrhnout, že vydáme obě varianty a necháme na čtenářích, aby rozhodli, která se jim líbí víc? Příliš na efekt. Najít způsob, jak do knihy zahrnout oba závěry – možná předložit zabití a pak odhalit, že šlo jen o temnou fantazii vygenerovanou Carriedovou horečnatou představivostí, po které následuje pozemská realita, kde se zatím nic nestalo, ale možná jednou…?


    Poslední možnost se mi docela líbila, ale věděla jsem, že rozhodnutí bude muset udělat autor. A obávala jsem se, že pokud budu na Lodginga příliš tlačit, zpanikaří a uteče. Nevěděla jsem jistě proč, ale přes veškerou jeho profesionalitu jsem pod povrchem cítila určité napětí. Jako drát pod proudem, který při každém dotyku zabzučí. Nejednalo se o křehkost, spíše o rozpaky a citlivost. Ne poprvé mě napadlo, jestli historka o jeho hluchotě není právě jen to – historka, určitý úskok, aby se nemusel angažovat osobně. Možná jsem v e-mailech, které jsme si teď vyměňovali několikrát denně, četla příliš mezi řádky. Ale měla jsem pocit, že mluvím s někým zakukleným, separovaným od světa. Jak jinak by mohl zachytit Carriedovu patologickou izolovanost tak dokonale? A popravdě moje dřívější paranoia, že se některé části jeho knihy přibližují mému vlastnímu životu, ve mně vyvolala opatrnost. Nejednalo se v pravém smyslu slova o úzkost. Skutečně jsem se nedomnívala, že mě sleduje. S chladnou hlavou a na denním světle jsem viděla, jaká to byla šílenost. Mohlo mě to napadnout na pár minut v den Veroničiny nehody, to ano. Ale teď mi připadalo především trapné, že jsem sama sobě dovolila si to myslet. Přesto jsem se musela donutit, abych se s ním spojila a nadnesla myšlenku, že hloubám nad koncem jeho knížky.


    Lodging odpověděl téměř okamžitě. Líbil se mu můj nápad s falešným koncem, zabíjení vymazané poslední kapitolou, kdy ve čtenáři zůstane pocit, že ještě nebylo řečeno všechno, že několik stránek chybí. Přesto jsem ho varovala, že právě proto ho nakladatelé možná odmítnou – budou postrádat vyvrcholení děje nebo jim závěr bude pro daný žánr připadat příliš jemný.


    Myslím, že tohle budeme řešit, až na to dojde, napsal a podle mého názoru to znělo slibně. Je důležité, aby autoři dodržovali integritu svých vizí, ale někdy zapomínají, že jejich umění je současně i byznys. Proto bylo hezké vidět debutujícího spisovatele, který tvrdohlavě netrval na svém nebo se přespříliš nezamiloval do osudu svého díla.


    To jsem mu také odepsala a v následujících několika e-mailech jsme spíš než do obchodní diskuze zabředli do neformální konverzace. Takže moje předchozí paranoia a úzkost odpadly. Přistihla jsem se, že mu píšu o své kariéře, literárním vkusu a výhodách či nevýhodách práce literárního agenta mimo New York. Dokonce jsem zmínila i onu zvláštnost, že s námi žije Oaklynn. Byl dobrým publikem – pozorný, dokonce fascinovaný podrobnostmi branže, horlivý učit se. Úspěšně se mi podařilo položit i otázku, která mě už nějakou dobu trápila.


    Byl jste někdy v Charlotte? zeptala jsem se. Ta scéna, kdy jde Carried do parku s vlakem a pozoruje děti, mi připadala zvláštně povědomá.


    Zpoždění v odpovědi bylo právě tak dlouhé, aby ve mně probudilo moje staré úzkostné pochyby, jež se mi třepotaly kolem hlavy jako moli, ovšem obsah Lodgingovy zprávy je znovu uspal.


    Ne, nikdy. Ale ve Scrantonu je místo zvané Steamtown. Předpokládám, že jsem myslel právě na něj.


    Víc jsem nepotřebovala. Dřívější neklid se vypařil a náhle mi připadal směšný. Dál jsme si povídali o stavbě příběhu a o tom, jaké knížky se právě objevily na trhu, ale také o literárním životě obecně nebo jak si najít čas na čtení a psaní, když máte děti, o které se staráte. Či (opět) o tom, jak je obtížné se přizpůsobit skutečnosti, že v suterénu vašeho domu žije cizí žena. A než jsem si to stačila uvědomit, chatovali jsme téměř dvě hodiny. Nešlo sice o žádnou zpověď, ale byla to přátelštější a důvěrnější konverzace, než na jakou jsem s klienty zvyklá.


    Byl to šok. Napsala jsem mu, že musím jít, že mám nějakou práci, a on odpověděl, že se ozve. Odhlásila jsem se, vědoma si zvláštního nadšení ze všech důvěrností, jež mezi námi létaly. Přešla jsem k oknu, abych si pročistila hlavu.


    U domu stálo auto. Staromódní, olivově zelené vůz, který jedna část mého mozku zařadila mezi takzvané muscle cars, tedy vysoce výkonné. Okna byla silně tónovaná, motor běžel, brzdová světla svítila. Nepoznala jsem ho, a protože Settle Road je slepá ulice, žádná cizí auta tudy neprojíždějí. Když jsem odhrnula záclonu, abych se podívala, vůz vyrazil pryč. Znepokojilo mě to, i když jsem nevěděla jistě proč.


    Sešla jsem do přízemí a vyhlížela oknem před dům, když z pokoje děvčat přišla Oaklynn.


    „Copak?“ zeptala se.


    Ulice byla většinou tichá, takže ať jsem tam venku pozorovala cokoli, bylo to neobvyklé. Ucítila jsem osten rozmrzelosti. Nemůžu se dívat z okna, aniž bych svá zjištění musela hlásit Oaklynn?


    „Nic,“ odpověděla jsem. „Někdo zřejmě zabloudil.“


    „Jdu Vronny pro pití,“ řekla a zamířila k lednici.


    „Jistě. Jen na ni dohlédněte. Když nedává pozor, vždycky to rozlije.“


    „Hrníček s pítkem,“ opáčila Oaklynn a zvedla ho.


    „I tak.“


    Nevěděla jsem, proč se s Oaklynn opět přetlačuju, ale cítila jsem její ostražitost. Jako by si s tím, co musí udělat, dávala načas, protože mě sleduje.


    Jsi paranoidní. Joshův hlas v mé hlavě.


    Zamračila jsem se a v tu chvíli zazvonil telefon.


    „Vezmu to,“ řekla Oaklynn.


    „To je v pořádku,“ opáčila jsem ostřeji, než jsem měla v úmyslu. Rozhodným krokem jsem přešla k telefonu, aby viděla, že jsem to neřekla jen ze zdvořilosti, a popadla jsem sluchátko.


    Můj dům. Můj telefon.


    „Prosím?“ řekla jsem.


    „Anno, to jsem já, Tammy,“


    Její hlas zněl rozrušeně, ale na okamžik jsem nedokázala určit, jestli je šťastná, nebo smutná. Jednalo se o extrémní polohu jednoho, či druhého. Sebrala jsem odvahu.


    „Ahoj, Tammy. Co se děje? Jsi v pořádku?“


    „Jde o Anguse,“ vyhrkla. „Vrátil se! Promočený a pěkně hladový, ale vrátil se! Jen jsem ti to musela říct, protože sis dělala starosti.“


    Srdce mi poskočilo, ovšem ne úlevou, ale zděšením. Jako bych byla přistižena. Ten pes žije. Neleží ve stoce propíchnutý šípem z kuše.


    „Vrátil se!“ dokázala jsem říct. „To je dobrá zpráva.“


    Oaklynn se vrhla do mého zorného pole a nespouštěla ze mě pohled. Polkla jsem a snažila jsem se vypadat normálně. Jako někdo, kdo prostě telefonuje s přítelkyní.


    „Angus,“ artikulovala jsem. „Je doma.“


    Pokoušela jsem se tvářit potěšeně a mírně pobaveně, jako bych jí dávala najevo, že se stalo jen to, co jsem očekávala, a že Tammyin strach považuju za hloupý a zbytečný. Oaklynn se usmála tím svým širokým a blaženým úsměvem, ale pouze pohnula ústy. Její oči mě dál sledovaly. Přemýšlivé a hodnotící. Vědoucí.


    Vidíš? sdělovaly. Toho psa jsem nezabila. Necítíš se kvůli tomu lépe?


    „To mi spadl kámen ze srdce,“ řekla jsem Tammy a podařilo se mi trochu se otočit, aby mi Oaklynn neviděla do obličeje.


    Necítila jsem se lépe. Měla jsem jen pocit, že jsem průhledná. A z důvodů, které jsem nedokázala přesně určit, mě to děsilo.


    

  


  
    Kapitola 39


    Anna


    Možná šlo o poslední den ještě dost teplý na to, abychom seděli venku. Na konci září se rapidně ochladilo, a i když se později teploty ještě zvedly, závěr října se už jednoznačně přiklonil k zimě. V listopadu sice ještě vydržela jasná a modrá obloha, ale večery byly studené a noci už téměř mrazivé. Každý den trvalo déle, než se aspoň trochu oteplilo, a kondoři krocanovití většinu dopoledne seděli jako strašáci, vůbec se jim nechtělo vznést se do vzduchu.


    Pozvání od Mary-Beth mě překvapilo. Málokdy něco organizovala, natož akci tak neformální, jako je venkovní grilování. A v e-mailové pozvánce navíc jasně uvedla, že naše holčičky, a dokonce i Oaklynn, jsou vítané. Před několika týdny bych to chápala jako ústupek, jenž má zajistit, aby se dospělí mohli věnovat svým záležitostem, zatímco se chůva postará o děti, ale bylo to natolik neobvyklé, že to ve mně vyvolalo další vlnu starého pocitu úzkosti. Mary-Beth jsem neviděla od Joshovy cesty do New Yorku. Nemohla jsem si nepoložit otázku, jestli grilováním nepřipravuje situaci, ve které se sice konečně setkáme, ale nebude – protože nemůže být – v žádném ohledu zapeklitá.


    Ne že bych si myslela, že k něčemu podobnému může dojít. Ne doopravdy. Čas od času jsem nad tím přemýšlela. Moje představy, když byla pryč ve stejnou dobu jako můj manžel, mi připadaly stejné jako moje myšlenky ohledně šroubováku. Hloupé, nezasloužené, zbytečné starosti zrozené z pouhé temné představivosti a pocitu… jakého? Že se blíží něco špatného. Něco, co si zasloužím.


    Když jsem se o pozvání zmínila Joshovi, v jeho napjatém výrazu se mísilo zamyšlení i překvapení, ale řekl jen: „To zní dobře. Ale jestli nebude větší teplo než dneska, nehodlám postávat nikde venku, aby mi tam umrznul zadek.“


    Kromě přesvědčení, že se mi tam nechce, jsem vlastně nevěděla, co si o tom mám myslet. Věděla jsem jen, že celou párty strávím v neklidném stavu napjaté ostražitosti, kdy se moje pozornost bude přesouvat z Joshe přes Mary-Beth k Oaklynn a nazpátek, přičemž si nebudu jistá, co hledám. Nebudu si jistá, komu z nich můžu věřit ani jestli nejsem jen idiotsky paranoidní.


    Znovu. Pořád. To je jedno.


    „Aspoň s námi může jít Oaklynn a postarat se o děvčata,“ řekl Josh.


    Střelila jsem po něm mírně překvapeným pohledem.


    „Co je?“ zeptal se.


    „Žádné vtipy na panenku skákavou?“ podivila jsem se napůl škádlivě. „Žádné sarkastické narážky na bedny plné jídla, které vezme s sebou?“


    „Samozřejmě že ne,“ opáčil a mírně zčervenal. „Je skvělá. Je součást rodiny, ne?“


    Ta fráze zněla z jeho úst tak podivně, že jsem mohla jen přikývnout a usmát se.


    Když ten den přišel – jasnější a teplejší, než jsme měli jakýkoli důvod předpokládat –, k domu Wilsonových jsem dorazila s pocitem podivné předtuchy. Snažila jsem se nemyslet na to, že strávím odpoledne sledováním Joshovy interakce s Mary-Beth, ačkoli jsem věděla, že to tak stejně dopadne.


    Jak se ukázalo, sotva jsem je viděla spolu vůbec promluvit, působilo to zvláštně, nabité nečitelným významem. Zdálo se, že se jeden druhému aktivně vyhýbají. Vždy seděli odděleně, jejich pohledy se nikdy nesetkaly, bavili se s někým jiným, ačkoli naše skupinka byla malá. Rozchod? Snaha něco skrýt?


    Nebo vůbec nic. A já jsem v tom něco viděla jen proto, že jsem tak byla rozhodnutá…


    Ve skutečnosti to vypadalo, že jediná osoba, o kterou se Mary-Beth zajímá, je Oaklynn.


    „Takže vy jste mormonka,“ řekla Mary-Beth s obvyklou otevřeností a vyrovnaným, sardonickým pohledem. „O co tam vůbec jde?“


    „Ano,“ přitakala Oaklynn, očividně v rozpacích, protože se na ni obrátily oči všech. „Církev Ježíše Krista Svatých posledních dnů.“


    „Hmm,“ opáčila Mary-Beth a stále upírala svůj jakoby hadí pohled na Oaklynn, která sklopila oči. „Ale neodpověděla jste na moji otázku.“


    „Jak zněla?“ zeptala se Oaklynn strnule.


    „Ta mormonská záležitost,“ naléhala Mary-Beth. „O co jde?“


    „Je to víra, ve které jsem byla vychována,“ odpověděla Oaklynn opatrně a s úsměvem, jako by hledala cestu ven. Byla jsem si jistá, tedy za předpokladu, že je takového citu schopná, že Mary-Beth Wilsonovou nemá ráda a už vůbec se jí nelíbí, když je od ní tlačená do kouta.


    „Ne všichni se držíme víry, do které jsme se narodili. Mě vychovávali jako metodistku,“ odsekla Mary-Beth se zdviženým obočím a rázně dopila zbytek vína ve své skleničce. „Annu zase jako nějakého japonského druida nebo podobnou kravinu.“


    „To sotva,“ ohradila jsem se. Cítila jsem se trapně a dopáleně. Mary-Beth totiž patří mezi ty, kteří využívají zdvořilost ostatních a jejich touhu vyhnout se konfliktu. „Moji rodiče byli buddhisté. Ale uznávali i některé šintoistické praktiky.“


    „Což ty nepraktikuješ,“ opáčila Mary-Beth, jako když sklapne ocelová past.


    „Ne tak úplně,“ přitakala jsem ve snaze celé téma bagatelizovat. „Ale v patře máme malou svatyni zasvěcenou našim předkům.“


    „Ale doopravdy tomu nevěříš,“ naléhala dál Mary-Beth.


    „No, nejsem si jistá, zda to všechno může být chápáno jako doslovná pravda v moderním smyslu…“


    „Ve smyslu, v jakém Oaklynn věří ve svůj – jak tomu říkáte – moronizmus? Chci říct mormonizmus?“


    Kurt potlačil smích a Josh se zamračil.


    „Vím, že církev je pravdivá,“ řekla Oaklynn opatrně. „Pro mě. Jiní lidé mají k Bohu jiné cesty.“


    „Myslíte jako Anniny vonné tyčinky a mrtví příbuzní?“


    „Mary-Beth, to by stačilo,“ řekla jsem podrážděně a zmateně.


    S Oaklynn a náboženstvím obecně jsem měla svoje vlastní problémy, ale najednou jsem cítila únavu z Mary-Betiny lásky k dramatu a potřeby každého rozcupovat. „Všichni máme nějakou víru a různé tradice.“


    „Ale je to zajímavé, nemyslíš?“ opáčila Mary-Beth záměrně energicky, jako kdyby diskutovala o počasí. „Tvoje zaměstnankyně si je nejspíš jistá, že skončíš v pekle nebo něco podobného. Nejsi křesťanka. Takže si myslí, že jsi zatracená, nemám pravdu, Oaklynn?“


    Oaklynn zrudla.


    „Nejsem příliš teolog,“ odpověděla Oaklynn.


    „Ale přesně tohle přece děláte, nebo ne?“ Mary-Beth byla vytrvalá. „Chodíte po světě a snažíte se, aby lidé přijali vaši víru, protože pokud byste to nedělali, všichni shoříme, viďte?“


    „Měla bych se jít podívat na děvčata,“ opáčila Oaklynn.


    „Jsou přímo tamhle,“ řekla Mary-Beth a kývla přes neposkvrněný trávník k místu, kde si všechny děti společně hrály.


    „Díky, Oaklynn,“ promluvil Josh. „To by bylo skvělé.“


    Bylo zvláštní vidět Joshe, jak Oaklynn brání. Napadlo mě – jen s náznakem potěšení –, jestli se záměrně nesnaží Mary-Beth naštvat. Oaklynn, jíž se očividně ulevilo, přikývla a odběhla. Ačkoli jsem si byla jistá, že zaslechla Mary-Betinu čtveráckou poznámku směrem k Joshovi: „Nejsi ty náhodou rytíř v zářivé zbroji?“


    Byla to zvláštní slova, takže jsem se na oba zkoumavě zadívala ve snaze dešifrovat, co mezi nimi právě proběhlo. Jestli vůbec něco.


    „Slečno Oaklynn! Slečno Oaklynn!“ vykřikla Veronica s potěšením. „Hoňte nás!“


    „Co jako?“ zeptala se Mary-Beth, jakmile Oaklynn zmizela z doslechu. Zpříma a neohroženě se mi podívala do očí. „To jste celí vy! Proč kolem ní musíte chodit po špičkách? Pracuje pro vás, dáváte jí peníze. Není vaše malá mormonská kamarádka, o kterou se musíte starat. Rozhodně není malá.“


    „Fajn,“ opáčil Josh.


    „Jo,“ řekl Kurt. „Začínáš dovolovat, aby se projevila ta mrcha, co máš uvnitř.“


    „Což je nepochybně pro každého obrovské překvapení,“ opáčila Mary-Beth vesele. „A když už o tom, Kurte, mluvíme, ty zatracené burgery ještě nejsou hotové? Děláš je snad už… rok.“


    „Chvíli trvalo, než se mi rozhořelo uhlí,“ řekl její manžel. „Už to bude.“


    „Konečně,“ poznamenala Mary-Beth a zvedla oči v sloup. „Viděli jste toho chlápka, co chodí po čtvrti s tím obrovským bílým psem, který vypadá jako zatraceně zlý vlk? Pořád ho potkávám. On nepracuje, nebo co?“


    „Myslím, že je profesor na univerzitě,“ řekla Tammy. „Bydlí na Harris Road. Ten pes je milý. Angus obvykle velké psy nemá rád, ale tenhle…“


    Hlas se jí zlomil. Zadívala se na svého teriéra, který spokojeně štěkal a honil děti po zahradě. Zdálo se, že se jí neuvěřitelně ulevilo, jako by bezpečný návrat zvířete přinesl přesně ten druh úlevy, bez které nemohla pokračovat. Impulzivně jsem ji poplácala po ruce. Vrhla na mě vyplašený, mírně uslzený pohled a rozpačitě se usmála.


    „Jsem tak hloupá,“ řekla a utřela si oči.


    „Psi a děti,“ poznamenala Mary-Beth a zakroutila hlavou. „Nechápu ani jedno.“


    „Neříkej!“ zareagoval Kurt a Mary-Beth po něm střelila jedovatým pohledem. Kurt pokrčil rameny, takže jí v krku zabublal mírně znechucený zvuk a protočila oči.


    „Tak jak to s tou chůvou funguje?“ zeptala se, dychtivá dozvědět se další klepy.


    „Dobře,“ odpověděl Josh a záměrně se na mě otočil, jako bychom mluvili jednohlasně, jako pár. „Viď, Anno?“


    „Ano,“ přitakala jsem s trochu menším nadšením. „Aspoň udělám něco do práce.“


    „Vypadá to, že ji děti mají rády,“ poznamenala Tammy a dívala se na ně.


    „Milují ji,“ řekl Josh.


    „Kdo by ji nemiloval?“ zeptala se Mary-Beth suše přes okraj své skleničky.


    „Anna měla obavy, že…,“ začal Josh. Střelila jsem po něm šokovaným, zuřivým pohled, takže ztichl.


    „Co?“ skočila po informaci Mary-Beth. „Myslíš si, že to zkouší na manžílka, nebo že ti ukradla náušnice?“


    Odmítavě jsem zakroutila hlavou a nespouštěla jsem pohled z Joshe.


    Co si myslí?


    „Tak co tedy?“


    „O nic nejde,“ odpověděl Josh, i když zřejmě cítil povinnost to vysvětlit. „Grace několikrát nebylo dobře. A pak se stala ta věc v parku.“


    „Na skluzavce,“ doplnila Tammy. „To bylo hrozné.“


    „A ty si myslíš, že svatá Oaklynn nebyla dostatečně ostražitá,“ řekla mi Mary-Beth, očividně zklamaná. „Myslela sis, že by měla u jejich postelí sedět dnem i nocí…“


    „Ne!“ zaprotestovala jsem. „O nic nešlo. Zapomeň na to.“


    „Ale no tak, Anno,“ naléhala Mary-Beth, protože ve vzduchu ucítila něco zábavného. „Nám to říct můžeš. Všichni tady jsme přátelé. Tedy většinou.“


    Šibalsky se usmála na Joshe. Tiskla jsem si prsty k sobě.


    „No tak, Anno,“ přidal se Josh. „Už je to za námi.“


    Zírala jsem na něj, ale protože mě Mary-Beth pohledem přikovala k židli, měla jsem pocit, že pokud nechci udělat scénu, nemám na výběr.


    „Jen mě napadlo, jestli není moc velká náhoda, že najednou trávíme tolik času v nemocnici,“ připustila jsem nakonec. Mary-Beth a Tammy vypadaly zmateně. „Byla jsem jen přehnaně ochranářská. Paranoidní.“


    „Počkej, chceš říct, že sis myslela, že to dělá ona? Že jim ubližuje úmyslně?“ zeptal se Kurt.


    Tammy otevřela pusu dokořán. Zavrtěla jsem hlavou a zvedla jsem ruce. „Říkala jsem, že jsem byla paranoidní.“ Ale bylo příliš pozdě.


    „Panebože, to je něco!“ prohlásila Mary-Beth radostně. „Mormonský anděl smrti!“


    „Teď už si to nemyslí, že ne, Anno?“ obrátil se na mě Josh.


    S vytřeštěnýma očima jsem na něj zírala.


    „Jak se říká tomu vyšinutému stavu, kdy člověk ubližuje dětem, aby získal pozornost?“ zeptal se Tommy, který po dlouhé době promluvil.


    „Münchhausenův syndrom neboli syndrom barona Prášila!“ odpověděla Mary-Beth. „Podle toho barona, co si pořád něco vymýšlel.“


    „Ale netýká se to jen lidí, kteří lžou, aby získali lékařskou péči pro sebe?“ zeptal se Kurt. „Bylo to v jedné epizodě Doktora House.“


    „Přesně tak,“ souhlasila Mary-Beth. „Lidé, co to dělají prostřednictvím někoho jiného… počkej. Mám to – Münchhausenův syndrom by proxy. Skoro určitě. To je senzační. Máte vlastního domácího psychopata!“


    „Můžeme toho nechat?“ navrhla jsem, protože jsem si uvědomovala, že si Oaklynn s dětmi nehraje příliš daleko.


    „Dávej si pozor, až se budeš sprchovat,“ řekl Kurt, naznačil bodavé pohyby a při každém bodnutí vyrazil tichý sten.


    „Nemyslíš vážně, že je blázen, že ne?“ zeptala se Mary-Beth. „Bez ohledu na mormonizmus.“


    „Ne, nemyslím,“ odpověděla jsem. „A ohledně její víry se uklidni. Oaklynn je dobrý člověk.“


    „Ještě před vteřinou ses domnívala, že se snaží zlikvidovat vaše děti,“ opáčila Mary-Beth.


    Při těchto slovech sebou Josh trhnul.


    „Říkala jsem, že jsem byla paranoidní,“ zopakovala jsem důrazně. „Můžeme to nechat být?“


    „Myslím, že je milá,“ vstoupila do toho Tammy.


    „Jsem ohromená,“ věnovala jí Mary-Beth opovržlivý pohled.


    „Musím si dát pivo,“ prohlásil Kurt. „Začínají na mě působit ty Anniny bludy.“


    „Díky,“ řekla jsem a střelila po Joshovi pohledem.


    „Co je?“ pokrčil rameny. Jako kdyby byl členem nějakého bratrstva, kterého vyzvali, aby předvedl kaskadérský kousek.


    „Mormonka s Münchhausenovým syndromem,“ poznamenala Mary-Beth toužebně, vzala mě za ruku a s předstíraným soucitem mě poplácala. „Musíš uznat, že je to dost šílené. Potřebuješ chodit víc na vzduch. Ale i tak si skoro přeju, aby to byla pravda,“ dodala a podívala se na Oaklynn, která se na konci zahrady lopotila s Tammyinými dětmi. „Přinejmenším by se stala zajímavou.“


    „Myslím, že i bez toho se tady děje spousta zajímavých věcí,“ řekla Tammy sladce.


    „Ano?“ zareagovala Mary-Beth a propalovala Tammy svým pronikavým pohledem tak dlouho, dokud nezrudla. „Myslíš? A víš ty co?“ Usrkla víno ze skleničky. „Nemýlíš se.“


    Myslím, že Tammy pocítila, že se skupinkou rozvlnil neklid, i kdyby nevěděla, co znamená. Ve stejném okamžiku jsme uslyšeli rachot motoru ze silnice před domem. Hluboký, hrdelní zvuk naprosto odlišný od tiše šeptajících hybridů a dalších supermoderních vozidel, která jsou ve čtvrti obvyklá. Šlo o vzdorné zavrčení v mírumilovném podzimním ovzduší. Napůl jsem se za zvukem otočila a nejasně mě napadlo, že jsem ho slyšela už dřív. Současně jsem si uvědomila, že nejsem jediná, kdo na zvuk reagoval. Oaklynn, která si dole u potoka hrála s rozesmátými dětmi, ztuhla, ztichla a natahovala se, aby slyšela.
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    Anna


    Seděla jsem s laptopem na pohovce. Klikla jsem na Oaklynninu složku a stránku po stránce procházela její nadšené reference. Blázním. Tak to řekl Josh. A moji přátelé následovali jeho příkladu.


    Ale přesto…


    Nedokázala jsem setřást představu šroubováku v přebalovací tašce. A jakkoli posměšně Mary-Beth tu myšlenku nadnesla, teď moji úzkost naplňuje pár nových magických slov.


    Münchhausenův syndrom by proxy. Není to nic víc než nesmysl – prázdný termín, který bych ještě dnes ráno ignorovala, ale teď v mé hlavě získal auru hrozby a síly. Myslela jsem si, že si nejspíš naleju skleničku vína a půjdu spát, abych na ta slova zapomněla, aby se znovu stala nesmyslem…


    Ale nemohla jsem.


    Do vyhledávání na Google jsem zadala Münchhausenův syndrom a překvapilo mě, že část by proxy se v možnostech vyplnila automaticky. Jsem snad jediný člověk, který ten termín nikdy dřív neslyšel? Klikla jsem na první položku v nabízeném seznamu a zobrazila se mi informace na stránce o zdraví. Obrnila jsem se a začala číst.


     



    Münchhausenův syndrom by proxy (MSBP) je duševní zdravotní stav, ve kterém si osoba v roli pečovatele vymýšlí příznaky, způsobuje zranění nebo jinak generuje skutečné nebo simulované zdravotní problémy dítěte, starší dospělé osoby nebo osoby se zdravotním postižením, za kterou zodpovídá. Osoba trpící touto poruchou hledá pozornost – zejména pracovníků ve zdravotnictví – prostřednictvím zástupné oběti. Samotná pozornost je cílem, nikoli například získání peněz nebo jiných materiálních výhod. Ačkoli osoba trpící tímto syndromem může být skutečně nemocná, její činy jsou přesto považovány za formu zneužívání.


     



    Seděla jsem nehybně a najednou mi byla zima.


    Webová stránka začínala varováním, že moje online aktivity mohou být přístupné ostatním, jako by kdokoli, kdo se na stránku podívá, měl dobrý důvod si myslet, že ho sleduje někdo potenciálně nebezpečný. Informace dále uváděla, že osoba v tomto stavu či s touto poruchou může lhát o symptomech dítěte nebo si vymýšlí výsledky testů, aby dítě působilo jako nemocné. Cílem zneužívající osoby je získat soucitnou pozornost ostatních, především pak zdravotníků. V některých případech zneužívající osoba dítěti ve své péči skutečně ublíží nebo s ním špatně zachází, aby tuto pozornost získala, přičemž oběť může utrpět vážné, dokonce fatální následky.


    Nejdřív jsem jen strnule zírala a pak jsem si to všechno přečetla ještě jednou. Klikala jsem na další a další stránky, abych zjistila víc. Jako by další odrážka nebo blok textu objasnily to, co se zdálo nepředstavitelné. Viníky byly často – zřejmě – matky, i když poruchou může trpět kdokoli, kdo zastává pozici pečovatele. Původ stavu je nejasný, ačkoli má v mnoha případech kořeny v dětství samotné zneužívající osoby. A neexistuje jasná shoda, zda je MSBP (na jedné stránce to nazývali psychiatrická faktická porucha uvalená na jiného) jediným stavem, či souborem různých stavů známých pod jinými názvy a pouze volně spojených motivací zneužívající osoby.


    Několik stránek uvádělo vlastnosti společné osobám s Münchhausenovým syndromem by proxy. Tito lidé mají často zdravotnické dovednosti nebo zkušenost a v nemocnicích či podobných zařízeních se pohybují obzvlášť nenuceně. Zdá se, že vyhledávají pozornost a snaží se navázat bližší vztahy se zdravotnickém personálem. Přemýšlela jsem o Oaklynnině chování na pohotovosti. Kombinace pozorné efektivity a způsob, jakým získala soucitnou podporu sester a lékařů. To, jak se vrátila do nemocnice i poté, co jsem jí výslovně nařídila, aby zůstala doma, i když musela jet taxíkem. A nejznepokojivější bylo, že všechny webové stránky uváděly, že lidé s MSBP se zdají být dětem v jejich péči oddané a své chování sami neshledávají jako škodlivé.


    Je opravdový poklad…


    Zírala jsem na obrazovku. Jedná se o vysvětlení, které dokazuje, že mám pravdu? Které říká, že všechno, co Josh a ostatní odmítli jako blud vyvolaný pocitem viny a nedostatečnosti, je ve skutečnosti…?


    „Všechno v pořádku?“


    Nadskočila jsem. Ve dveřích stála Oaklynn.


    „Prosím?“ řekla jsem a zavřela jsem laptop. „Ach, ano. Omlouvám se, polekala jste mě.“


    Oaklynn mi věnovala zvláštní pohled. V její tváři se nečitelně usadila bdělost typická pro kočky.


    „Děvčata spí,“ řekla. „A já už taky půjdu do postele.“


    „Jistě,“ opáčila jsem s falešnou rozjařeností. „Skvělé. Díky. Dobrou noc.“


    Na okamžik zaváhala a dívala se prázdným pohledem. Zamrazilo mě a najednou jsem se nemohla dočkat, až odejde.


    „Hádám, že také půjdu.“ Rychle jsem vstala a laptop jsem si přitiskla na hrudník jako štít. Otočila jsem se k ní zády, zamířila ke schodišti a zamumlala jsem: „Dobrou.“ Přinutila jsem se neběžet, ale jít, i když svižně, a vyhnout se očnímu kontaktu s chůvou, o které jsem věděla, že mě celou cestu sleduje.
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    Nadine seděla ve tmě na posteli s laptopem a Panem Ticháčkem vedle sebe a psala, psala a psala. Obrazovka osvětlovala její obličej zespodu, takže vypadala jako dítě o Halloweenu, které se pokouší vyděsit svoje kamarády. Věděla, že v přítmí vypadá zavalitě a démonicky. Ostatní by ji nikdy neoznačili za atraktivní, nikdy nemotala mužům hlavy, jak by to možná dokázala její sestra. Jediný muž, který o ni kdy projevil zájem, byl Carl a Bůh ví, že nešlo o přitažlivost. Přesto se jí ta pozornost chvíli líbila, takže přehlížela jeho opravdu četné chyby. Než jeho příležitostné krutosti dospěly do takové míry, že je nedokázala snést, a temná stránka uvnitř něj se konečně projevila.


    Napadlo ji, jestli si krásní lidé uvědomují, jak je vidí ostatní. Zvláštní libovůli, kterou vyvolávají, zášť, již si vyslouží. A přemýšlela, co si podle jejich názoru zaslouží. Oboje? Ani jedno? Vybavila si Annu a Joshe, Mary-Beth a Kurta, ale ta myšlenka pramenila z toho, co napsala, takže ji přidala do kapitoly a hloubání zapracovala do hlavy hlavní postavy. Funguje to, pomyslela si. Přinejmenším na ni, která se svým protagonistou sdílí zmatený a zatrpklý pohled na svět. Nebyla si jistá, jak to pochopí ostatní, ale to je také jeden z důvodů, proč má agenta. Aby jí pomohl zjistit, jak budou obyčejní čtenáři reagovat na věci, které se vynořily z její hlavy.


    Vynořily? To možná není to správné slovo. Snad se spíš jedná o věci, které její hlava vytvořila jako dokonalý hodinový strojek, jenž se nezaujatě otáčí, ozubená kolečka a pružinky tikají, seřizují se a resetují, zatímco se slova razí a řadí na obrazovku. Nebo je to možná méně mechanické a více organické – věci, které jí klouzaly z mozku, slova, jež se odvíjela, pulzující na obrazovce jako podivní a amorfní mořští tvorové z hluboké, chladné vody…


    No, uvidíme, pomyslela si.


    Otevřela e-mail, přiložila kapitolu a napsala:


     



    Drahá Anno,


    v této části jsem provedl několik změn. Uvidíme, co si o tom budete myslet. Doufám, že pro Vás brzy budu mít poslední kapitolu. Hodně štěstí se všemi podivnostmi, které se týkají Vaší chůvy.


    S pozdravem


    Ben Lodging
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    Anna


    Poté, co Josh bagatelizoval před našimi přáteli moje obavy a pak doma tvrdil, že nechápe, proč jsem naštvaná, jsem se cítila hloupě, ale nic jsem mu neřekla a noc jsem strávila na podlaze Veroničina pokoje. Ležela jsem a přemýšlela, proč Josh působí dojmem, že v Oaklynnině případě uplatňuje presumpci neviny, dokonce stojí na její straně, když já si myslím, že ohrožuje naše děti. To nedává smysl. Ano, domníval se, že reaguju přehnaně, a ne vždy rozuměl síle mých pocitů, ale tohle na něj nesedí.


    Dělalo mi to starosti.


    Druhý den pršelo. Studené, neustávající mrholení, takže Oaklynn s děvčaty zůstala doma. Seděla jsem ve své pracovně, poslouchala jsem, jak si hrají, a snažila se být nenápadná. A také jsem záměrně otálela, protože jsem se snažila rozhodnout, jestli mám riskovat a zavolat z telefonu v domě, nebo ne. Ať byla Oaklynn jakákoli, určitě byla chytrá, a já zatím nechtěla odkrývat svoje karty. Největší soukromí bych měla v ložnici, ale telefon tam fungoval, jak se mu zrovna chtělo, a nechtěla jsem během hovoru přecházet. Nakonec jsem se vymluvila, že jedu do knihovny Myers Park. Nechtěla jsem opustit dům a nechat s ní děvčata samotná, ale neměla jsem na výběr.


    Nastoupila jsem do auta a ruce se mi chvěly. Musela jsem postupovat rychle. Nemohla jsem zůstat pryč dlouho…


    Odjela jsem na parkoviště u knihovny, kde je poměrně slušný signál, zaparkovala jsem a vyřídila hovory, během kterých jsem měla na sedadle spolujezdce otevřený svůj laptop. Jill Cavendishová telefon zvedla po třetím zazvonění. Její hlas zněl zdvořile, ale trochu strnule, jako by čekala, že jí budu něco prodávat, na což nemá čas.


    „Zdravím, to je paní Cavendishová?“ začala jsem. „U telefonu Anna Kleinová. Mluvila jsem s vámi před několika měsíci, než jsme zaměstnali Oaklynn Durstovou.“


    Přístup paní Cavendishové se ihned změnil, jako by se v ní rozsvítilo světlo. Světlo, které jsem slyšela.


    „Oaklynn! Samozřejmě. Jak se má?“


    V jejím hlase rezonoval zájem, starost a velmi nepatrně i lítost.


    „Má se dobře,“ odpověděla jsem. „Pracuje teď pro mě.“


    „Určitě jste z ní nadšená,“ řekla.


    „Ano,“ přitakala jsem a najednou jsem se cítila hloupě. Co to dělám? „Je skvělá.“


    „Viďte? Jsem moc ráda, že se jí daří dobře.“


    Znovu se ozval náznak znepokojení.


    „Dělala jste si starosti, že se nebude mít dobře?“ Snažila jsem se o nenucený tón.


    „Ne, vlastně ani ne,“ odpověděla Jill Cavendishová. „Ale znáte to. Svět dokáže být na dobré lidi tvrdý. Potřebujete ode mě něco?“


    Skoro jsem ztratila odvahu. Ale polkla jsem a dívala jsem se na starší ženu v kabátě barvy velbloudí srsti, která vyšla z knihovny a cestou ke svému malému béžovému autu mě sledovala, jako kdybych dělala něco podezřelého, a možná by mě proto měla nahlásit na policii.


    „Jen mě zajímalo, jestli s ní vaše děti neměly nějaké problémy…?“


    „Dot a Max ji milovali.“


    „Jistě. Ano. A byli vždycky… zdraví, když se o ně starala?“


    „Zdraví?“


    Měla jsem pocit, že mi srdce bije až v krku.


    „Ano. Nebyli nemocní, nebo neměli nějaká zranění…?“


    „Zranění?“ Víc než zmateně teď zněla Jill Cavendishová ostražitě. „Co to má znamenat?“


    „Nic,“ opáčila jsem vesele. „Takže děti neměly žádné zdravotní problémy?“


    „Když onemocněly, Oaklynn se k nim chovala úžasně. Stejně dobře jako profesionální sestra.


    Mluvila defenzívně, ale nemohla jsem ten moment propást.


    „Takže děti byly nemocné?“


    „Ne víc než obvykle. Drobnosti. Rýma. Boule a modřiny.“


    „Nic, co by vyžadovalo návštěvu nemocnice?“


    „Ne. Ne víc než obvykle.“


    „Obvykle? Máte na mysli běžné kontroly?“


    „No, Max má nějaké problémy, které vyžadují, aby lékaře navštěvoval častěji než jiné děti. Ale Oaklynn byla k jeho potřebám vždy velmi pozorná. Personál v nemocnici byl toho názoru, že se stará přímo ukázkově.“


    „O jaké problémy šlo?“


    „Byl nedonošený,“ řekla úsečně a rázně. „Má problémy s dýcháním, některé poruchy učení… Je mi líto, ale nechápu, proč je to pro vás důležité, a mám poměrně dost práce.“


    „Jistě. Moc se omlouvám, že jsem rušila. Opravdu jste mi pomohla.“


    Jenže už zavěsila. Nemohla jsem jí to vyčítat. A nic jsem se nedozvěděla. Vzhledem k tomu, co jsem četla o Münchhausenově syndromu by proxy, bylo možné, že Oaklynn tím, že pečovala o dlouhodobě nemocné dítě, získala něco jako svoji „dávku“. Zřejmě uspokojila potřebu pozornosti zdravotního personálu a měla pocit, že je pro malého Maxe zásadním pomocníkem. Pokud ji Jill Cavendishová někdy podezřívala, že zhoršuje chlapcovy příznaky ve prospěch svých pokroucených cílů, pak už své podezření dávno pohřbila. Ale s větší pravděpodobností ho ani nikdy neměla.


    Znovu jsem se sama sebe ptala, co to vlastně dělám. Tohle všechno jen proto, že jsem v Oaklynnině tašce viděla šroubovák? Dlouze a zhluboka jsem vydechla, rozhodnutá rychle to skončit.


    Claře Hubertové, jež žije v Portlandu a je matkou Janice a Arthura, jsem zavolala téměř s nadějí, že hovor nepřijme. Jenže přijala, takže jsem prošla stejně idiotským mlžením, abych nahodila návnadu a sledovala, jestli se začne čeřit voda.


    „Zdravotní problémy?“ řekla Clara, plná pozitivní energie navzdory faktu, že na západním pobřeží je ještě směšně brzy ráno. „Ne, nic takového. Vlastně spíš naopak.“


    „Jak to?“


    „Oaklynn u nás byla za hrdinku.“


    „Opravdu?“ opáčila jsem celá dychtivá, abych už hovor měla za sebou. „Co se stalo?“


    „Jednou jsme měli problém s hlídáním.“


    „S hlídáním?“


    „Každý týden měla Oaklynn jeden večer volný. Obvykle bylo snadné to skloubit s jejím rozvrhem, většinou šlo o církevní věci, ale tenkrát měla schůzku ke studiu Bible ten samý večer, kdy jsme s Markem měli nějakou gala akci, která se týkala jeho práce, a nemohli jsme nejít. Takže jsme si na hlídání sjednali jednu středoškolačku, sousedku. Neměli jsme to dělat, ale co nám zbývalo? Moc jiných možností jsme neměli. Ta dívka to myslela dobře, ale…“


    „Co se stalo?“ zeptala jsem se, protože Clařina slova probudila moji zvědavost.


    „Když se Oaklynn vrátila večer domů, hrála si ta studentka v přízemí s Arthurem, ale po Janice nebylo ani stopy. Ukázalo se, že ji nechala samotnou ve vaně. Byl jí teprve rok, a ona ji tam nechala bez dozoru! Takže Oaklynn běžela nahoru a našla moji dceru pod vodou. Nedýchala. Vytáhla ji ven, zavolala sanitku a dala jí dýchání z úst do úst a… prostě ji resuscitovala. V podstatě ji oživila. Zachránila jí život. Tak to řekli lékaři.“


    „Páni!“ Posadila jsem se zpříma a zírala jsem před sebe na zdi knihovny, které jsem ale nevnímala. „A když šla nahoru do koupelny, to děvče zůstalo dole?“


    „Přesně tak,“ přitakala Clara, jako by se tím celá záležitost stala ještě působivější. „Napadlo ji to až po pěti minutách. A našla Oaklynn, jak na dlažbě vdechuje život do těla mojí utopené dcery. Řeknu vám, že mě to vyděsilo k smrti. Od toho večera děti hlídala jenom Oaklynn. Také byste je nikomu jinému nesvěřila, že ne?“


    „Ne,“ přitakala jsem. „Nesvěřila.“
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    Jakmile Josh vstoupil do kuchyně, věděl, že na něj Anna čeká. Viděl jí to v očích a ve způsobu, jakým se snažila zaslechnout Oaklynn v suterénu.


    Bože, napadlo ho. Už ne. Ne dneska.


    „Ověřila jsem si její reference,“ řekla, když se teatrálně ujistila, že jsou sami.


    „A co jsi zjistila?“


    „Nic určitého. Ale jedna matka měla dítě se zdravotními problémy a druhá mi řekla, že zachránila jejich dceru, když se topila ve vaně. Jenže v tom je ten problém. V tu chvíli tam nikdo jiný nebyl. Oaklynn měla čas podržet ji pod vodou, aby ji pak mohla zachránit.“


    „Anno,“ řekl Josh unaveně.


    „Joshi, myslím to vážně.“


    „A to mi dělá starosti! Anno, je to hloupost. Všichni si to myslí. Oaklynn je to nejlepší, co nás po dlouhé době potkalo. Sama jsi to tvrdila.“


    „To bylo předtím.“


    „Nic se nezměnilo.“


    „To vyprávěj na pohotovosti.“


    „Byla to nehoda, Anno. Nemáš jediný důkaz, který by naznačoval, že s tím má Oaklynn něco společného. Ani jeden.“


    „Žádný nepotřebuju!“ odsekla. „Tady nejsme u soudu, Joshi. Tohle je můj dům. A nemusím mít důkaz, aby ji vyhodila, jestli nejsem s její prací spokojená.“


    „A nejsi? Když necháme všechny ty šílené věci stranou, jsi spokojená s tím, jak pracuje? Protože pokud ne, nikdy jsi to ani nezmínila.“


    „Proč jsi vždycky na její straně?“


    „Cože? Nejsem!“


    „Ale ano. Lituješ ji? Je to tvoje potřeba starat se o mormonku, která to vždycky myslí dobře? Mary-Beth má pravdu – vždycky si musíš hrát na rytíře na bílém koni.“


    „Co to má znamenat?“


    „Má to znamenat přesně to, co to znamená, Joshi. Možná bys také jednou mohl být na mojí straně. Stát za mnou. Ale to ne. Pořád jenom: Oaklynn je skvělá. Takový poklad. Chápeš, že když to slyším, zvedá se mi žaludek?“


    Annin hlas nabíral na hlasitosti a Josh si reflexivně položil prst přes rty. To byla chyba.


    „Ty se bojíš, že to uslyší?“ zeptala se nevěřícně. „Bojíš se, že by ji moje obavy o život mých dětí mohly uvést do rozpaků?“


    „Život našich dětí.“


    „Prosím?“


    „Řekla jsi mých dětí,“ odpověděl Josh. „Ve významu tvých. Jsou naše.“


    „Správně,“ vyštěkla na něj. „Protože jsi vždycky někde nablízku, abys mi s nimi pomohl.“


    „Anno, já pracuju.“


    „To já také, Joshi!“


    „A to je důvod, proč potřebujeme Oaklynn,“ odsekl jevištním šepotem. „Takže pokud nemáš skutečné důkazy…“


    „Ty si myslíš, že trpím bludy,“ řekla Anna.


    „Ne.“


    „Co tedy? Proč jsi vždycky na její straně? Co na tebe ví?“


    Zdálo se, že Annu ta otázka zaskočila stejně jako Joshe, ale viděla, jak se mu její váha odrazila ve výrazu tváře. Klesla jí brada.


    „Bože můj,“ řekla. „Něco na tebe má. Ví něco, co nechceš, abych zjistila!“


    „Nic na mě nemá,“ ohradil se Josh pobouřeně, ale nemohl vydržet Annin pohled, takže se otočil k lednici, jako by si nutně potřeboval vzít pivo.


    „Bože můj,“ zopakovala Anna. „O co jde?“


    „Řekl jsem ti to. O nic.“


    „Lžeš. Cítila jsem to už dřív, ale nebyla jsem si jistá. Joshi? Podívej se na mě.“


    Neochotně se otočil, láhev piva držel za hrdlo.


    „Co je?“


    Dívala se na něj, studovala jeho tvář, četla v něm jako v knize, kterou zná nazpaměť. Mírně přimhouřila oči, jako by se snažila soustředit na nějaký vzdálený detail, a pak se znovu uvolnila, i když náhle vypadala smutně a unaveně.


    „Máš poměr,“ řekla. „Myslela jsem si to. S Mary-Beth.“


    Josh překvapeně zamrkal.


    „Cože? Ne. Děláš si srandu? Ne. S Mary-Beth?“


    Anna se na okamžik zatvářila zmateně, ale ne tak, že by se jí ulevilo.


    „Tak s kým?“ zeptala se.


    „Já nemám žádný poměr!“


    „O co tedy jde?“


    Josh sklopil pohled a jeho obrana se prolomila tváří v tvář Annině odhodlání a smutku, který se snažila nedávat najevo. Beze slova zamířil ke stolu, otevřel si pivo a dlouze se napil.


    „Sedni si,“ vyzval Annu.


    Nastal čas. Nechtěl, aby to tak bylo, a nebyl připravený, ale ta chvíle přišla. Anna ho sledovala, najednou plná úzkosti. Jako omráčená přešla k židli naproti němu. Dýchala tak mělce, že možná zadržovala dech. Mlčela, ale náhle vypadala velmi mladě, jakoby pronásledovaná, téměř pokorná.


    Čekal, znovu se dlouze napil piva a pak položil obě dlaně s roztaženými prsty na stůl mezi nimi.


    „Takže,“ řekl nakonec. „Mám nějaké potíže v práci.“


    „Jaké potíže?“ zeptala se.


    „Kurt – nemůžu uvěřit, že jsem to udělal,“ začal a vsuvku dodal téměř pro sebe. „Kurt odkláněl finance některých svých největších klientů. Nejdříve jen malé částky. Investoval je do akcií, a když se zhodnotily, tak si nechal zisk a jistinu vrátil na účet klienta. Říkal, že to bral jako takový bonus. Klienti o žádné peníze nepřišli a ani nevěděli, že s prostředky na jejich účtech něco dělal.“


    „A co to má společného s námi?“


    Ne s tebou, zaznamenal s bodnutím trpké bolesti. S námi. Říká jí, jak moc ohrozil jejich budoucnost, a ona mu okamžitě stojí po boku, jejich předchozí hádky a týdny napětí okamžitě zapomenuté.


    „Viděl jsem pohyby na účtech,“ vysvětlil. „Uvědomil jsem si, co dělá. Měl jsem ho okamžitě nahlásit, ale… no, je to Kurt. Takže jsem mlčel. Jenom jsem mu řekl, ať toho nechá dřív, než si toho někdo všimne. Jenže znáš Kurta. Bere všechno jako nějakou hru, a pokud ho nechytí…“


    „Takže v tom pokračoval.“


    „Řekl jsem mu, aby přestal. Vážně. Ne hned, ale řekl jsem mu to. Nabídl mi, že mě přibere. Dal by mi šanci něco si vydělat.“


    „Nezákonně.“


    „Přesně tak.“


    „Řekni mi, že jsi to nepřijal.“


    „Nepřijal.“


    „Ale s rozhodnutím jsi nespěchal a nemluvil jsi o tom se mnou.“


    „Snažil jsem se tě držet stranou,“ řekl. Najednou se to všechno zdálo hloupé a ponižující. „A to není všechno.“


    Čekala, mlčela a téměř se nepohnula.


    „Důvod, proč jsem váhal, než jsem odmítl, je ten, že jsem přišel o nějaké peníze.“


    „Peníze společnosti?“


    „Ne,“ řekl a polkl. „Naše peníze. Úspory ve Wells Fargo. Špatně jsem investoval.“


    „Kolik?“


    „Jednalo se o technologické akcie. Ta firma dělá mikroprocesory. Vypadalo to, že získá ohromnou armádní zakázku…“


    „Kolik?“


    Josh se kousl do rtu.


    „Čtyřicet,“ řekl.


    „Čtyřicet tisíc?“


    „Tak nějak.“


    Anna se téměř usmála. Neradostným a ohromeným úsměvem nad vlastní idiocií. To Joshe zarazilo.


    „Skoro padesát.“ Přestal předstírat a zdálo se, že se na židli zmenšil. „Myslel jsem si, že by mi ta záležitost s Kurtem mohla pomoct ty peníze nahradit, než si toho někdo všimne.“


    „Já.“


    Jako by se pod váhou té jedné slabiky celý přikrčil, ale vydržel Annin pohled a přikývl.


    „Ano. Snažil jsem se… Prostě jsem si myslel, že toho máš sama hodně… Vím, že jsem ti to měl říct.“


    „Takže jsi čekal. Ke Kurtovi jsi se nepřidal, ale nenahlásil jsi ho Vasquezovi ani nikomu jinému a zvažoval jsi, jestli to stojí za to riziko.“


    „Přesně tak.“


    „A pak na něj přišli.“


    Josh si povzdechl.


    „Mohlo to být v pohodě,“ řekl, „ale Dohertyho složka procházela restrukturalizací. Jejich účetní si všiml nějaké anomálie. Jedné malé nesrovnalosti. Ale jak za tu nitku zatáhl, všechno se provalilo. Historie souboru ukázala, že jsem se na ten účet díval, že jsem viděl, co Kurt udělal. Mnohem horší by bylo, kdybych se pokoušel svůj přístup vymazat, ale já jsem se o to nepokusil. Neudělal jsem nic vyloženě protizákonného. Jen jsem byl pasivní, snažil jsem se zůstat mimo. Ale lidé z banky se toho chytili. Řekli mi, že proti němu musím svědčit, jinak budu sám muset čelit vážnějšímu obvinění. Dneska ráno jsem souhlasil, že jim všechno řeknu.“


    „Mohlo to být v pohodě?“


    „Prosím?“


    „Říkal jsi, že to mohlo být v pohodě, dokud se nestala ta věc s Dohertyho složkou. Jak to mohlo být v pohodě, Joshi? Jak dlouho? Myslel sis, že to zůstane bez povšimnutí?“


    „Asi ne.“


    „A kdy se to celé stalo?“


    „Já jsem si toho poprvé všiml v květnu. A společnost se v tom začala vrtat na konci srpna.“


    Díval se, jak Anna v duchu počítá – týdny a měsíce, které uběhly, než jí něco řekl. Dlouhou, bolestnou chvíli nekompromisně mlčela a jen Joshe sledovala.


    „Dobře,“ řekla nakonec. Vypadala docela klidně, samozřejmě byla podrážděná, ale rozvážná a vyrovnaná, jako by to nejhorší měla za sebou a teď se soustředila na řešení. „O jaké sumě mluvíme, Joshi? Na kolik si Kurt přišel?“


    „Pár set tisíc.“


    „Bože.“


    „Já vím. Ale nic jsem z toho neměl. Jak jsem říkal, ani jsem se nesnažil zakrýt fakt, že jsem viděl, co dělá. Tím myslím, že jsem to nemohl popřít, ale i tak. Moje jediná chyba byla, že jsem to neoznámil.“


    „Tvoje jediná chyba? Rozházel jsi padesát tisíc z našich úspor, aniž bys to se mnou prodiskutoval, a pak jsi mi to celé měsíce tajil. A ty se domníváš, že tvoje jediná chyba byla, že jsi neřekl pravdu ohledně Kurtovy idiotské akce, jak rychle zbohatnout?“


    „Mělo to být překvapení.“


    Zasmála se. Ironickým, tvrdým smíchem s nádechem hořkosti, který od ní slyšel jen zřídka.


    „No, myslím, že to se ti povedlo,“ poznamenala.


    Josh sklopil pohled na desku stolu.


    „Je mi to líto, Anno.“


    „Co se stane?“


    „To nevím jistě. Oba nás potrestají. Penalizují. Kurta víc než mě.“


    „Udržíš si práci?“


    „To ještě nevím. Nejdřív proběhne interní audit. Pak si promluvíme se společnostmi, kterých se to týkalo, a zjistíme, co chtějí udělat. Když budeme mít štěstí, spokojí se s pokutou a slibem, že se to znovu nestane.“


    „A když nebudete mít štěstí?“


    „Dostane se to před Komisi pro kontrolu cenných papírů a zcela určitě přijdeme o své pozice. Kurt už nikdy nebude pracovat ve finančním sektoru. Možná skončí ve vězení. A já? Nevím, ale pomáhám s vyšetřováním, takže možná budu v pohodě.“


    „A jaké je to mezi tebou a Kurtem?“


    „Až do toho grilování to bylo fajn. Ale musel jsem se rozhodnout a to se stalo dneska. Ze všeho nejdřív jsem zavolal Kurtovi a oznámil mu, že budu s vyšetřovateli plně spolupracovat.“


    „Takže teď to mezi vámi fajn není?“


    „Chápe, že jsem ho kryl tak dlouho, jak jsem mohl, ale že k tomu stejně nakonec muselo dojít.“


    „A Mary-Beth?“


    Povzdechl si a zakroutil hlavou.


    „Ta neodpouští tak snadno,“ řekla Anna, která dokázala přečíst jeho výraz. „Měl jsi mi to říct. Všechno. Bože, Joshi, padesát tisíc a ty jsi mi nic neřekl?“


    „Já vím,“ přitakal. „Myslel jsem si, že se z toho možná nějak dostanu sám, aniž by to někdo zjistil. Nechtěl jsem tě zklamat nebo stresovat.“


    „Měl jsi mi to říct.“


    „Stejně bys nemohla nic udělat. Ani já jsem nemohl nic udělat.“


    „I tak.“


    „Ano,“ přitakal. „Já vím. Jenže to bylo tak… ponižující. Nedokázal jsem ti to říct.“


    „Stála bych při tobě,“ opáčila. Ta sentimentální věta byla dobře míněná, dokonce něžná, ale tón Annina hlasu byl plný chladného vzteku.


    „Já vím.“


    „Očividně nevíš.“


    „Šlo o to, že čím déle to trvalo, tím těžší to bylo. Čekal jsem, až se podíváš na účty. Skoro jsem si přál, abys to udělala. Ale Vasquezovi jsem o té špatné investici řekl. A pak jsme mu s Kurtem přísahali, že nebudeme o ničem mluvit, dokud firma neskončí svoje interní vyšetřování. Nejdřív se potřebovali zorientovat, jaké zákony byly porušené, a rozhodnout se, co s tím udělat.“


    „Ví o tom Mary-Beth?“


    Josh přikývl. Mlčky, zahanbeně.


    „Kurt jí to řekl, jakmile ho chytili. Letěla s námi na firemní jednání do New Yorku. On ty peníze odkláněl na její osobní účet, takže se stala spoluviníkem.“


    „To se jí muselo ohromně líbit.“


    „Bez legrace si myslím, že až se trochu usadí prach, tak se rozvedou.“


    To bylo pro Annu nové překvapení, větší než detaily finančního průšvihu.


    „Vážně?“


    „Vždyť je znáš. I v těch nejlepších časech se sotva udrží, aby si navzájem nevyškrábali oči. Když už Kurt nebude domů nosit peníze…“


    Anna neurčitě přikývla a najednou znovu vypadala smutně.


    „Je mi to líto,“ zopakoval Josh. „Měl jsem ti to říct.“


    „Kromě jiného.“


    Zatnul zuby a podíval se na desku stolu, ale znovu jen přitakal.


    „A Oaklynn to ví?“ zeptala se Anna, téměř jako by se jednalo o dodatečnou poznámku. Jako by se vzpomínka na předchozí rozhovor vložila do přítomnosti.


    „Přinejmenším něco z toho,“ odpověděl Josh. „Nevím, jak na to přišla. Snad zaslechla něco mezi mnou a Kurtem nebo Mary-Beth. Říkala, že nebude dělat potíže.“


    „Skutečně?“ zeptala se Anna mrazivým tónem.


    „Domnívám se, že tím nic nemyslela.“


    „Ale stál jsi na její straně, vědomě nebo ne, jako by ses bál, že ji naštveš.“


    „Vážně jsem neměl v úmyslu…“


    „Jak jsem říkala, vědomě nebo ne.“


    „Dobře. A co teď?“


    „S Oaklynn? Předpokládám se, že nic. To není důkaz ničeho, co by se jí týkalo. Stejně jako nic jiného, jak mi pořád všichni připomínáte.“


    Josh v té poznámce zaslechl posměšné bodnutí.


    „Nešlo o žádnou konspiraci, Anno, to přece víš. Jako že my tři se navzájem svěřujeme nebo tak něco. Že jsme tě vyšachovali.“


    „Ne, Joshi, to nevím,“ opáčila Anna. „Protože přesně tak to vypadá.“


    Otevřel ústa, aby protestoval, ale věděl, že by to bylo marné, a jen vydechl. Láhev s pivem, které se nedotkl od chvíle, kdy začal vyprávět, se orosila a na desce stolu vytvořila potůčky.


    „Jdu si lehnout,“ řekla Anna.


    „Anno, je mi to vážně líto.“


    „Jo, já vím.“
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    Anna


    Druhý den jsem šla za Mary-Beth. Neplánovala jsem to a jedna moje část si myslela, že bych to radši měla nechat chvíli uležet. Ale s vědomím, že to nade mnou visí, jsem se nedokázala pustit do žádné práce. Takže jsem řekla Oaklynn, že si na chvilku odskočím, a zamířila jsem k domu číslo 16. Zazvonila jsem. Dlouho se nic nedělo, takže jsem se už začala otáčet k odchodu, a v tu chvíli se dveře rozletěly dokořán. Stála v nich Mary-Beth. Na sobě měla světle zelenou soupravu na jógu, v obličeji ztrhaný výraz a tvrdý pohled.


    „Ano?“ vyštěkla.


    Ucouvla jsem, ale podařilo se mi najít elán, s jakým jsem odešla z domu.


    „Josh mi to řekl,“ začala jsem. „Jen jsem se chtěla přesvědčit, jak se máte…“


    „Chceš říct, že ses přišla pokochat?“ opáčila Mary-Beth.


    Ta nespravedlivá poznámka mě bodla, ale jen jsem zavrtěla hlavou.


    „Chtěla jsem vědět, jestli můžu pomoct,“ řekla jsem.


    „Velká škoda, že jsi to před pár týdny neprobrala se svým dobráckým manželem,“ odsekla.


    „Jsem si jistá, že Josh neměl v úmyslu…“


    „Jako by mě zajímalo, co měl v úmyslu. My potáhneme do prdele a jeho klepnou přes prsty.“


    „Nerozumím všem podrobnostem,“ řekla jsem, „ale nezdá se mi, že by Josh udělal něco výslovně špatně…“


    „Aha, takže Kurt je gauner a Josh je zase ten princ na bílém koni, co?“


    „Cože? Ne!“


    „No, vlastně to tak skoro je. Až na to, že Kurt je spíš blbec než grázl a Josh není až takový rytíř, jako spíš druhý blbec, který se ani nezastane svého přítele.“


    „Mary-Beth, Kurt kradl,“ řekla jsem. Náš rozhovor se neodvíjel tak, jak jsem plánovala. „A Josh jeho tajemství neprozradil.“


    „Nepřekvapuje mě, že jsi na jeho straně.“


    „Zaprvé je to můj manžel a zadruhé není tím, kdo udělal chybu. Vlastně kvůli přátelství s Kurtem riskoval, že se sám dostane do potíží.“


    „Myslíš to, jak neudal svého nejlepšího kamaráda, takže s ním teď nepovedou disciplinární řízení a nevyhodí ho?“


    „Ne! Vlastně asi ano. Mary-Beth, můžeme si promluvit uvnitř?“


    „Měla jsem vědět, že lidé jako ty nebudou rozumět skutečné loajalitě. Vsadím se, že kdybychom byli Asiati, kryli byste nás.“


    Zírala jsem na ni s otevřenou pusou, naprosto ohromená.


    „Co?“ vyštěkla. Vyzařovala vzdor, jako by se na mě chtěla vrhnout a zatnout do mě drápy. „Uráží tě to, ty jedna japonská princezno?“


    Zakroutila jsem hlavou a oči se mi zalily slzami.


    „To není pravda,“ podařilo se mi ze sebe dostat.


    „Vážně? Přijdeš si sem se svými povýšenými newyorskými kecy a psychopatickou chůvou, ohrnuješ nad námi nosánek, protože jsme zasraný maloměšťáci, a divíš se, proč ti normální lidi nevěří?“


    „Nikdy mě nenapadlo…“


    „No, tak to mělo. Až na to, že nedokážeš vidět nic kromě svojí drahocenný rodiny, viď? Jako by bylo nějakým ohromným úspěchem vymáčknout ze sebe pár dětí. Myslíš si, že když máš služku, jsi něco víc? Přísahám, že až ta vaše psychopatická chůva jednou vyleze ze sklepa a všechny vás ve spánku zabije, u mě soucit nenajdeš. Jak sis ustlala, tak si taky lehneš.“


    A s těmito slovy zabouchla dveře.


     



    xxx


    Stáhla jsem se do své pracovny, ačkoli jsem nemohla dělat nic produktivního. Mary-Betina slova, její zášť – lepší slovo jsem nenašla – mě natolik vyvedla z míry, že jsem se třásla. Nedokázala jsem myslet. Rozhodně jsem nemohla pracovat. Ale předstírala jsem, že ano, schovávala jsem se a zírala na počítač, i když jsem nic neviděla. Pomalu se mi ustálil dech a slzy uschly.


    Byla jsem překvapená? Myslím, že ne tak úplně, ale tím se to stalo ještě horší. Jako bych zavírala oči před Mary-Betinou podlostí a jejím rasizmem, zoufale je ignorovala, protože jsem potřebovala přítelkyni, která mě nebude zvát do svého kostela a nebude chtít pomáhat s barevnými vzorníky pro své závěsy…


    Nepodvedla mě. Za to všechno jsem si mohla jen já. A teď jsem se cítila sama, odříznutá od zbytku řídce osídlené čtvrti, jako kdybych žila na skále uprostřed jezera. Nebo oceánu. Dokonce jsem předala svoji rodinu do rukou externisty, cizího člověka, kterému nevěřím.


    Jako na povel se ozvalo zaklepání na dveře pracovny.


    „Dále.“ Utřela jsem si oči a otočila jsem se.


    „Nebude vám vadit, když půjdeme na zahradu?“ zeptala se Oaklynn. „Vronny má hrozně moc energie. Vím, že je zima, ale…“


    „Jistě,“ přitakala jsem, ale neotočila jsem se, aby mi neviděla do obličeje.


    „Grace spí a nechci ji budit.“


    „To je v pořádku,“ řekla jsem a podařilo se mi nezačít ječet. „Budu dávat pozor a poslouchat chůvičku. Veronica si pro jednou může užít výhradní pozornost.“


    „Určitě? Nebudeme venku déle než půl hodiny. Vronny si moc přeje jít na houpačku.“


    „To je v pořádku,“ zopakovala jsem. „Jen běžte.“


    Dokázala jsem, že to neznělo, jako bych jí říkala, aby mě nechala samotnou. Nebo jsem si to aspoň myslela.


    Sešla dolů a já jsem poslouchala, jak se připravují a pracně si navlékají kabáty, boty a rukavice. Když jsem slyšela, že sešly do suterénu a pak zadními dveřmi na zahradu, tiše jsem přešla do Graceina pokoje, odkud jsem se na ně mohla dívat oknem, aniž by mě viděly. Grace tvrdě spala a její hrudníček s každým nádechem a výdechem stoupal a klesal. Od druhé návštěvy nemocnice se u ní neprojevily žádné příznaky horečky nebo zvracení. Seděla jsem vedle postýlky a poslouchala zvenku vzdálený, tlumený holčičí smích. Veronica. Vyhlédla jsem ven. Když se posadila na houpačku a Oaklynn ji začala houpat, znovu jsem se podívala na Grace a přemýšlela jsem o penězích, Joshovi a Mary-Betině nevýslovné a nečekané zlobě. Stále jsem se chvěla. Veroničin nadšený křik se změnil. Teď byl vysoký a pronikavý, skoro jako kvílení.


    Trvalo to příliš dlouho.


    Najednou jsem věděla, že se vůbec nesměje. Byl to naříkavý pláč plný bolesti, který mě vystřelil ze židle zpátky k oknu.


    Jemné žluté závěsy byly stále napůl zatažené, ale rozhrnula jsem je, chytla jsem křídlo okna a vytáhla ho nahoru.


    Oaklynn stála nad Veronikou, která ležela podivně zkroucená pod houpačkou a pravou, ovázanou rukou si svírala levé předloktí. Jeden z řetězů houpačky se zdál delší než obvykle. Pak jsem si uvědomila, že tak vypadá proto, že sedátko visí přímo dolů, odpojené od řetězu, který visel z rámu nad ním.


    Vystrčila jsem hlavu z okna.


    „Co se stalo?“ zakřičela jsem, ačkoli jsem to už uhodla.


    „Přetrhlo se to,“ zakřičela Oaklynn. Ve zrůžovělém obličeji měla ztrápený a šokovaný výraz. Veronica přestala křičet, začala sténat, kolébala se dopředu dozadu a svírala si paži. „Dopadla na loket. Nemohla jsem nic… Řetěz prostě prasknul a… Myslím, že si zlomila ruku.“


    xxx


    Ano, zlomila. Vyšla jsem na zahradu a požádala Oaklynn, aby vzala Grace a pár věcí pro Veroniku. Jakmile zmizela v domě, prozkoumala jsem prasklý řetěz. Klečela jsem vedle své zraněné dcery, která seděla zpříma a velmi klidně, zlomenou ruku si držela na hrudníku. V místě, kde měl být řetěz zaháknutý k sedátku, nebyly žádné stopy rzi. Zlomený konec článku byl hladký – a téměř celý čistě proříznutý. Kromě toho jsem objevila i kovové špony, jež podle mého názoru způsobila pilka, která neřezala ve správném úhlu.


    Veronice jsem nic neřekla, ale nehodlala jsem Grace nechat samotnou s Oaklynn, zatímco budu v nemocnici. Jely jsme tedy všechny společně. Myslím, že v autě Oaklynn viděla, že jsem rozzuřená doběla, ale nic neřekla. Jako by tušila, že trauma z Veroničina zranění tentokrát něco přesahuje. Když jsme se nahlásily na pohotovosti, trvala jsem na tom, že půjdu dovnitř s oběma děvčaty, nehledě na návrh sestry, že bych měla Grace nechat s chůvou. Oaklynn se – řekněme, že provinile – ani nesnažila naléhat. Seděla jsem tam, než Veronice zrentgenovali ruku a objevili vlasovou zlomeninu vřetenní kosti, kterou jí následně zasádrovali.


    Můj vztek připomínal hořící dřevěné uhlí na Mary-Betině grilování – pomalý, ale spalující. Nepotřebovala jsem žádné další důkazy. Nezajímalo mě, co si myslí Josh nebo Mary-Beth nebo kdokoli jiný. Byla jsem si jistá a díky tomu jsem téměř cítila úlevu.


    Vrátila jsem se do čekárny, kde jsem našla uplakanou Oaklynn v objetí blonďaté sestry, se kterou jsme se už setkaly minule. Pohled na ženu, utěšovanou za to, co udělala mému dítěti, rozdmýchal plameny hněvu, které ve mně dosud jen doutnaly. Rázně jsem k ní zamířila. Nic jsem neviděla a sotva jsem si uvědomovala, že pohled na výraz mého obličeje pravděpodobně vyvolává v zaměstnancích hrůzu.


    „Jste propuštěná,“ řekla jsem. Ruce se mi chvěly, ale dokázala jsem mluvit tiše. „Chci, abyste ještě dnes opustila náš dům. Svoje věci si můžete vyzvednout později. A měla byste očekávat, že vás bude kontaktovat policie.“


    „Já jsem to neudělala!“ zaprotestovala a slzy jí stékaly po tváři. „To bych přece nemohla. Veroniku miluju!“


    „Skončila jste, Oaklynn. My jsme s vámi skončili.“
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    Důstojník Paul Randall zaparkoval policejní vůz číslo 177 na ulici, porovnal údaje na GPS se svými poznámkami a zadíval se na popisná čísla rozptýlených domů. Na Settle Road bylo více volných pozemků než budov, a ačkoli Randall v okolních čtvrtích hlídkoval už tři roky, domníval se, že sem nikdy předtím nezavítal. Vlastně ani nevěděl, že tato oblast existuje. Byla zastrčená mezi Brandon Circle a potokem – zřejmě Sugar Creek, napadlo ho, nebo možná Briar Creek – podivná malá zalesněná kapsa asi pět kilometrů od centra města. Vystoupil z auta a zadíval se na sever, jestli uvidí mrakodrapy – každý rok vyroste nový, nebo to tak aspoň vypadá – rozeseté mezi Trade Road a Tryon Road, díky nimž Charlotte působí dojmem skutečného velkoměsta. Jenže nic neviděl. Jen stromy.


    Z držáku v autě vzal tablet a zamířil k domu. Prošel mezi Toyotou Camry a stromem se stříbrnou kůrou, což byla podle jeho názoru pravděpodobně třešeň. Byla holá, ačkoli některé jiné listnaté stromy na zahradě Kleinových měly stále listy, většinou v různých odstínech hnědé barvy, ovšem dva malé javory zářily červeně.


    Opadavé stromy, pomyslel si. To spojení se mu líbilo.


    Ke vstupním dveřím vedlo půl tuctu kamenných schodů. Některé části kolem vchodu byly také z kamene, ale většina fasády i bočních stěn byla natřená béžovou omítkou. Randall si dům prohlížel, jako kdyby měl být předmětem svědecké výpovědi, pak zazvonil a trochu ustoupil, aby majitel domu viděl malým oknem vedle dveří nejen jeho obličej, ale i uniformu. Obyvatelé čtvrti Myers Park nebyli vždy nadšení, když se na jejich prahu objevil černoch. Nasadil vážný výraz a poslouchal blížící se spěšné kroky.


    Anna Kleinová na sobě měla úzké džíny a mikinu s kapucí a s rukávy vytaženými k loktům. Mezi typickými středostavovskými bílými protestanty byla jistě rarita, vypadala roztomile, ale zároveň určitým způsobem uštvaně. Ovšem dával si pozor, aby se mu ani jedna z těchto myšlenek nezrcadlila ve výrazu tváře.


    „Paní Kleinová?“ ujistil se a celkem zbytečně ukázal svůj odznak. „Jsem důstojník Randall, policejní oddělení Charlotte. Setkali jsme se v nemocnici po incidentu na skluzavce, vzpomínáte si? Měla byste, prosím, chvíli, abychom probrali vaše obvinění, které jste vznesla dnes dopoledne v nemocnici proti…“ Odmlčel se a podíval se do svých poznámek. „…Oaklynn Durstové?“


    „Jistě,“ přitakala. „Děkuju. Pojďte dál.“


    Neměla žádný přízvuk, který by dokázal rozpoznat, ačkoli později, když si trochu popovídali, svůj závěr přehodnotil. Randall byl hrdý na svoji schopnost přesně určit různé akcenty.


    Anna Kleinová ho zavedla do obývacího pokoje, kde se posadil na koženou pohovku ke konferenčnímu stolku se skleněnou deskou. Potom požádala starší dceru, která si u stolku kreslila pastelkami, aby si chvíli hrála v patře. Dívenka na Randalla ohromeně zírala a nahoru vyrazila se zjevnou nechutí, teprve když její matka zopakovala žádost poněkud napjatějším hlasem.


    Nebyl to pouze její hlas, který působil napjatě, téměř do bodu prasknutí. Paní Kleinová měla stažené vlasy a neustále si třela čelo, jako kdyby ji bolela hlava. Seděla strnule, paže a nohy vzepřené, takže se zdálo, že je připravená kdykoli vyrazit ze svého místa. Nehledě na neformální oblečení působila strohým a vystresovaným dojmem. Randall se rozhodl začít zlehka.


    „Příjemná čtvrť,“ poznamenal. „Máte moc hezký dům.“


    „Díky,“ odpověděla, aniž by se mu podívala do očí.


    „Jak je na tom vaše dcera?“


    „Za daných okolností docela dobře.“


    Neměla zájem o společenskou konverzaci. Tak dobře.


    „Nahlásila jste vaši bývalou hospodyni…“


    „Chůvu.“


    „Ano,“ přitakal Randall. Neznal osobně nikoho, kdo by měl jednu či druhou, a nebyl si jistý rozdílem. „Oaklynn Durstovou.“


    „Ano.“


    „A také jste ji vyhodila.“


    „Ano.“


    „Myslíte si, že úmyslně ublížila vaší dceři.“


    „Ano. Několikrát. Naposledy nařízla řetěz na houpačce. Ukážu vám to.“


    „To by bylo skvělé,“ přitakal Randall. „Ale než se tam půjdeme podívat, neřekla byste mi o té osobě něco? Oaklynn. Nezvyklé jméno.“


    „Pochází z Utahu,“ řekla paní Kleinová, jako by to něco znamenalo. „Je mormonka. Někdy mají neobvyklá jména.“


    „Dobře. To jsem nevěděl.“


    Střelila po něm tvrdým pohledem, jako by z něj taková poznámka dělala hlupáka.


    „Mám tady její složku,“ řekla a dřívější pohled se rozplynul, takže ho napadlo, jestli ho špatně nepochopil. Nerad vyslýchal atraktivní ženy. Vypadal před nimi rozpačitě. Otevřela laptop, který ležel na křesle vedle ní, několikrát klikla, pak ho otočila a postavila na stolek obrazovkou k němu.


    „Její složku?“ zopakoval Randall a předklonil se, aby ji prozkoumal.


    „Od agentury, přes kterou jsem ji najala. Ta agentura je v Salt Lake City a jmenuje se Nurture. Tohle je její profil.“


    Randall ho beze slova zběžně přečetl.


    „Můžete mi to poslat na e-mail?“ požádal ji.


    „Jistě.“


    Vylovil z kapsy vizitku a přesunul ji k paní Kleinové přes stůl, jako kdyby hráli blackjack.


    „Nemáte představu, kam od vás mohla jít?“


    „Ne. Neměla tady žádné přátele ani rodinu. Ale když jsme se odpoledne vrátily z nemocnice, všechny její věci zmizely. Musela si zabalit velmi rychle.“


    „Měla auto?“


    „Ne, mluvila o tom, že si nějaké pořídí, ale používala moje.“


    „A byla u vás od…“


    „… srpna.“


    „A během té doby jste měla důvod se domnívat, že chce vašim dětem ublížit?“


    Zdálo se, že ji ta otázka odzbrojila. Na vteřinu její tvrdý, jakoby obchodní zevnějšek popraskal a vypadala křehce a nejistě.


    „Nejsem si jistá, jaká byla její motivace,“ řekla. „Většinou působila dojmem, že má děvčata opravdu ráda…“


    „Máte dvě?“


    „Veroniku, kterou jste viděl, a Grace. Té byl nedávno jeden rok.“


    „A první incidenty se týkaly Grace, je to tak?“


    „Správně.“


    Řekla mu o dvou návštěvách v nemocnici, nevysvětlitelných horečkách a problémech s trávením, a ačkoli to všechno už věděl z nemocniční zprávy a z výpovědi, kterou dnes dopoledne sepsal službu konající policista, nechal ji, aby mu znovu všechno popsala. Dával pozor na nuance, emocionální obsah jejích slov a jakékoli známky toho, že by si mohla vymýšlet. Zášť vůči bývalým zaměstnancům není neznámá. Někdy plyne z toho, že jim zaměstnavatel nechce zaplatit. Někdy jde o osobní záležitost. Na základě fotografií téhle Oaklynn Durstové ale pochyboval, že by mohla nějak ohrozit manželskou pohodu mrštné Asiatky sedící naproti němu. Jenže co, sakra, může vědět? Lidé jsou různí a Randall toho v práci viděl dost, aby věděl, že v otázce sexu nelze hledat žádnou logiku. Ve skutečnosti měl podezření, že to bude jednodušší. Na policejní stanici neustále volal někdo z Myers Park – z historicky bohatých rodin i čerství zbohatlíci –, aby udal svoji mexickou uklízečku, že ukradla náušnice nebo jim prohrabala peněženky. Dotyčný vyřvával až do chvíle, kdy se chybějící kravina našla uložená ve špatné zásuvce nebo zamčená v trezoru samotným majitelem, který ve více než polovině případů uklízečku stejně vyhodil.


    Takže Randall s nevýrazně soucitným výrazem ve tváři poslouchal a dělal si poznámky, ačkoli současně zvažoval své opatrné pochybnosti. Když mu paní Kleinová nastínila vlastní zkušenosti s touhle Durstovou, začala líčit také incidenty, které se údajně odehrály v rodinách, kde byla chůva zaměstnaná dříve.


    „Promiňte,“ přerušil ji. „O těchto událostech jste věděla předtím, než jste ji najala?“


    „Ne. To jsem si zjistila až teď.“


    „Jak?“


    „Zavolala jsem jim.“


    „Zavolala jste rodinám, které paní Durstovou zaměstnávaly?“


    „Přesně tak.“


    „Proč jste to udělala?“


    „Začala jsem mít pocit, že s ní něco není v pořádku. Chtěla jsem vědět, jestli v těch rodinách také došlo k nějakým incidentům.“


    „Takže jste telefonovala lidem, které uvedla ve svých referencích?“


    „Ano.“


    „A došlo k nějakým incidentům?“


    „Ano. V jednom případě šlo o dítě, které se málem utopilo ve vaně.“


    „Ti lidé si mysleli, že paní Durstová ohrozila životy jejich dětí, ale přesto jí napsali doporučení?“


    Zaváhala.


    „Neuvědomili si, že za to nesla zodpovědnost,“ řekla.


    „Ale vy ano. I když jste u toho nebyla a některé z těch událostí se odehrály před lety.“


    Když to říkal, snažil se o neutrální tón, ale bylo nemožné, aby jeho slova nevyzněla skepticky.


    „Neviděli v jejím chování vzorec, který jsem viděla já,“ řekla. Věděla, že to znělo slabě a odvrátila pohled. „Já vím, že to vypadá šíleně. Pořád ji mají rádi. Ale to je prostě Oaklynn. Přiměla ostatní, aby ji měli rádi, ale skrývala, kdo skutečně je. Ta žena, jejíž dcera se téměř utopila, si myslí, že je Oaklynn hrdinka, která zachránila její dítě. Nenapadlo ji, že Oaklynn celou tu událost připravila, aby si na hrdinku mohla zahrát. To ji vzrušuje – vděčnost, chvála, když všichni říkají, jak je úžasná. Především zdravotní sestry, doktoři, záchranáři. Pravděpodobně i poldové.“


    Randall přemýšlel o posledních slovech a uvažoval, zda byla míněná jako obvinění. Pak přikývl, stále pozorně nezaujatý.


    „To je velmi užitečné,“ řekl. „Díky. Co kdybychom se teď zašli podívat na tu houpačku?“


    „Jistě,“ přitakala a zvedla dětskou chůvičku, která blikala na odkládacím stolku u pohovky. „Jen řeknu Veronice, že budeme venku.“


    „Víte co?“ navrhl Randall, který chtěl využít příležitost. „Dokážu to najít sám. Dojdu se podívat a za chvíli se vrátím.“


    „Dobře,“ souhlasila nejistě. „Ven se můžete dostat přes suterén. Ukážu vám cestu.“


    Po schodišti, jež vedlo srdcem domu, sešli do komplexu několika místností.


    „Tady slečna Durstová bydlela?“ zeptal se.


    „Ano.“


    „Nevadilo by, kdybych se porozhlédl?“


    „Jen běžte.“


    Kývla nalevo, ale nepohnula se, aby ho doprovodila, a paže si defenzivně založila přes hrudník. Randall vešel do ložnice. Byla modrá. Apartmá pro hosty zůstalo připravené pro dalšího návštěvníka. V sousedící koupelně leželo několik malých ručníků a košík s nedotčenými toaletními potřebami jako v nějakém penziónu ve Wilmingtonu. Jediné, co naznačovalo něčí nedávnou přítomnost, byl slabý zápach. Částečně sladký a květinový, zřejmě z parfému či mýdla, a částečně, a ještě nevýrazněji, nakyslý a zvířecí.


    „Měla nějaké zvíře?“


    „Kočku. Pana Ticháčka.“


    Randall se na ni podíval.


    „Omlouvám se,“ dodala, „měla jsem vám to říct.“


    „To je v pořádku. A ta kočka šla s ní?“


    „Předpokládám. Neviděla jsem ji od té doby, co Oaklynn odešla. Zadní východ je tamhle. Jestli nemáte nic proti, půjdu se podívat na děvčata.“


    Ujistil ji, že je to v pořádku, a vydal se ponurým obývacím pokojem s televizí s plochou obrazovkou k bytelným dveřím, které vedly na verandu z cedrového dřeva, odkud se po schodech dalo sejít na zahradu za domem. Bylo chladno, a když Randall vyšel ven, cítil, jak se do něj opřel vítr. Zahrada byla pod úrovní ulice a na vzdáleném konci se svažovala k plotu a potoku se spletí křoví a stromů. Otočený zády k domu měl pocit, jako by se ocitl v lese.


    Pokud byl obrácený k línému potoku s hnědou vodou, houpačka stála po jeho levé ruce. Jednalo se vlastně o dvě houpačky vedle sebe, velice jednoduché – sedátka připevněná oplastovanými řetězy k těžkému dřevěnému nosníku, který držely na každém konci dva sloupky ve tvaru A. K houpačce přiléhala malá dřevěná věž se žebříkem a plastovou skluzavkou. Jako dítě by si Randall myslel, že je to docela paráda.


    Houpačku si prohlédl, zatahal za řetězy a vyšplhal do věže, aby shora prozkoumal také šrouby, které je držely na svém místě. Právě skončil, když za sebou na verandě uslyšel kroky. Otočil se a uviděl Annu Kleinovou sestupující po schodech.


    „Viděl jste ty stopy po pilce?“ zeptala se.


    „Kde?“


    „Tam, kde je odpojené sedátko.“


    „Promiňte, kde přesně?“


    Randall ustoupil, aby mu to mohla ukázat. Když se přiblížila, v zachmuřeném obličeji se jí odrážel zmatek. Obě sedátka byla v dobrém stavu. Nebyly na nich patrné žádné známky poškození a vypadala dokonale použitelně, i když je místy pokrývaly skvrnky plísně.


    „Nerozumím tomu.“ Došla až k houpačce a na zkoušku zatahala za všechny řetězy. „Přesně tady to bylo rozbité. Přeřezané. Tohle sedátko viselo dolů.“


    „Teď se to zdá v pořádku.“


    „Nemůže to být v pořádku. Někdo musel… Nerozumím tomu.“


    „Paní Kleinová, není možné, že Veronica z té houpačky jednoduše spadla?“ zeptal se Randall, chytil se řetězu, o který se jednalo, silně za něj zatahal a začal se spouštět na sedátko, dokud nedosedl plnou vahou. „Že prostě jen sklouzla? A vás pak možná ve zmatku napadlo, že je něco konstrukčně špatně…“


    „Ne!“ odsekla a obličej se jí najednou zkřivil rozhořčením. „Ne. Viděla jsem to. Bylo to přeříznuté. Udělala to úmyslně. Udělala to!“
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    Nedávalo to smysl. Než jsem se vrátila z nemocnice, Oaklynn měla sotva čas, aby si sbalila a odešla. Nemohla ještě opravit tu houpačku.


    Určitě?


    A i kdyby čas měla, proč by se tím zatěžovala? Musela vědět, že můj názor na to, co se stalo, už by to nezměnilo.


    Ale změnilo by to, kolik lidí mi uvěří.


    Zarazila jsem se. Oaklynn si kryla záda, připravila se na vyšetřování, které bude nevyhnutelně následovat. Je to její slovo proti mému.


    Ne že by na tom jakkoli záleželo. Je pryč. Rozplynula se jako pára. Ale pochybovala jsem, že poldové budou brát vážně cokoli z toho, co jsem jim o ní řekla. Ještě než ten policejní důstojník – Randall – odešel z mého domu, bylo mi jasné, že se tou záležitostí nebude zabývat. Myslí si, že jsem blázen, jen další hospodyňka z Myers Park, která si myslí, že jí to tady patří, má spoustu času a je přesvědčená, že celý svět by se měl točit kolem ní.


    Zavolala jsem do agentury Nurture. Nemyslela jsem si, že by mohli něco udělat nebo že by věděli, kde se právě teď vyskytuje. Potřebovala jsem se jen vyřvat na někoho, kdo neměl jinou možnost než poslouchat. A také jsem chtěla, aby věděli, že mi poslali psychopatku a že jejich prověřovací metody jsou nanic. Takže jsem všechno, co se stalo, vyložila recepční jménem Britney a následně manažerce jménem Alice. Ta se mnou mluvila klidným, rozvážným a opatrně soucitným tónem, jenž říkal, že sice chápe všechny moje obavy, ale nic nesliboval a za nic nepřebíral zodpovědnost. Ze mě zase mluvila frustrace a šílená touha prolomit její profesionální klid, takže jsem jí oznámila, že ji brzy bude kontaktovat můj právník.


    Žádného právníka nemám, ale to nevěděla. A možná si právě kvůli téhle věci nějakého opatřím. Oaklynn je pryč, ale někdo musí zaplatit za to, co se stalo a co se mohlo stát, pokud bych to nechala pokračovat.


    Kam až by to eskalovalo? Jak moc by Oaklynn riskovala, aby vyhověla svému morbidnímu nutkání, jež musela uspokojit?


    Bylo příliš hrozné o tom přemýšlet.


     



    xxx


    Oaklynnin klíč stále ležel v hale na podlaze, kam spadl, když ho, pravděpodobně, prostrčila schránkou na dopisy. Nevěděla jsem, jestli si vzala taxík nebo šla na autobus a ty svoje kufry táhla za sebou. Nevěděla jsem, kam odešla, a ani mě to nezajímalo. Byla pryč. Na ničem jiném nezáleželo.


    Zvedla jsem klíč a řekla Veronice, že jakmile přebalím Grace, donesu jí hrníček s džusem. Chvíli jsem jen stála a naslouchala tichu v domě. V našem domě. Oaklynn je pryč a zase jsme jen my. Experiment, pokud se to tak dá nazvat, skončil.


    „Můžeme zkusit jinou chůvu,“ řekl Josh. Odešel z práce dřív, jakmile jsem mu zavolala a vylíčila mu, co se stalo.


    „Ne,“ opáčila jsem kategoricky a neodvolatelně. „Nechci ve svém domě dalšího člověka.“


    Zamyšleně mě pozoroval. Věděla jsem, že uvažuje, zda má říct něco o přehodnocení celé záležitosti, až se usadí prach, až nebudu tak emotivní, ale byl dost chytrý na to, aby raději mlčel. Přesto jsem se na něj také dlouze zadívala a čekala, dokud nepřikývl a rozpačitě neodvrátil pohled. Nerada jsem se svým manželem hrála o to, kdo vede na body, jak to některé páry dělávají, ale než zpochybní můj úsudek ohledně čehokoli, co se týká děvčat, bude to chvíli trvat.


    „Co si dáš k večeři?“ zeptala jsem se. „Neměla jsem šanci o tom přemýšlet.“


    „To je jedno,“ řekl rychle. „Pokud to nebude kuře po toskánsku, tak je mi to jedno.“


    Naježila jsem se, a pak jsem se na něj bezútěšně usmála.


    „Víš jistě, že budeš v týdnu v pohodě?“ zeptal se.


    Pokrčila jsem rameny a zatvářila jsem se napůl odmítavě a napůl zmateně, než jsem si uvědomila, o čem mluví.


    „Zase pojedeš pryč?“ zeptala jsem se. Při mém podrážděně rozmrzelém tónu sebou trhnul, ale nedokázala jsem si pomoct.


    „Od středy,“ odpověděl. „Minulý týden jsem o tom s tebou mluvil, pamatuješ?“


    „Ne,“ odsekla jsem. „Ano. Asi. Vyklouzlo mi to z hlavy…“


    „Můžu to zrušit.“


    „Ne, nemůžeš.“


    V práci byl ve stejně nepřátelském ovzduší jako doma a nemělo smysl předstírat opak.


    „Vlastně ne,“ souhlasil.


    „To je v pořádku. Budu v pohodě. Budeme mít s děvčaty aspoň šanci být jen spolu. Uklidnit se, zvyknout si na… nový normální stav.“


    Život bez Oaklynn. Sice se z ní stala noční můra, ale každodenní fungování bude bez ní těžší.


    „Co tvoje práce?“ zeptal se Josh.


    „O moji práci se starat nemusíš, to nech na mně,“ opáčila jsem. Na můj tón znovu zareagoval napjatým výrazem, takže jsem trochu ustoupila. „Promiň. Nebude to snadné, než si zvyknu, ale když o tom budeme mluvit, nijak se to nezlepší.“


    „Mohlo to být horší.“


    „Ano, Joshi, to opravdu mohlo, ale když na to budu myslet, také se nebudu cítit lépe.“


    „Dobře.“


    „Jenom to říkám.“


    „Řekl jsem dobře,“ opáčil. „Co kdybychom si objednali pizzu nebo něco takového? Myslím, že si zasloužíme trochu klidu.“


    „Fajn,“ souhlasila jsem.


     



    xxx


    Ale noc klidná nebyla. Chvíli před třetí ráno jsem se probudila do známého, strašidelného chóru, který cirkuloval v mých snech o Oaklynn jako nějaké starověké vyzvánění na poplach.


    Kojoti s vlčími hlasy se vrátili.


    Na okamžik mě paralyzoval strach, zlověstný pocit hrozných věcí, které se mají stát. Pak jsem strčila do Joshe a vytáhla ho z nejhlubšího spánku, takže se probudil zmatený a podrážděný.


    „Co je?“ dožadoval se vysvětlení, ale pak to také uslyšel a otevřel oči dokořán.


    Rychle a rozhodně vstal, zmizel v šatně, odkud se za okamžik vynořil a neohrabaně nesl něco velkého. Vteřinu trvalo, než mi došlo, že drží kuši. Myslela jsem jen na štěkavé vytí kolem, které se rozléhalo celým domem.


    „Bože, to zní tak blízko!“ zašeptal Josh a vešel do koupelny, aby se mohl na zahradu podívat z okna. Odolala jsem touze jít za ním, místo toho jsem vyšla na chodbu a zamířila k Veroničině pokoji. Zlehka jsem položila ruku na kliku a poslouchala.


    Nejdřív jsem nic neslyšela, pak následovalo další kolo štěkání a vytí a do toho jeden slabší hlas kojota, který podle všeho přicházel z mnohem větší dálky. Zvuk stoupal jako míč hozený vysoko a daleko, a když potom padal zpátky, vytí se vytrácelo.


    Dlouho jsem jen stála, oči pevně zavřené, a poslouchala, jestli nepřijde další nebo jestli nezaznamenám nějaké známky toho, že se děvčata probudila, ale bylo ticho. O minutu nebo dvě později z ložnice vyšel Josh v trenýrkách. Kuši už odložil a teď vypadal jako špatný herec, který neví, co si počít s rukama.


    „V pořádku,“ řekl. „Jsou pryč.“


    Protentokrát, napadlo mě a přinutila jsem se přikývnout a usmát se, když se rozplýval, jak to bylo super.


    Protentokrát.


     



    xxx


    Následující den byl těžký. Vronny neustále hledala nové způsoby, jak se zeptat, jestli existuje nějaká možnost, že by se Oaklynn mohla vrátit. Když to zkusila potřetí – navrhla, že prodá některé méně používané hračky, jako by to mohlo nějak vyvážit obtížnou situaci –, utrhla jsem se na ni a řekla jsem jí, že Oaklynn odešla, protože tady opravdu nechtěla být. Nedůstojné zkreslení, kterého jsem okamžitě litovala. Veronica na mě vytřeštila oči, obličej se jí stáhl a vyhrkly jí slzy.


    „Slečně Oaklynn se u nás nelíbilo?“ zeptala se.


    „Měla to tady moc ráda, Vronny,“ odpověděla jsem. Snížila jsem se do podřepu a držela jsem ji za ramena, abych se jí mohla pořád dívat do očí. Nesčetněkrát jsem viděla Oaklynn, jak to dělá, a ta pozice mi přišla natolik strojená a vypůjčená, že jsem sklopila pohled a mluvila jsem do koberce. „Milovala tě. Ale měla nějaké problémy, které tady nemohla vyřešit. Proto musela odejít.“


    „Takže až svoje problémy vyřeší, možná by se mohla vrátit?“


    Dívala jsem se na ni a cítila jsem se poraženě a bezpáteřně.


    „Možná,“ připustila jsem. „Jestli se o všechno postará. Ale teď jsme jen my, ano? A já potřebuju, abys mi pomohla s Grace. Myslíš, že to můžeš udělat?“


    Veronica vážně přikývla, jako by do ní byla vložena posvátná důvěra. S pocitem, že se chovám jako podvodnice, jsem jí poděkovala. Plná zášti jsem si pomyslela, že se jedná o součást Oaklynnina zvláštního talentu, kdy se jí daří, i když je nepřítomná a v nemilosti, ve mně vyvolat dojem, že jsem špatná matka.


    A pravda byla, že jsem potřebovala, aby mi Veronica s Grace pomohla. Během posledních několika měsíců jsem ztratila přehled o všem, co Oaklynn dělala rutinně a bez vyzvání, když přebírala zodpovědnost za různé běžné úkoly, které dalece přesahovaly to, proč jsme ji zaměstnali. Když mi Vronny oznámila, že nám došly její oblíbené cereálie, ke své hanbě jsem se jí musela zeptat, které to jsou, a slíbit jí, že je koupíme.


    „A nezapomeň na jahody,“ řekla Vronny.


    „Jahody?“


    „Medovo-mandlové cereálie Cheerios jsou nejlepší s jahodami, mamko,“ plísnila mě žertem, jako by nic nemohlo být jasnější. „Ale musí být nakrájené na malé kousky a bez lístečků.“


    „Správně,“ řekla jsem. „Určitě.“


    Takže jsme vyrazily do supermarketu Harris Teeter v Morrocroft Village, kde, jak řekla Oaklynn, mají nejlepší výběr v okolí. Tu frázi Veronica pronesla, jako by citovala nějakou reklamu. Už jsem zapomněla, jak může vypadat nakupování se dvěma malými dětmi. Parkoviště bylo téměř obsazené a ohromné vozíky s plastovými sedadly jako v autobusu a falešnými volanty byly všechny rozebrané.


    „Ale my vždycky jezdíme v nákupním taxíku,“ řekla Veronica, jako by to byla moje chyba.


    „Zlato, žádný tady není,“ opáčila jsem. „Grace bude sedět na košíku a ty budeš muset jít.“


    „Ale proč tady žádný není?“


    „To nevím jistě, zlato,“ odpověděla jsem.


    Což byla, naprosto depresivně, pravda. Jakmile jsme vešly a já jsem uviděla červenohnědé krajkové ozdoby a vystavené krocany, došlo mi něco zcela zřejmého – do Dne díkůvzdání zbývá týden, což byla skutečnost, na kterou jsem kvůli všemu, co se dělo, úplně zapomněla.


    Obchod byl narvaný. Ne tak šíleně, jako když se blíží Vánoce nebo hurikán, ale přesto to působilo zdrcujícím dojmem. Všichni kromě mě vypadali sebejistě a racionálně, rychle a rozhodně procházeli uličkami, nakládali svoje vozíky a pohybovali se jako lidé na nějaké misi. Bloumala jsem, nevěděla jsem jistě, co kde najdu, vracela jsem se, ztrácela jsem se a cítila jsem se hloupě a nekompetentně. Uprostřed nakupování potřebovala Grace přebalit, takže jsem jsem musela rychle rozhodnout, jestli mám nechat napůl naplněný vozík před záchodem a bát se, že ho bude personál považovat za opuštěný a pustí se do vyklízení jeho obsahu, čímž mě donutí začít znovu. Když se k tomu přidalo Veroničino neustálé napomínání, jaké značky kupovala Oaklynn, nervy jsem už měla nadranc. Zrovna jsem studovala balíčky mletého hovězího masa a porovnávala data trvanlivosti, když jsem uslyšela, jak někdo říká: „Zdravím! Ty jsi Oaklynnina kamarádka, nemám pravdu?“


    Otočila jsem se a uviděla muže, který připomínal ohromného medvěda, jak se sklání k Veronice a mluví s ní. Bylo mu asi kolem čtyřicítky, měl bledý obličej s ostře řezanými rysy, huňaté kaštanové vousy a hřívu vlasů stejné barvy. V červené kostkované košili a větrovce vypadal jako dřevorubec nebo stavební dělník a obsah jeho vozíku ten dojem umocnil – pivo z místního pivovaru, toaletní papír, steak a kukuřičné lupínky.


    „Zdravím,“ řekla jsem. Mluvila jsem opatrně, tázavě, takže to slovo mělo stejný význam jako Můžu vám nějak pomoct?


    Vzhlédl ke mně a věnoval mi široký a bezelstný úsměv, takže když se narovnal a nabídl mi mohutnou ruku, už jsem se trochu uvolnila.


    „Já jsem Martin,“ představil se hlubokým, hrdelním hlasem. „Martin King.“


    „Vy znáte Oaklynn?“


    „Ano, trochu. Vídal jsem ji, když jsem bral synovce do parku. Pracuje pro vás, je to tak?“


    „Už ne,“ odpověděla jsem.


    „Musela si zařídit nějaké věci,“ ochotně mu sdělila Veronica. „Teď s námi nebydlí.“


    „To je mi líto,“ řekl muž.


    „Mně taky,“ přitakala Veronica. „Byla hodná.“


    „Přestěhovala se, co?“ zeptal se muž a otočil se na mě. „Je pořád ve městě nebo…“


    „Na to opravdu nedokážu odpovědět. Nejsme v kontaktu.“


    „To je vážně škoda,“ opáčil, položil si ruce na boky a vypadal podivně sklesle. Napadlo mě, a ta představa mě šokovala, jestli o ni nemá romantický zájem. „Víte co? Dám vám svoje číslo. Jestli se ozve, můžete jí ho předat, ať mi zavolá. Samozřejmě jestli bude chtít.“


    Zaváhala jsem. Cítila jsem se zahnaná do kouta.


    „Dobře,“ souhlasila jsem nakonec. „I když si nemyslím, že se mi ozve.“


    „Jen pro všechny případy,“ řekl a vytáhl z kapsy čtverec linkovaného papíru s několika tužkou napsanými položkami, zřejmě nákupní seznam. Ve vnitřní kapse větrovky našel pero a tiskacím písmem napsal úplně dolů jméno a telefonní číslo. Pak proužek opatrně odtrhnul a podal mi ho.


    Na to, jak byl mohutný, měl obratné prsty. Když mi papírek podával, znovu se usmál. Napadlo mě, že vypadá stydlivě, obnaženě, takže jsem se ze všech sil snažila úsměv opětovat.


    „Víte, jestli ji chcete najít, možná byste mohl zkusit místní mormonský kostel. Třeba mají víc informací, kde teď právě je.“


    Nepatrně přivřel oči, takže se zdálo, že se usmívá, ale měl tak bujné vousy, že jsem nejdřív jeho výraz nedokázala přečíst.


    „Kostel,“ řekl.


    „Ano, ten na Carmel Road. Chodila tam pravidelně.“


    „Hmm, hmm.“ Díval se na mě a stále se nečitelně usmíval, takže jsem se začínala cítit trapně. Pak se naklonil, jako kdyby mě chtěl obejmout. Začala jsem se odtahovat, ale silnou rukou mě chytil za zápěstí a držel mě na místě, takže jsem nemohla couvnout. Stál tak blízko, že se mi jeho drsné vousy otíraly ze strany o krk. Cítila jsem impulz utéct, neschopná slova, zmatená a vystrašená. Pomalu a rozvážně zašeptal: „Vy jste ji vážně vůbec neznala, nemám pravdu?“


    Když mě držel, na okamžik jsem navzdory přelidněnému obchodu cítila jen otupělost, strach a bezmoc. Stála jsem na místě jako přibitá. Muž se odtáhl, ale dál mi svíral zápěstí. S mírným úsměvem četl strach v mojí tváři. Pak mě pustil.


    „Rád jsem vás poznal,“ řekl. „Tebe taky, malá dámo.“


    Veronica se zahihňala a moji zmatenou paniku nevnímala.


    Stála jsem na místě, chvěla se a mrkala jsem, abych zahnala slzy, kterým jsem tak úplně nerozuměla, a muž zatím odešel od svého vozíku, jako kdyby patřil někomu jinému, zahnul za roh a zmizel. Nebyla jsem si jistá, co se právě stalo.


     



    xxx


    Ben Lodging poslal svoji poslední kapitolu. Nebo spíš to, co jsem ve skutečnosti doufala, že se ukáže jako předposlední kapitola, falešný konec, ne opravdový. Už dřív jsme diskutovali o závěru, ve kterém zlomený, sociopatický protagonista románu realisticky popíše jednu ze svých vražedných představ. Pak bychom však dodali epilog odhalující skutečnost, že zabíjení v předešlé kapitole je jistým druhem fantazie, jež se ve skutečnosti nenaplnila. Pak by kniha mohla skončit nejednoznačně a zanechat čtenáře v nejistotě, co by se ještě mohlo stát. Při čtení nejnovější ukázky jsem si zoufale přála vědět, že takový epilog bude následovat, protože na stránkách, které jsem ten večer na svém laptopu otevřela, se stal Carried, onen nevýrazný účetní, monstrem zodpovědným za krveprolití tak otřesné a nevybíravé, že jsem to skoro nedokázala dočíst.


    Nevybral si jednu oběť. Vyplenil celé osazenstvo knihy, přičemž smísil divokost s něčím příšerně blízkým hravosti, takže násilí posledních odstavců působilo nevyslovitelně děsivě svojí naprostou nenuceností.


    Dočetla jsem, ale s pocitem odporu a ve stavu, kdy jsem téměř nemohla dýchat. Ihned jsem poslala nový e-mail, ve kterém jsem žádala o další stránky, o ten očekávaný epilog, který by popřel vše, co jsem právě přečetla, který by odvolal hrůzy poslední kapitoly. Náhle jsem s jistotou věděla, že pokud takové stránky nedorazí, nebudu moct Bena Lodginga nebo jeho knihy zastupovat. Temnota v jeho srdci byla příliš veliká, příliš znepokojivá. Nemohla bych žít sama se sebou, kdybych asistovala při zrodu tak děsivého výtvoru.


    Hodinu jsem seděla u počítače a čekala na odpověď, ale žádná nepřišla.


    

  


  
    Kapitola 47


    Noční lampička bránila pokoji vklouznout do naprosté tmy, ale i tak v místnosti zůstaly černé prohlubně a kapsy. Veronica dávala pozor, aby se do nich nepodívala, protože si nemohla být jistá, co v nich je. Před spaním musela být speciálně rozmístěná i její plyšová zvířátka, protože měla příšerný strach, že uvidí ve tmě oči tam, kde nemají být. Ve dne jí nedělalo nic větší radost, než když si představovala, že její plyšoví králíci a medvídci ožívají a dovádějí s Lamby a znehybní, jakmile vyjde po schodišti někdo dospělý, aby to tajemství zůstalo jenom její. Ale v noci ji znepokojovaly dokonce i tyto senzační fantazie. Za denního světla to byla zábava, magické potěšení, ale ve tmě to bylo jiné, hrozné. Mamka říkala, že takové věci jako příšery neexistují, ale viděla jednu z těch knížek, které stály na policích v přízemí. Mamka ji ale nebrala v úvahu, protože to je jenom děsivý příběh pro dospělé. Knížka byla červená a byla na ní ošklivá ruka s dlouhými a bledými prsty, které byly zakončené nehty připomínajícími ptačí drápy. Veronica neviděla, s čím byla ruka spojená, ale tím se to ještě zhoršilo, jako kdyby tělo a tvář patřící k ruce byly příliš hrozné, aby je někdo nakreslil.


    Přesto to neznamenalo, že to neexistuje.


    Myslela na to pokaždé, když ležela v posteli a studovala tmavé kaluže, které se vytvořily v rohu u skříně, pod malým psacím stolem u dveří, u houpacího křesla odtaženého ke stěně u okna. Ty temné díry, kam veselá, ale bledá záře noční lampičky nemohla dosáhnout. Teď měla oči dokořán, přemýšlela, proč se vzbudila, a snažila se pochopit, co znamená ta černá beztvará masa v houpacím křesle.


    Není teď větší, než když šla spát? Nevypadá nějak těžší, hustší?


    Normálně mohla i v nočním přítmí rozeznat světlou spodní část houpacího křesla, tu zakroucenou, která vypadala trochu jako sáňky. Byla vystrčená do pokoje, takže na ni vždycky dopadalo trochu světla. Dneska ale viděla jen tmu.


    Veronica se zavrtěla, napůl se přetočila, pevně zavřela oči a zabořila obličej do Lambyina měkkého bříška, ale nemohla tak zůstat dlouho. Když se za chvíli znovu podívala, v křesle byla pořád tma, až dolů k podlaze. Vlastně teď jí připadalo, že má tma dole u křesla nějaký tvar, podivný a zároveň povědomý. Dlouhý, tmavý, s malým náznakem lesku – kdyby na ně víc svítila lampička, klidně by to mohly být stříbrné spony.


    Čarodějnické boty.


    

  


  
    Kapitola 48


    Anna


    Josh odjel brzy ráno. Řekla bych, že nebyl šťastný, že mě nechává s dětmi samotnou, a také se vůbec netěšil na to, co se bude dít v New Yorku. Cítil se hloupě a poníženě, což byly pocity, které nikdy neuměl dobře zpracovat. A zjevně se obával, že uvidí Kurta a Mary-Beth, kteří se schůzky můžou, ale nemusejí zúčastnit. Zachytila jsem výraz v jeho tváři, když si večer připravoval věci – ten gumový, mrtvý výraz, jenž někdy mívá. Zeptala jsem se ho, jestli je v pořádku, ale jen pokrčil rameny.


    „Chceš si promluvit?“ řekla jsem.


    „Není o čem,“ odpověděl. To nebyla úplně pravda, ale on vždy používal slova jako nástroje. Některá uchopil snadno a byla natolik známá, že se jejich používání stalo Joshovou druhou přirozeností, jež mu dodávala nádech klidného sebevědomí. Pily a kladiva, které se zdály být přímo na míru vytvarované právě pro něj. Jenže to bylo jen tehdy, když se zadané úkoly dobře slučovaly s jeho talentem a zkušenostmi. A jindy se slova stávala nemotornými a nepraktickými. Velkými páčidly, která se smekla, kdykoli se o ně opřel. Nebo malými šroubováky, příliš titěrnými, aby padly do jeho velkých rukou. Někdy mě tyto absurdní a neohrabané analogie rozesmály. Jednou jsem mu řekla, že poslouchat ho, jak sděluje svůj názor na film, je stejné jako sledovat zkušeného automechanika, který se snaží opravit záchod – žádný z jeho klíčů nepasuje a najednou je všude voda. Teď mě to ale jen rozesmutnilo. Vlastně mi to připomnělo Veroniku, když se snažila obkreslit štěňata ze skládačky. Na své úsilí s pastelkami se dívala s frustrovaným zmatkem a hlubokým zklamáním, protože její ovázané prsty nebyly schopné udělat kopii toho, co viděla její představivost. Nemyslím si, že bych u ní někdy dřív viděla, že o sobě pochybuje. Tu náhlou a nepříjemnou jistotu, že nikdy nebude dost dobrá v tom, co tak miluje. Připadalo mi, jako by zestárla přímo před mýma očima, a bolelo mě to stejně, jako kdyby mi srdcem projel nůž. Pevně jsem ji objala, jenže moje utrpení bylo delší než to její, takže se na mě začala dívat zmateně. To samé jsem teď cítila k Joshovi. Vzedmutí citů, které jen zřídka mívám k někomu, kdo stále působí tak pohodově a vyrovnaně. Šlo o lítost a soucit, a když jsem ho nečekaně zezadu objala, věděla jsem jistě, nehledě na všechno, co se mezi námi odehrálo za posledních několik týdnů, že to všechno ví, i když to neřekl nebo nemohl říct.


    Rozloučili jsme se v lepším rozpoložení, než v jakém jsme byli poslední dobou. Když odcházel, mlčky se usmál, trochu pobledlý a vystresovaný z toho, co ho v New Yorku čeká, a tentokrát jsem mu úsměv oplatila. Naše úsměvy říkaly, že tohle ještě musíme zvládnout, ale pak už bude všechno lepší.


    S lehčím srdcem jsem se pustila do přípravy snídaně pro děvčata. Byla jsem si jistá, že to nejhorší teprve přijde, ale budeme tomu čelit společně a najdeme způsob, jak to překonat. Myslela jsem na to, když Veronica, která si stěžovala, že ji ruka pod sádrou svědí, bez jakéhokoli přechodu zvedla rozzářený pohled od cereálií a poznamenala: „V noci byla v mém pokoji Oaklynn.“


     



    xxx


    „Vymýšlí si,“ řekl Josh, který seděl před odletem u gatu. „Stýská se jí, tak si to vymýšlí.“


    Hovor narušil jeho těžce získaný klid. Nemohl si pomoct, ale byl naštvaný. Anna věděla, že má plnou hlavu starostí i bez takových nesmyslů.


    „Nemyslím si to,“ řekla Anna. „Ona tomu věří.“


    „Anno, je to hloupost. Musíš na ni být přísnější. Mezi živou představivostí a obyčejnou lží, aby získala pozornost, je jen tenká hranice.“


    „Opravdu si nemyslím, že tohle je ten případ. Nedělá z toho žádnou záležitost. Zdá se možná trochu zmatená. V tom smyslu, že si myslela, že Oaklynn odešla, ale přitom to tak není, a nechápe, proč jsme jí to nepověděli.“


    „Anno, nevím, co ti na to mám říct. Ukaž jí suterén, kde měla Oaklynn všechny svoje věci. Ukaž jí klíč, který nechala doma. Musí si na tu myšlenku, že je Oaklynn pryč, zvyknout. Vím, že ji měla ráda a zvykla si na ni, ale tahle část našeho života skončila a Veronica se s tím musí smířit. Dobře?“


    „Ano. Ale vypadá, že si je opravdu jistá. Kdybys ji slyšel, kdybys tady byl…“


    „Ale nejsem, Anno, a za chvíli budu nastupovat do letadla. Musíš to zvládnout. Až se vrátím, promluvím si s ní, ale…“


    „Promluv si s ní hned. Dám jí telefon.“


    Josh zavřel oči, pak je znovu otevřel a sledoval řadu, která se tvořila u gatu.


    „Dobře,“ přitakal. „Dej mi ji.“


    Následovalo tlumené mumlání a pak se ozval Veroničin hlas, rozjařený a jasný.


    „Ahoj, taťko.“


    „Ahoj, zlato. Jsi v pohodě?“


    „Ano. Snídáme. Mamka upeče ouzký toast.“


    Josh se nad tou známou chybou ve výslovnosti usmál.


    „Páni,“ řekl a – navzdory všemu – cítil osten žárlivosti, že s nimi není doma. „Francouzský toast miluju. Poslouchej, zlato, ty víš, že Oaklynn odešla, viď? Že už s námi nebydlí?“


    „Vím.“


    „Dobře. A proč jsi říkala mamce, že jsi ji v noci viděla?“


    „Protože tady byla.“


    „Ne, zlatíčko, nebyla.“


    „Byla v mém pokoji. V tom houpacím křesle, kde vždycky seděla.“


    „Vronny, myslím, že se ti to muselo zdát. Oaklynn se odstěhovala. Vím, že jsi kvůli tomu smutná, ale všechno bude v pořádku. A odteď budeš trávit víc času se mnou a mamkou.“


    „Ty tady nejsi.“


    „Ne, ale budu. Na tuhle cestu ještě musím, ale pak se zase vrátím.“


    „A nebudeš jezdit pryč tak často?“


    Ta otázka ho bodla, i když cítil, jak se mu hrdlo svírá úzkostí, protože jeho práce je natolik ohrožená, že možná bude doma častěji, než by si sama přála.


    „Nebudu pryč tak často,“ řekl a myslel to vážně. „Slibuju.“


    „Dobře. Můžu si teď sníst svůj ouzký toast?“


    „Jistě, zlato. A Vronny?“


    „Ano, taťko?“


    „Nemluv před mamkou tak moc o Oaklynn, ano? Je z toho smutná.“


    „Dobře, taťko.“


    „Miluju tě, zlato.“


    „Taky tě miluju, taťko.“


    A pak byla pryč. Na okamžik, než se ozvala Anna, která mluvila obezřetným tónem a chtěla vědět, co Veronice řekl, zaslechl mezi nimi statický bílý šum, který mu připadal jako zvuk vzdálenosti, kterou už brzy proletí, jako jeden kilometr zatažené oblohy mezi Charlotte a New Yorkem za druhým. A v té chvíli se cítil nevysvětlitelně ztracený.


    

  


  
    Kapitola 49


    Anna


    Prošla jsem s Vronny celý dům místnost po místnosti, snažila jsem se, abychom formou hry hledaly Oaklynn a nikde ji nenašly. Veronica se dívala pod postele a do skříní. Volala Oaklynnino jméno, dokud se sama nerozesmála – konečně – představě, že je chůva někde schovaná, a také sama sobě za to, jak si představovala, že ji vidí.


    Když zazvonil telefon, myslela jsem si, že volá Josh. Ale z mírného zaváhání, když jsem hovor přijala, a švitoření v pozadí jsem poznala, že ne. Částečně jsem se děsila, že zavolá Mary-Beth, ale věděla jsem, že to není ani ona. Chystala jsem se zavěsit, protože jsem se domnívala, že se ozve nějaký prodejce, ale hluboký mužský hlas řekl: „Dobrý den. Paní Kleinová? Tady důstojník Randall z policejního oddělení Charlotte.“


    Vzhledem k tomu, jak skončil náš poslední rozhovor, mě překvapilo, že ho slyším.


    „Ano. Dobrý den. Máte nějaké zprávy ohledně Oaklynn?“


    „O jejím současném pobytu nic nového.“


    „Ozval se někdo další? Předchozí zaměstnavatelé?“


    „Ne, paní Kleinová. Ale i kdyby ano, s vaší situací by to nesouviselo. Proto vám také volám.“


    „Nerozumím.“


    „Na základě vašich informací jsem začal s předběžným vyšetřováním, kde by se mohla paní Durstová nacházet, přičemž jsem k této záležitosti původně přistoupil jako k případu pohřešované osoby…“


    „Pohřešované osoby?“ vykřikla jsem rozhořčeně.


    „Počkejte, paní Kleinová. Jde mi o to, že v průběhu několika rutinních rozhovorů s pracovní agenturou a církevním vedením v Utahu, které byly uvedené mezi jejími kontakty a referencemi, jsme narazili na jistou anomálii.“


    „Jakou anomálii? A proč její předchozí zaměstnavatelé nemají souvislost s mojí situací?“


    „Protože, paní Kleinová, vy jste se s Oaklynn Durstovou nikdy nesetkala. Žena, kterou si najali zmínění předchozí zaměstnavatelé, pro vás nikdy nepracovala. Skutečná Oaklynn Durstová je v současné době společně se svým manželem na misijní cestě v Japonsku. Tuto cestu zorganizovala Církev Ježíše Krista Svatých posledních dnů.“


    S telefonem přitisknutým na ucho jsem stála na místě, slepě zírala do neurčita a mlčela jsem.


    „Paní Kleinová?“


    „Ano, jsem tady.“


    „Tím chci říct, že žena, kterou znáte jako Oaklynn Durstovou, je podvodnice. Nevíme, kdo skutečně je nebo co dělala, ale podle všeho se dopustila poměrně promyšlené formy krádeže identity, kdy získala například bankovní a pracovní údaje skutečné Oaklynn Durstové. Aktivně ji hledáme, a i když není důvod se domnívat, že se k vám vrátí, kdyby k tomu došlo, ihned nás musíte kontaktovat. Chápete, co říkám, paní Kleinová? Dokud nebudeme vědět, jaké jsou její pohnutky, měli bychom k ní přistupovat jako k osobě extrémně nebezpečné. Jestli ji uvidíte, nenavazujte s ní jakoukoli interakci. Udržujte si odstup a ihned volejte policii. Rozumíte?“


     



    xxx


    Celý den jsem zůstala doma, nehnula se od děvčat a oči jsem z nich spustila, jen abych vyhlédla oknem na ulici. Takže mě Vronny pohladila po vlasech a zeptala se mě, jestli jsem v pořádku. S úlevou jsem je uložila ke spánku, ale i pak jsem procházela domem, tiskla obličej na okna a dívala se do tmy.


    Když jsem si konečně lehla do postele, neusnula jsem. Poslouchala jsem tiché šumění dětských chůviček a přemýšlela, jak nejlépe očistit dům od všech stop přítomnosti ženy, jež si říkala Oaklynn Durstová. Bylo pro mě důležité, abychom Vánoce strávili bez ní, skutečně bez ní, což znamenalo zbavit se jakékoli připomínky, že tu s námi kdy žila. Jakkoli nepatrné připomínky. Vronny si ji z paměti nevymaže okamžitě, ale i ona pomalu zapomene. Z děvčat se stávaly přemýšlivé, nadějné děti. To znamená, že jsou – téměř jsem se to styděla přiznat – zajímavé a je s nimi zábava jiného druhu, než když byly malinké. Jsou připravené radovat se a divit se a přesně to jsem jim za všech okolností hodlala dopřát.


    Pořídíme vánoční stromek. Vyzdobíme dům, upečeme sušenky a cukroví, připravíme mátovou čokoládu a všechno ostatní, co můžeme zachránit z Joshových a mých nedostatečných svátečních tradic, z nichž se ani jedna k nadcházejícím svátkům přímo neváže. Oba pocházíme z imigrantských rodin, které na vánoční povyk pohlížejí s určitou hranou lhostejností. Jako na kuriózní a mystifikující klam určený druhým. No, teď už ale ne. Byla jsem rozhodnutá udělat z nich speciální chvíle pro nás všechny, rodinné chvíle. Budeme poslouchat sváteční hudbu z rádia, budeme se dívat na Bílé Vánoce a Vánočního skřítka nebo něco jiného, co je vhodné pro děti. Třeba půjdeme i do kostela. A možná existuje i dětská verze povídky Vánoční koleda, na kterou bychom se mohli společně kouknout nebo si ji přečíst.


    U posledního nápadu jsem zaváhala. Oaklynn – nebo jaké je její skutečné jméno – Dickense milovala. Nebo to tvrdila. Možná lhala i v tom.


    V každém případě se uzavřeme před hloupým a zákeřným světem, a především před Oaklynn. Musí být vykázána, vymýcena z našeho domu jako zlý duch.


    Strop nade mnou zavrzal. Něco se tam nahoře v temném prostoru pod střechou pohnulo. Zaposlouchala jsem se a ozvalo se to znovu. Vrzání způsobené tlakem. Ne okusování nebo škrábaní, které jsem slyšela už dřív, ale přesun váhy na neukotvených trámech půdy.


    Něco většího než veverka. Mýval? Vačice?


    Sevřel se mi žaludek, ale vstala jsem a tiše přešla do koupelny. Ze zásuvky u umyvadla jsem vytáhla malou baterku a nehlučně jsem zamířila ke dveřím ložnice. Nechtěla jsem vzbudit děvčata, ale tohle mě naštvalo. Doby, kdy jsem čekala na někoho jiného, aby vyřešil moje problémy, skončily. Potřebovala jsem popadnout býka za rohy a situaci vyřešit.


    Potřebovala jsem to uzavřít.


    Náhle jsem věděla, že skončila celá jedna část mého života. Všechny staré problémy musím vyřešit, zahodit a přijmout budoucnost. Zapnula jsem baterku, prošla všechny ty zvláštní blikací režimy, než se její světlo ustálilo do nepřerušovaného silného paprsku, a po dřevěné podlaze jsem tiše došla až pod poklop vedoucí na půdu. Stoupla jsem si na špičky, abych zatáhla za lanko. Víko se skřípavě otevřelo a vyklopil se úzký žebřík. Otřásla jsem se, protože ze tmy nade mnou vycházel chlad a zdálo se, že stéká obdélníkovým otvorem jako kapalina.


    Nebyla jsem si jistá, co bych udělala, kdybych se ocitla tváří v tvář mývalovi nebo – ještě hůře – vačici. Doufejme, že světlo zvíře vyplaší a rychle ho pošle zpátky, odkud přišlo. Mlhavě mě napadlo, jestli jsem si neměla vzít kuši, ale i kdybych tou zatracenou věcí uměla zamířit, stejně jsem ji nedokázala nabít. A tak jako tak je příliš velká a nemotorná na to, abych ji s sebou táhla tam nahoru. Dokonce jsem ani s určitostí nevěděla, kde je.


    Takže mám jen baterku. A v případě potřeby začnu řvát. To bude stačit, aby se to zvíře vyděsilo a uteklo.


    A zítra zavolám firmu, která odchytává nebezpečná zvířata, nebo objednám nějaké odborníky, aby sem přijeli a nalíčili pasti nebo co vlastně dělají. V domě nechci žádný jed a ani jsem si nedokázala představit, že by Veronica viděla nějaké roztomilé lesní zvířátko, které vynášejí ven tuhé a mrtvé. Ale tak či onak, to zvíře – zvířata? – musí pryč. Dům, který působí v porovnání s naším bytem v New Yorku jako obrovský, není paradoxně dost velký pro nikoho jiného než nás čtyři.


    Takže jsem opatrně stoupala po skřípajícím žebříku do chladné temnoty nad sebou. Strčila jsem do ní hlavu a neohrabaně zdolala poslední příčky. Úzkým paprskem světla jsem mířila šikmo dolů, abych se ujistila, kde je pevná podlaha. Udělala jsem po ní několik kroků zpět, jakoby směrem k ložnici, kde jsem slyšela ten hluk, když mě najednou přepadlo divné tušení.


    Ztuhla jsem a snažila se ten pocit zařadit. Nebyla jsem si jistá, jestli jsem něco slyšela. Rozhodně jsem nic nezahlédla, protože jsem pohled upírala před sebe na podlahu z překližky. Zvedla jsem hlavu a namodralým světlem baterky přejížděla sem a tam. Našla jsem dlouhý kovový chobot vytápěcího a větracího systému, jehož stříbřité potrubí se rozpínalo přes půdu jako chapadla vnořená do izolace, připomínající růžovou cukrovou vatu. Cítila jsem dřevo a prach a… ještě něco dalšího, co jsem nedokázala rozpoznat, ale co zasáhlo primární nervový systém v mé hlavě a vyděsilo mě k smrti.


    Něco tam bylo.


    Žádný mýval ani vačice.


    Pohrávala jsem si s baterkou ve snaze nastavit silnější paprsek, ale přitom jsem nechtěně znovu vybrala blikání, takže se zdálo, že půda se objevuje jen v jednotlivých záblescích existence. Přesto jsem nějakým způsobem pochopila, co viděly moje oči naškrábané na prknech a střešních trámech protínajících volný prostor. Neustále se opakující stejná slova, napsaná různými pery a tužkami. Když jsem je četla, zděšeně jsem zírala a slova ze mě vyšla nečekaně a nahlas.


    „Peklo je prázdné.“


    Něčí přítomnost za sebou jsem cítila dřív, než jsem uslyšela hlas. Otočila jsem se a namířila tam baterku, která dál blikala jako šílená.


    Oaklynn, uvelebená ve tmě jako ropucha, svírala svýma silnýma rukama kuši.


    „A všichni ďáblové jsou tady.“


    

  


  
    Kapitola 50


    Anna


    „Vypadněte z mého domu.“


    Moje slova visela v chladu půdy a samotnou mě ohromilo, jak klidně a rozvážně zněla. Klid ani rozvahu jsem ale necítila. Jediným zdrojem světla byla jen má tajemně, šíleně blikající baterka. Hleděla jsem do pravidelně mizející tváře „Oaklynn“, jež postrádala jakýkoli výraz, a do jejích upřených, mrtvých očí. Nebyla jsem si jistá, jestli vidí, jak se třesu. Srdce mi svíral strach a jediné, na co jsem dokázala myslet, byla přesná vzdálenost mezi místem, kde jsem stála, a pokoji, ve kterých spaly moje dcery.


    Ani zdaleka nebyla dostačující.


    Oaklynn promluvila, ale mátlo mě blikající světlo a její hlas byl příliš tichý.


    „Cože?“ Hlas se mi zachvěl, ale strachem probleskl i vzdor.


    „Nemůžu,“ zopakovala Oaklynn a pohlédla na kuši ve svých rukách. Byla velká, nebezpečná. „Nemůžu odejít. Nemám, kam bych šla.“


    Zírala jsem na ni a chlad mi pronikal do kostí stejně jako strach.


    „To není můj problém,“ řekla jsem.


    Znovu ke mně zvedla pohled a usmála se tvrdým, hořkým úsměvem. Vypadala jako někdo, koho jsem nikdy dřív neviděla.


    „Vlastně je.“


    Neměla jsem ponětí, co tím míní, a sotva jsem ji slyšela. Stála mezi mnou a poklopem se žebříkem, což byla jediná cesta dolů a ven.


    „Zavolala jsem policii,“ řekla jsem.


    „Já vím. Ale to bylo před několika hodinami. Teď tady nejsou.“


    „Můžu jim zavolat znovu. Vědí, že nejste ta, za koho se vydáváte.“


    „Ano?“ Napůl se odvrátila, jako kdyby slyšela něco někde jinde v domě. „Dobře. Tak půjdu do vězení. Když budu mít štěstí.“


    „To pořád není můj problém.“


    „Není. Vy máte úplně jiný problém.“


    „Až budete pryč,“ opáčila jsem, nespouštěla jsem oči z kuše a snažila jsem se odhadnout, jestli je nabitá, „tak žádný mít nebudu.“


    Znovu se podívala dolů a vydala dlouhý, táhlý zvuk, jenž byl napůl povzdech a napůl zasténaní. Zakroutila hlavou.


    „Ale ano, budete.“


    „Jdu dolů,“ oznámila jsem a snažila se, aby to vyznělo sebejistě.


    Zakroutila hlavou, tentokrát vehementněji. Blikající baterka mě dováděla k šílenství, ale neodvažovala jsem se ji zkusit přenastavit, abych ji omylem nezhasla. Nemůžu s ní být tady nahoře sama a potmě.


    „Jdu dolů,“ zopakovala jsem. „Běžte od toho poklopu pryč.“


    Oaklynn se nepohnula a já věděla, že to, co jsem právě řekla, byla hloupost. Jen jsem tím odhalila, že jí nedokážu vyhrožovat či s ní vyjednávat. Oaklynn vážila skoro dvakrát tolik co já. Byla mohutná a silná. Nikdy bych ji nepřeprala.


    Bože, pomyslela jsem si s bušícím srdcem, nedopusť, aby to došlo tak daleko.


    „Takže pokud nejste mým problémem vy,“ řekla jsem, abych získala čas, „co je to?“


    Zírala na mě, jako kdybych byla pitomá, a její tvář se znenadání zkřivila šílenou zuřivostí. Bylo děsivé se na to jen dívat.


    „On.“ řekla. „Kdo jiný?“


    Podrážděně jsem zavrtěla hlavou.


    „Jdu dolů,“ řekla jsem potřetí a tvářila se, že mě vůbec nezajímá, co si o tom myslí. Dolů znamenalo blíž k děvčatům, k telefonu, k ulici. Kdyby na to přišlo, mohly bychom utéct…


    „Dobře,“ přitakala. „Ale budete mě muset vyslechnout.“


    Ustoupila prudce stranou, takže mi uvolnila cestu k žebříku, a uhnula pohledem. Nebyla si vůbec podobná a já jsem nevěděla, co mám dělat. Zdála se být rozmrzelá, ale zároveň poražená a polapená, naprosto jiný člověk než ta usměvavá, čiperná Oaklynn, která s námi bydlela.


    „Já vím,“ dodala, patrně z náhlého popudu a s vynaložením určité námahy, jak by se ta slova těžko hledala. „Já vím, že nejsem v pořádku.“ Neustále zírala do obdélníku světla v otvoru z chodby. „Že to nemám v hlavě úplně v pořádku. Nemůžu si pomoct. Mně to špatně nepřipadá. Jsem taková, jaká jsem.“ Bezútěšně se ušklíbla sama sobě, přičemž ale současně vypadala smutně a zatrpkle.


    „Neměla byste pracovat s dětmi,“ řekla jsem.


    Pravděpodobně se jednalo o hloupou poznámku, ale nedokázala jsem si ji odepřít. Vyhrkla jsem ji z přesvědčení.


    Neurčitě přikývla, jako by to vážně zvažovala, a pak řekla: „Ale já je opravdu miluju.“


    Moje přesvědčení se zatvrdilo a přeměnilo se v něco chladnějšího a zlostnějšího.


    „Lidé neubližují těm, které milují,“ poznamenala jsem.


    Podívala se na mě, stále zamyšlená, jako bychom debatovaly o nějakém abstraktním problému či nápadu.


    „Opravdu?“ řekla. „Možná ve vašem světě. V tom mém láska vždycky přichází s bolestí. S utrpením.“


    „To vás neomlouvá,“ odsekla jsem. „Moje děti vám věřily. Já jsem vám věřila.“


    Znovu přikývla.


    „Je mi to líto,“ řekla. „Opravdu. Nikdy jsem neměla v úmyslu jim ublížit. Nebo vám. Ale teď…“


    „Nikdy jste neměla v úmyslu jim ublížit?“ Hlas mi stoupal, protože mě přemohlo rozhořčení. „Co jste si myslela, že se stane, když jste otrávila Grace nebo když jste vrazila šroub do klouzačky, po které se chystala sjet Veronica? Zlomila jste jí ruku! Neměla jste v úmyslu ji ublížit? Nezajímá mě, co se děje ve vaší hlavě, a je mi jedno, co se vám stalo, když jste byla malá. Jsou mi naprosto ukradené vaše důvody, proč se z vás stalo takové monstrum. Ale nestůjte tady a neříkejte mi, že jste to neměla v úmyslu.“


    Třásla jsem se víc než kdy jindy v celém životě, ale ne strachem. Třásla jsem se vztekem a to byl dobrý pocit. Myslela jsem si, že na mě možná zaútočí nebo vyrukuje s nějakým překrouceným ospravedlněním, ale zamračila se a zakroutila hlavou.


    „Vaši holčičku jsem neotrávila. Nikdy bych…“


    „Myslíte si, že jsem zapomněla na ty horečky, na návštěvy v nemocnici? Vážně si myslíte, že jsem takový idiot?“


    Jen stála, kroutila hlavou a výraz její tváře byl strnulý, jako kdyby byla robot.


    „Nebyla nemocná,“ řekla nakonec. „Teploty, krev v plínce, nic z toho nebylo opravdové. Jen jsem… chtěla jsem, aby šla k doktorovi. To připouštím. Ale nic z toho nebylo skutečné. Vymyslela jsem si to.“


    „Grace měla horečku. Cítila jsem to.“


    „Na pár minut jsem ji položila na láhev s horkou vodou. Nikdy bych jí neublížila.“


    Upřeně jsem ji sledovala, ale chvíli mě nenapadalo nic, co bych mohla říct.


    „A ten šroub?“ zeptala jsem se konečně. „Houpačka, kterou jste nařízla, aby Veronica spadla?“


    „To jsem nebyla já.“


    „Na naší zahradě!“ zařvala jsem. „Kdo jiný by to udělal?“


    „Carl.“


    Zírala jsem.


    „Cože?“


    „Carl,“ zopakovala monotónním hlasem. Znělo to jako litanie, opakovaná odezva v kostele. Zneklidnilo mě to, i když jsem jí odmítala věřit.


    „Do prdele, kdo je Carl?“ vyštěkla jsem, víc ze vzdoru, než že bych se skutečně ptala. „O čem to mluvíte?“


    „Carl. Byli jsme spolu. Je to už dávno. Odešla jsem. Ale nepřestává mě hledat, aby mě odvedl zpátky.“


    Další šílenství. Další úniky.


    „Je mi to jedno. Jdu dolů,“ zopakovala jsem.


    Beze slova ke mně napřáhla ruku. Ucukla jsem, napůl v očekávání, že mi do břicha zabodne nůž. Nebyl to nůž, ale list papíru, zmačkaný a otrhaný.


    „Co je to?“ zeptala jsem se a papír si od ní vzala.


    „Nechal mi vzkaz. Ten den, kdy jste mě vyhodila,“ vysvětlila, jako by byla pokárána. Její hlas se změnil v pouhý šepot. „Carl.“


    „Zlomila jste ruku mojí dceři,“ řekla jsem.


    „Ne,“ zaprotestovala. „To byl on.“


    Rozčíleně jsem zavrtěla hlavou, ale ten vzkaz mě zajímal. Konečně jsem měla odvahu přepínat nastavení baterky tak dlouho, než jsem získala nepřerušovaný, široký kužel světla. Namířila jsem ho na papír a podívala se na něj.


    Šlo o fotografii, trochu rozostřenou a vytištěnou na barevné inkoustové tiskárně. Uvědomila jsem si, že zachycuje náš dům zezadu, při pohledu od potoka. Ústředními body byly houpačka a ořechovec pekanový. Na zahradě byly tři osoby – Veronica ve svých žlutých letních šatech, bez sádry na ruce, batolící se Grace a Oaklynn, která stála u stromu a usmívala se. Ta stará Oaklynn. Ta lež.


    Svoje děti bych poznala kdekoli, i když tady měly oči přeškrtnuté zlostnými X, vyrytými červeným inkoustem tak hluboko, že se papír pod perem zvrásnil a roztrhl. Jejich těla byla posetá dokreslenými ranami, ze kterých groteskně tryskala krev. Pod krutou fotkou byla stejnou červenou barvou načmáraná velkými písmeny slova:


    POHRÁVEJ SI S MOJÍ LÁSKOU A JÁ SI POHRAJU S TĚMA, CO MILUJEŠ TY.


    Sevřel se mi žaludek. Pobouřením se mi chtělo zvracet.


    „Co to je?“ vyplivla jsem znechuceně. Nevolnost a vztek soupeřily o místo v mém roztřeseném hlase.


    „Říkala jsem vám to,“ odpověděla. „Carl.“


    „Blbost!“ Nebyla jsem schopná přemýšlet, nechtěla jsem nic jiného než to všechno někam odsunout, utéct od toho.


    „Podívejte se na tu fotku!“ vyzvala mě Oaklynn. „Jsem na ní. Podívejte se, odkud je to focené. Je to on. Carl. Sledoval nás. Čekal. Proto jsem se vrátila. Nemohla jsem nechat děvčata samotná. Přijde si pro ně. Musíte mi věřit. Já ho znám.“


    „To je šílené,“ opáčila jsem. „Ničemu z toho nevěřím. Musíte odejít z mého domu. Hned.“


    Když jsem to dořekla, do našeho hovoru vstoupil nový hlas, přicházející z patra pod námi.


    „Mamko?“ řekla Veronica rozespale a trochu zmateně. „S kým to mluvíš?“


    Znělo to tak žalostně a zranitelně, že se ve mně něco změnilo. Smetla jsem ze sebe veškeré známky úzkosti. Rázně jsem obešla Oaklynn a spustila nohy do průlezu. Na okamžik jsem k ní byla otočená zády, ruce a nohy zaměstnané hledáním příček žebříku, naprosto vydaná na její pochybnou milost. Ale spolkla jsem obavy z její blízkosti a nemotorně lezla dolů. Z poslední příčky jsem napůl spadla do chodby.


    S úlevou jsem se nadechla, když jsem si uvědomila, že mi Oaklynn není v patách, a lačně jsem Veroniku sevřela v obětí. Rozcuchané vlasy měla přilepené k obličeji a na dotek se mi zdála celá jaksi lepkavá.


    Šeptala jsem její jméno a tiskla ji k sobě. Promnula si oči a stále omámená spánkem se znovu zeptala. „S kým to mluvíš?“


    „To je v pořádku, broučku,“ řekla jsem. Podívala se na mě, četla mé zmatené emoce a její tvář se zastřela obezřetně vážným výrazem. „Pojď se mnou, broučku, ano?“


    Jednou přikývla a dívala se mi přímo do očí.


    Došla jsem pro Grace, zvedla ji a přenesla z jejího pokoje do naší ložnice. Položila jsem ji k Veronice do postele, kde moje polovina byla pod přikrývkou stále ještě trochu teplá.


    „Vronny, víš, jak se zamykají dveře?“ zeptala jsem se. „Tou malou západku pod klikou? Pamatuješ si, jak jsme si hráli na schovávanou a ty ses zavřela v koupelně?“


    Přikývla. „To bych ale neměla.“


    „Dneska večer je to v pořádku. Odejdu a ty za mnou zamkneš, ano? A neotevřeš nikomu jinému než mně, slyšíš?“


    „Dobře. Mamko, co se děje?“


    „Nikomu jinému než mně.“ Její otázku jsem ignorovala. „Ani slečně Oaklynn.“


    „Mamko, slečna Oaklynn tady není.“


    „Mohla by přijít na návštěvu.“ Ze zoufalství jsem říkala hlouposti. „Neotvírej jí dveře, ano? Jenom mně. Zůstaň tady se sestřičkou, ano? Ať se děje, co se děje.“


    „Dobře. Mamko?“


    „Ano, broučku?“


    „Ty se bojíš?“


    Byla to zvláštní otázka. Nikdy dřív mi ji nepoložila a já ji za ni milovala. A také jsem viděla, jak absurdní by bylo popřít pravdu.


    „Trochu,“ připustila jsem. „Ale bude to v pořádku, slibuju. Ale zůstaň tady a buď tiše jako myška, ano? A Grace také.“


    „Dobře.“


    V hlavě mi doutnala představa, že Oaklynn stojí za dveřmi, že možná už vyklouzla ven nebo se schovává v jiné části domu. Musím vědět, kde je. Nesmím polevit v ostražitosti, musím stát mezi ní a svými dětmi, musím být připravená na všechny její povídačky o šíleném expříteli. Popadla jsem telefon, ale přitom jsem nespouštěla oči ze dveří, kterými by mohla přijít. Ještě jsem ani nestiskla jedinou klávesu, když jsem si uvědomila, že neslyším oznamovací tón.


    Do prdele. Hloupý, zbytečný telefon.


    Tu nepoužitelnou věc jsme měli vyhodit už dávno. Několikrát jsem s ním klikla a znovu poslouchala. Pořád nic. A čím déle tady budu stát, tím méně budu vědět o tom, co dělá Oaklynn.


    Chtělo se mi křičet strachem a frustrací, ale ty pocity jsem potlačila, zavěsila jsem sluchátko zpátky a kvůli Veronice jsem nasadila veselý výraz.


    „Teď půjdu pryč,“ řekla jsem. „Ale jen na chvíli. Zamkni za mnou dveře, ano? A Veroniko?“


    „Ano, mamko?“


    „Až odejdu, zavolej na policii. Telefon teď nefunguje, ale pořád to zkoušej, ano?“


    Zašeptala jsem jí to do ucha, když jsem ji objímala.


    „Pamatuješ si, jak se to dělá?“ zeptala jsem se a hlas se mi třásl.


    „Devět jedna jedna,“ odpověděla Veronica ohromeně.


    „Řekni jim, že je tady Oaklynn. Udělej to hned, jak odejdu.“


    Dala jsem jí pusu a rychle jsem se narovnala. Bála jsem se, že mi to stejně trvalo moc dlouho. Vyšla jsem z místnosti a cvaknutí dojemně chabého zámku jsem slyšela hned, jak jsem za sebou zavřela dveře.


    Otočila jsem se a chodbou pohlédla směrem ke schodišti na půdu. Stála tam Oaklynn a dívala se na mě tím svým zvláštním, odtažitým pohledem. Sledovala mě jako kráva na poli, nepřítomně a nezainteresovaně. V rukách držela kuši. Polkla jsem a pak jsem se přinutila vykročit směrem k ní.


    „Dobře,“ řekla jsem. „Mluvte rychle.“
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    Carl Jennings zaparkoval olivově zelené Camaro před napůl dostavěným domem na Chilton Place u soukromého golfového hřiště a z kufru vytáhl dlouhý vak z vlněné látky. Byl si poměrně jistý, že ho nikdo nevidí. Auto by mohlo mezi vozy značek BMW, Lexus či Range Rover v oblasti Myers Park vyčnívat, ale na tomhle místě zaparkoval v krátké době už potřetí a žádný poplach nevyvolal. Skvělá věc čtvrtí se spoustou nedokončených staveb je, že ulice jsou vždy poseté starými otlučenými auty, které patří černým nebo mexickým zedníkům, drsným tesařům a chlapům, co pokládají dlažbu. Carl mezi ně zapadl, jen musel v rámci preventivních opatření sloupnout ze zadního nárazníku samolepku Trumpa, stejně jako zakrýval vytetovanou svastiku na paži, když se vydával za Nedwarda Flanderse z FBI nebo – což byl jeho oblíbený soukromý vtip – Martina (Luthera) Kinga, milého strejdu ze sousedství. Ale starosti si nedělal.


    Ve skutečnosti byl nadšený, a to nejen kvůli devítimilimetrové pistoli za opaskem, která se společně s brokovnicí a poloautomatickou puškou AR-15 ve vaku postará o zajímavý večer. Noc byla chladná, svěží a tichá, ale téměř cítil blížící se vzrušení podobné vzdáleným zvukům z lunaparku. Carl se ušklíbl, a když si s tlumeným zacinkáním přehodil vak přes rameno, vnímal jeho váhu.


    Lunapark vonící smaženým jídlem a pouťovými koláči, místo plné atrakcí a vyvolávačů, stará velká dřevěná horská dráha…


    Zbraně ve vaku měly svoji váhu – musely ji mít kvůli své síle a účelu. A údělu.


    Tak jo, do města přijíždí pouť. Nebo snad cirkus? Na tom nezáleží.


    Kráčel k Sharon Road a cítil, jak se od potoka šíří vlhká zima, chvíli postál pod stromem, dokud si nebyl jistý, že nic nejede, a pak rychle přešel silnici k místu, kde se přes potok klenul malý most. Sám pro sebe se zasmál představě svého alter ega, agenta FBI jménem – podle kreténského souseda ze Simpsonových – Nedward „Ned“ Flanders.


    Oukej doukej, sousede. Vítej v pekle.


    Sešel po břehu. Když kolem projíždělo osamělé vozidlo, na okamžik se přikrčil, ale světlo reflektorů se k němu ani nepřiblížilo. O chvíli později se už prodíral hustým křovím k zaplevelené stezce na severním břehu Briar Creek. Po své levici měl lesy, husté a černé, a také nejvyšší věže panorámatu města, jen občas viditelné v dálce. Po pravé straně vedl strmý břeh k úzké stužce vody, kterou bude muset za chvíli přebrodit. A následuje stejně příkrý svah pokrytý kluzkou hlínou na druhém břehu a zahrady za domy na Settle Road. Domy, které stály daleko od sebe, byly stejně tmavé a tiché jako stromy.


    Prodíral se houževnatou uschlou trávou a popínavou révou. Ve vzduchu se vznášel příslib zimy a vegetace, která ještě před pár dny vytvářela mohutnou hradbu, značně oslabila.


    Tím líp. Nic by nemělo stát cirkusu v cestě…


    Sakra, možná se mu pak podaří i utéct.


    Nezdálo se, že by mu na tom příliš záleželo. Ale nikdy nechápal ty chlápky, co zabili svoje manželky a šéfy, kteří na ně pěkně zvysoka srali, jen aby pak zbraň obrátili proti sobě. Měl dojem, že když člověk konečně dostane to, o čem snil, to vítězství si bude chtít aspoň na chvíli užít. Kdyby dorazili poldové, docela dobře by ho mohli zabít, ale domníval se, že by jich nejdřív sám několik dostal. Tak je to v pohodě. Ale kdyby práci dokončil a pak prostě mohl jen tak odkráčet, proč by to, sakra, neudělal?


    Cítil se sebevědomě, skoro si pyšně vykračoval, protože věděl, že on je tady ten spravedlivý. S Nadine – kterou zahlédl ze svého auta, jak se plíží zpátky k domu poté, kdy si Kleinovi mysleli, že už je pryč – si může dělat, co uzná za vhodné. Napůl žlutí spratci a jejich japonská matka padnou ve jménu čisté rasy.


    Několik much jednou ranou. Neplánoval to tak, ale mělo to v sobě určitou uspořádanost. Teď už jde o víc než jen o potrestání Nadine. Stal se součástí hnutí, které vrací svět do stavu, v jakém býval. Jaký zase bude.


    V křoví před ním se něco pohnulo. Možná jelen, přesto Carlova ruka sklouzla k pistoli a vytáhla ji. Nepřicházelo v úvahu, že by se odsud zase vyplížil a vrátil se někdy jindy, v příhodnější dobu, aby dokončil věci tak, jak si je naplánoval. Jestli je někdo takový hlupák, aby se tady v tuhle dobu procházel, bude mít smůlu. Jak jednoduché. Zvuky výstřelů možná upoutají něčí pozornost, ale možná také ne. Město produkuje spoustu zvuků a tohle je přesně ten typ čtvrti, kde by člověk, který něco zaslechne, pravděpodobně došel k závěru, že se jedná o problém někoho jiného.


    Každopádně za chvíli tady bude stejně dost hlučno, pomyslel si a znovu se sám pro sebe zasmál. Určitě si nehodlá dělat těžkou hlavu z toho, jestli probudí místní.


    Na tuhle noc čekal hodně dlouho.
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    „Jmenuju se Nadine,“ představila se žena, která si dříve říkala Oaklynn. „Použila jsem identitu mé předchozí zaměstnavatelky z Utahu, abych mohla začít znovu. Na chvíli. Myslela jsem si, že tentokrát mu uteču napořád. Byla jsem hloupá. Vždycky mě najde.“


    „Kdo?“ zeptala se Anna.


    „Můj bývalý. Carl Jennings.“


    „Mohutný chlap? S vousy?“


    Nadine vytřeštila oči.


    „Viděla jste ho?“


    „V obchodě,“ odpověděla Anna. „Říkal, že vás hledá. Nejdřív se zdál docela milý.“


    „Ano. To on umí. Ale nikdy to netrvá dlouho.“


    „Ne,“ souhlasila Anna. „Vyděsil mě.“


    Tohle je neskutečné, pomyslela si. Baví se s tou ženou, kterou nenáviděla, které se ještě před chvílí bála, jako kdyby byly na jedné lodi. Nejsou. Nemůžou být. Přinutila se k obezřetnosti. A kromě toho, čím déle budou mluvit, tím dříve tady bude policie.


    „Ubližoval vám?“ zeptala se.


    Nadine mlčky přikývla. Pak si povzdechla a řekla: „Znovu a znovu. Celé roky. Utekla jsem a on mě našel a zase mi ublížil. Utekla jsem znovu. Pořád jsem utíkala.“


    „Proč jste to neohlásila na policii?“


    „To jsem udělala. Po celém Jihovýchodě mám různé soudní příkazy, podle kterých se ke mně nesmí přiblížit, a zatykače,“ odpověděla. „Jenže Carl má kamarády na různých místech. Je to typ správného chlápka, jestli mi rozumíte. Přesvědčivý. Ze všeho se vykroutí. Kdežto já jsem lhářka, případ pro psychiatra…“


    „Pracovala jste jako zdravotní sestra?“ zeptala se Anna. Jen hádala, ale nějakou dobu už o té možnosti přemýšlela.


    „Několik let,“ řekla Nadine a lehce se usmála.


    „Co se stalo?“


    „Co se stane vždycky? Carl. Vyhrožoval mi, že když mu nepřinesu léky, které chtěl, udělá mi něco horšího než jen modřiny…“


    „Vyhodili vás za to.“


    Nadine pomalu přikývla.


    „Byl raději, když jsem nepracovala,“ řekla Nadine. Hlas měla dutý a pohled prázdný.


    „Proč vás nenechá na pokoji?“ zeptala se Anna. „Jaký má smysl poutat k sobě někoho, kdo s vámi být nechce?“


    Nadine se na ni podívala. Současně nevěřícně i soucitně.


    „Myslí si, že mě miluje,“ řekla a pokrčila rameny.


    Láska.


    Obě ženy se na sebe podívaly a to nejexpresivnější slovo ze všech mezi nimi viselo. Slovo plné mylných představ, úmyslných či ne, které znamená vše i nic.


    „Myslí si, že mě vlastní,“ dodala Nadine, jako by zjemňovala předchozí tvrzení.


    „A teď?“ zeptala se Anna.


    „Beze mě neodejde, ale v každém případě mě potrestá.“


    „Tím, že ublíží mně? Mým dětem?“


    „Těžko říct, jak mu to v hlavě funguje, když má vztek. A teď běsní.“


    „Ale myslíte si…“


    „Má zbraně. A chce je použít.“


    „Proti nám?“


    „Aby mi ublížil a…“ Zaváhala, jako by se najednou cítila trapně. Za daných okolností to působilo bizarně.


    „Co?“


    „Nemá rád lidi, kteří nejsou jako on.“


    „Lidi, kteří… Jak to myslíte?“


    „Kteří nejsou bílí,“ zašeptala slova, za něž se styděla. „Nemá rád lidi, kteří nejsou bílí. Nebo lidi, kteří si vezmou člověka jiné rasy.“


    Anna jen zírala, ale uvnitř se schoulila, jako když se scvrkne brouk a své tvrdé krovky otočí směrem ke světu. Před deseti lety, možná i méně, by se to zdálo absurdní a příhodné, řádící expartner, který současně sympatizuje s nacisty. Ale v dnešní době? Přemýšlela o tiché čtvrti, kam se přestěhovali, o přátelských tvářích u dveří a za okny. Věřila jim, předpokládala, že jejich úsměvy jsou skutečné.


    Vybavila si půdu a slova načmáraná po všech trámech.


    Peklo je prázdné.


    „Vy jste Ben Lodging,“ řekla a náhle si tím byla jistá.


    Nadine zaváhala. Uvědomovala si závažnost otázky i své možné odpovědi. Kousla se do rtu a se sklopeným pohledem přikývla.


    „Ano.“


    Anna se nad Nadine zamyslela, jako by ji viděla poprvé – podivný, ostražitý tón knihy a její nepříjemný, poškozený, potenciálně nebezpečný hlavní hrdina se jí rozpínaly v mysli stejně jako představa známého stromu zachyceného v podivném a měnícím se světle při zatmění slunce.


    Samozřejmě že ta žena před ní ten zvláštní a znepokojivý román napsala. Teď jí to připadalo zřejmé. Annu napadlo, že by ji to mělo vyděsit. Další důkaz, že chůva, kterou přivedla do svého domu, je zapřisáhlá a dokonalá lhářka. Ale logika věci a její symetrie dávaly takový smysl, že tu zprávu zpracovala, jako by vyplnila díru v zápletce a udělala ji kompletní. A víc než jen to. Pocítila k té ženě něco jako lítost, jako by ta lež odhalila větší a hlubší pravdu o tom, kdo je, její oddělenost od světa a jeho lidí, prázdnotu, jež v sobě den za dnem nesla, když hladově sledovala štěstí druhých. Jako by Oaklynn – Nadine – vstoupila do onoho zvláštního světla zatmění a odhalila tak démony ve svém stínu, kteří ji drásají a trhají zevnitř.


    „Dobře,“ řekla Anna.


    To bylo vše, ale Nadine zvedla oči v užaslé a nedůvěřivé naději a jejich pohledy se střetly.


    „Pojďme dolů.“


    Nadine zaváhala, ale Anna prostě jen stála a čekala. Znovu kývla a pak se ze schodů rozběhla, jen pro případ, že by se Anna po ní mohla natáhnout a shodit ji střemhlav.


    Dole se zdálo, že si Nadine není jistá, co má dělat. Anna kolem ní rychle prošla a popadla telefon ze skříňky, projela předvolená čísla a zmáčkla 911. Policie by tady už měla být. Možná že se Veronice nepodařilo dovolat. Možná ano, ale nebrali ji vážně…


    Anna čekala na oznamovací tón.


    Nic.


    Anna na telefon zírala a cítila na svém obličeji oranžovou záři kláves. Pak telefon vypnula a znovu zapnula. Přitiskla si ho k uchu, ale slyšela pouze vzdálený, chrastivý zvuk statické elektřiny.


    Nebyl to jen telefon v ložnici. Všechny přístroje byly hluché.
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    Potok byl chladný, ale hluboký sotva po kotníky, a i když klopýtl a sklouzl po hlíně na břehu, který vedl k domu, připadalo mu to téměř komicky jednoduché.


    Ti zasraní hloupí bílí liberálové a jejich absurdní pocit bezpečí.


    Carl si během několika posledních dnů opakovaně prostudoval dům. Neviděl žádná venkovní světla ani skříňku alarmu, takže si byl jistý, že tam žádný bezpečnostní systém není. Ne že by se tím něco příliš měnilo. Neměl v úmyslu strávit uvnitř víc než jen pár minut. Jen aby řekl a udělal svoje. Tři výstřely budou stačit a on si každý z nich vychutná. Jestli se mu odsud vážně podaří utéct a k autu se dostane dřív, než se tady vyrojí policejní auta, namíří si to přes hranici Jižní Karolíny dál na pobřeží, kde by se mohl ztratit ve spleti mangrove. U jedné ze zátok tam stojí chata, kterou pro něj připravil Noah. Takže by to chtělo něco, na co by tam mohl vzpomínat. Tři výstřely to zvládnou, ale AR-15 nabízí i dramatičtější možnosti, stejně jako brokovnice, která na krátkou vzdálenost dokáže ustřelit hlavu, pokud člověk dobře míří. Dneska večer ukáže Nadine takové hrůzy, ze kterých se už nikdy nevzpamatuje.


    Ještě před chvílí byla jediným cílem. Ženská, která od něj odešla, trochu moc často mu lhala a která to zaplatí krví. Teprve když viděl rodinu Kleinových, ke které tak hloupě tíhla, začal uvažovat, jestli by ji trest nezasáhl ostřeji a hlouběji, kdyby prolitá krev nebyla její. Ta myšlenka k němu přišla jako inspirace, jako záblesk tmavého blesku, a svojí krutou oslnivostí ho zastavila stejně jako dělostřelba. Začal pomalu, terorizoval tu děvku Kleinovou a její děcka a nechával zmizet důkazy, aby jim zamotal hlavy. Ale čas na malá gesta už dávno pominul. AR-15 rozseká tělo na kusy, když se opakovaně trefí na správné místo. Myslel na to, představoval si Nadine, jak tomu bezmocně přihlíží. A sebe, jak si k ní razí cestu, nechává za sebou tu japonskou děvku a její bastardy, krev teče a rudé chomáče vlasů jsou přilepené na stěnách, pak se k ní otočí, podívá se jí do obličeje a řekne: „Nadine, nastup do auta.“


    Jako scéna z filmu.


    Stane se z toho větší prohlášení, než kdyby jen uštědřil Nadine lekci. Vyjádří tím podporu, bude to bílé světlo proti hromadící se hnědé mlze bezbožnosti a moderního liberalizmu. Ukáže světu, že na krvi záleží, na kůži záleží, a jestli svět nebude poslouchat, musí se mu ukázat rozlitá krev a sedřená kůže. Pak tomu možná začne věnovat pozornost.


    Nacista. Tak mu budou říkat, až se dostane do zpráv. Dává přednost označení bílý rasista, protože nacista zní německy. Ideologie stranou, ale Carl nebyl velkým fanouškem Hitlera a všech těch starých Němčourů. Amerika proti nim bojovala a porazila je. Jak s radostí říkával Noahovi, Carl sám sebe považuje za absolutního a vzdorného Američana.


    Takže potok přebrodil jako rytíř na křížové výpravě v zemi bezvěrců, stál na nestřežené zahradě a díval se na dům a všechno si to v hlavě přehrával, jako by šlo o záznam událostí, které už se staly. Pak se v okně v patře objevilo to děcko, nic víc než obrys hlavy vykukující přes okenní římsu. A tím se celé kouzlo pokazilo. Zamířil k rozvodné krabici na zdi a kleštěmi, které měl v zadní kapse, přeštípl telefonní linku. Potom otevřel vak a vybral si zbraň.


    Cirkus přichází, pomyslel si. Klauni, akrobati a divoká, moc divoká zvířata. Natáhl závěr brokovnice a v tiché noci města si vychutnal ostrý a zlověstný zvuk. Pak Carl Jennings vylezl po schodech ke dveřím do suterénu a tiše si pískal.
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    Anna


    Běhala jsem z pokoje do pokoje, kontrolovala všechny telefony a záměrně jsem nerozsvěcela světla pro případ, že by nás zvenku někdo sledoval. Všechny přístroje byly nepoužitelné. Zkusila jsem svůj mobil, ale neměl žádný signál – jako vždy. Zapnula jsem laptop, jenže ať už se s pevnou linkou stalo cokoli, narušilo to současně i wi-fi. Byly jsme odříznuté.


    Neřekla jsem to Oaklynn – nebo Nadine –, ale ani jsem nemusela.


    „Myslíte si, že je to on,“ řekla jsem a nebyla to otázka.


    „Ano.“


    Nevěděla jsem, co dělat. Podívala jsem se na ni a nebyla jsem si jistá, jestli jí věřím, nebo cítím pouhé zoufalství.


    „Měly bychom vypadnout z domu,“ řekla.


    „A kam půjdeme?“


    „Na tom nezáleží. Prostě… ven. Pryč.“


    Řekla to s takovou jistotou, i když vypadala víc unavená než vyděšená, jako by to už všechno někdy dřív zažila.


    „Dojdu pro děvčata.“ Otočila jsem se a zamířila jsem po schodech nahoru.


    Když Veronica uslyšela můj hlas, otevřela dveře.


    „Mamko, telefon nefunguje,“ řekla. „Pořád jsem to zkoušela.“


    „Já vím. To je v pořádku, broučku.“


    „Je to ten pán?“ zeptala se.


    Zamrkala jsem.


    „Cože?


    „Ten, se kterým jsi mluvila,“ vysvětlila. „Je to ten pán s fousama?“


    „Pán s fousama?“ opakovala jsem hluše.


    „Nelíbí se mi,“ svěřila se velmi tichým hlasem a s vystrašeným pohledem. „Proč byl na naší zahradě?“


    Na okamžik jsem nechápala, co jsem právě slyšela, takže jsem na ni jen zírala.


    „Vronny, kdy byl na zahradě?“


    To byla Oaklynn. Namáhavě vystoupala po schodech a její hlas zněl naléhavě.


    „Oaklynn!“ vykřikla Veronica zmateně. „Vy jste přišla?“ Rychle se na mě otočila. „Mamko, vrátila se slečna Oaklynn, aby s námi zase bydlela?“


    „Vronny, odpověz slečně Oaklynn na její otázku,“ řekla jsem a všechny ostatní obavy se mi náhle vypařily z hlavy. „Kdy jsi na zahradě viděla toho muže?“


    „Před chvílí,“ odpověděla a najednou vypadala, jako by čekala pokárání. „Šla jsem do koupelny. Podívala jsem se z okna a on byl na zahradě. Jenom stál. Podíval se nahoru na mě. Mamko, promiň. Udělala jsem něco špatně?“


    „Měl něco v ruce?“ zeptala jsem se.


    „Něco dlouhého. Neviděla jsem to.“


    „Ach, bože,“ pronesla Oaklynn slabým hlasem. „Ach, bože.“


    Otočila jsem se k ní. Okusovala si konečky prstů a oči měla zalité slzami. Její obličej, který jsem v krizových chvílích vnímala jako masku výkonnosti a odhodlání, byl bledý a vyděšený. Vystrašeně jsem sledovala, jak si obě ruce přitiskla na ústa jako dítě, které se snaží zakrýt důkaz svého zoufalství.


    „To je v pořádku,“ řekla jsem jí, stejně jako děvčatům. Vzala jsem Grace do náruče. „Nasedneme do auta. Jakmile vyjedeme na kopec směrem na Harris Road, budu mít signál. Zavoláme policii.“


    Nadine horlivě přikyvovala. Snažila se zadusit vzlyk a slzy jí tekly po tvářích.


    „Mamko?“ řekla Veronica. Až do této chvíle byla statečná. Zmatená a opatrná, ale statečná. Nyní zachytila Nadinin příšerný strach a linie jejích úst se prohnula. Oči měla doširoka otevřené a plné slz.


    Sklonila jsem se k ní, ale ať už jsem se chystala říct cokoli, slova mi uvízla v krku, protože jsem uslyšela výstřel a po strnulém, prázdném tichu, které následovalo, se ozvala další rána, jak někdo vykopl dveře v suterénu.
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    V suterénu panovala tma, ale Carl věděl, že tam dole nikdo není, a tma mu nijak nevadila. Když prošel roztříštěnými dveřmi, zakymácely se v pantech. Aniž by zpomalil, udělal pár kroků po luxusní podlaze z tvrdého dřeva a ocitl se v chodbě. Zkusil dvoje bílé dveře – do koupelny a modré ložnice, ve které nikdo nespal – a pak už byl u paty schodiště. Začal po něm stoupat a přitom vyměnil brokovnici za AR-15, kterou měl dosud zavěšenou přes záda.


    Schody byly vyrobené ze zlatého dubu, stejně jako zábradlí nesené dokonale bílými podpěrami.


    Hezký dům. Sofistikovaný, ale přesto útulný.


    No, pomyslel si Carl, když natahoval poloautomatickou pušku, to se ještě uvidí.


     



    xxx


    Obě ženy věděly, že nemůžou vzít děti a sejít po schodišti, aniž by se v chodbě setkaly se střelcem, takže útěk autem už nepřicházel v úvahu. A také věděly, že malinké vnitřní zámky povolí pod drsným nárazem ramena mohutného muže bez ohledu na sílu arzenálu, který si jistě přinesl s sebou. Veronica držela baterku a nepřítomně ji rozsvěcela a zhasínala, pohled upřený na svou matku. Pravděpodobně ji přepnula do jednoho z těch bláznivých režimů – tři dlouhá bliknutí, tři krátká, pak opět tři dlouhá a tak pořád dokola. Anna si to matně uvědomovala, jako otravnou nepříjemnost na hranici vědomí, když se snažila rozhodnout, co udělají. Nadine se zhroutila na podlahu, ruce si stále tiskla na ústa, poražená – obětní beránek čekající na porážku. U nohou jí ležela nepoužitá kuše.


    „Můžete to nabít?“ požádala ji Anna naléhavě.


    Nadine k ní zvedla pohled a neurčitě zamrkala, jako by na ni Anna mluvila cizím jazykem.


    „Nabijte to!“ vykřikla Anna.


    Naléhavost v jejím hlase na druhou ženu zapůsobila jako facka. Trhla sebou, pak se podívala na kuši, jako by ji nikdy předtím neviděla.


    „Rychle!“ zařvala Anna. „Nabijte to.“


    Slyšela muže na chodbě v přízemí. Pískal si. Znělo to jako Born in the U.S.A.


    Nadine se nemotorně vyhrabala na nohy, zapřela kuši o podlahu, do jejího třmenu zasunula jednu botu a z kapsy vylovila napínák. Anna sledovala, jak provlékla lanko okolo pažby a připevnila jeho háčky k tětivě.


    „Rychle!“ zopakovala Anna netrpělivě. Baterka ve Veroničině ruce stále blikala.Tři dlouhé, tři krátké, tři dlouhé…


    Morseovka.


    Na baterce bylo naprogramovaný signál SOS! Vytrhla ji své dceři z rukou, obešla postel k oknu s výhledem před dům a opřela ji o rám. Opatrně stáhla ruku. Baterka nespadla, zůstala tam a vysílala ven jejich volání o pomoc.


    Ne že by to někdo viděl. Ospalá čtvrť, která dříve vypadala tak idylicky, náhle působila opuštěně. Nikdo to neuvidí. Nikdo nepřijde.


    „Nabito,“ řekla Nadine.


    Z toulce vytáhla první ze tří šípů a nasadila ho. Tvářila se ostražitě a nejistě, jako by samotný čin představoval projev vzdoru, příliš troufalý a velmi špatný. Zbraň držela od těla, jako by se jí bála. Anna se na ni jen podívala.


    „Dobře,“ řekla.
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    Na tu ženu myslel důstojník Paul Randall celý den. Seděl v jejím domě, poslouchal její řeči o psychopatické chůvě a poznámky si dělal jen proto, aby to nějak vypadalo. Když se ho seržant zeptal, jestli na té stížnosti něco je, zakroutil hlavou a pronesl několik přezíravých poznámek o paničkách z Myers Park, které mají až moc volného času. Jenže pak obdržel telefonickou informaci, že skutečná Oaklynn Durstová je dlouhodobě v zahraničí, a tím najednou všechno začalo vypadat jinak. Zavolal té Kleinové, aby ji varoval. To, že selhal a nedůvěřoval jejím instinktům, mu dělalo starosti a znepokojovalo ho to. Ještě několikrát si zavolal a pak to začalo být divné.


    Ukázalo se, že není první, kdo se v poslední době na Oaklynn Durstovou vyptával. Znovu si promluvil se sekretářkou z pracovní agentury Nurture, pak s lidmi z církve a také se sousedy. Získal od nich jméno bývalé hospodyně Oaklynn Durstové, což byla nějaká Nadine Clarková, a informaci o vousatém agentovi FBI, který se o ni zajímal už před pár týdny. Randall začal shánět pracovní záznamy Nadine Clarkové. Zdálo se, že její identita během posledních deseti let střídavě mizí a probouzí se k životu. Z Georgie se přestěhovala do Missouri a nakonec do Utahu. Postupně pracovala v zařízeních denní péče, klinikách a nemocnicích, ale vždy jen krátkodobě. Zavolal na jednotlivá personální oddělení a dostal pohnutou historii, kde se dobrá práce protínala s nespolehlivostí, absencemi a také narážkami na domácí násilí. Když se mu podařilo kontaktovat osoby, které s ní skutečně pracovaly, všechny opakovaně mluvily o tajemném muži z FBI, který se na ni v posledních několika měsících vyptával. Mohutný muž s vousy. A jeden člověk mu dal jeho jméno a číslo odznaku.


    Nedward Flanders.


    Bylo falešné. FBI neměla ve svých řadách agenta ani jiného zaměstnance s takovým jménem. Ani teď, ani v minulosti.


    Ten chlápek se celé měsíce pohyboval po nemocnicích, zařízeních denní péče, domech s pečovatelskou službou a podobně, ale nikdy nekontaktoval osobní oddělení nebo někoho výše postaveného, kdo by si ho mohl chtít proklepnout. Spoléhal se na úsměv a upovídanost. Všechno vypadalo nenápadně, takže si ho téměř nikdo neprověřoval. A ti, kteří chtěli, zjistili, že mají špatné údaje. Bylo to chytré a zároveň to naznačovalo, že tu hru hraje už dlouho, takže také znepokojivé.


    A pak Randall udělal něco jen na základě instinktu. Prošel složku Nadine Clarkové a našel bývalého partnera, proti kterému získala soudní zákaz přiblížení. Nějaký Carl Jennings, vyučený elektrikář s pěkně dlouhou řadou záznamů. Zatčení za ničení majetku, domácí násilí, obvinění z rušení veřejného pořádku související se shromažďováním přívrženců nacizmu a dalších forem bílého rasizmu.


    Bílý rasista?


    Možná že vůbec nejde o to, co si Randall myslel.


    Zavolal paní Kleinové, ale nezvedla telefon a nefungoval ani záznamník. To, co na Jenningse zatím měl, si nezasluhovalo drastičtější akci, ale v každém případě o něm informoval FBI. Tam možná usoudí, že jeho stíhání nestojí za námahu, ale třeba budou chtít vědět víc, aby ho mohli obvinit, že se vydával za agenta. Podíval se na hodinky. Bylo dávno po půlnoci. Moc pozdě, aby ji obtěžoval s pouhým varováním. Ale i tak. Nahlásil na dispečink, že udělá rutinní návštěvu, a nasedl do auta. Za dvacet minut dojel na Settle Road. Jenom zastaví, ani nevystoupí. Omrkne situaci, chvíli posedí, než ho zavolají někam jinam. Pro všechny případy.


    Ulice byla tichá. V těch několika domech se nesvítilo, s výjimkou domu Kleinových, kde nahoře v okně blikalo světlo. Trochu brzy na vánoční dekorace, napadlo ho, i když tohle bylo spíš otravné než veselé. Pravidelný rytmus. Dlouze, krátce, pak zase dlouze…


    Randall si přitáhl mikrofon vysílačky, uvedl svoje heslo, požádal o okamžitou pomoc a přitom zapnul maják služebního auta. Dal operátorovi adresu a řekl, že půjde napřed.


    „Zamítnuto,“ ozvalo se z vysílačky. „Počkejte na posily.“


    „Na to není čas,“ opáčil Randall. „Ať sebou hodí.“


    Vystoupil z auta a rozběhl se ke vstupním dveřím.
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    Carl se cítil jako velký zlý vlk z pohádky. Věděl, že bezmocná prasátka jsou nahoře, choulí se v ložnici, potí se strachy a kvičí. Bylo to skoro k smíchu.


    Napadlo ho, jak je to zvláštní. Během těch týdnů, kdy jezdil přes půl Ameriky tam a zase zpátky, zpočátku křičel v autě a nikdo ho neslyšel, se jeho chladný vztek proměnil v poklidnou zábavu. Jako Nedward Flanders z FBI si zvykl být velmi opatrný a ani sám sobě nepřiznal, co to s ním dělá. Ale teď, když došlo na lámání chleba, může být znovu Carlem. Měl pocit, jako by konečně sundal masku, ve které mu bylo horko a špatně se mu v ní dýchalo. Cítil se zase svobodný.


    Svobodný a čistý.


    Ano, byl si jistý, co musí udělat. Viděl to, jako kdyby se to už stalo.


    Vykročil na schodiště vedoucí do patra, pušku před sebou držel téměř nedbale a přál si, aby se všechno zpomalilo, aby to neskončilo moc rychle. Rozhlédl se kolem sebe, pozorně zdolával jeden schod za druhým a věděl, že si bude pamatovat každý detail. Každý obrázek, každou uměleckou ozdůbku, každý kousek nábytku. Z toho důvodu rozsvítil. Částečně sice proto, aby ti, co dům znají lépe než on, ztratili svoji výhodu, ale hlavně proto, aby se mu vše detailně a v živých barvách vypálilo do paměti.


    Jak to říkají v těch starých filmech? Natočeno báječnou technikou Technicolor.


    Jo. To přesně chce.


    Proto nespěchal a vychutnával si každý krok. Poslouchal zvuky freneticky se pohybujících nohou a vzlykání, které vycházely z pokoje nad ním. Ale dostal se sotva do půlky schodiště, když zazvonil zvonek u dveří.


    Otočil se.


    Venku stál polda. Carl ho viděl oknem vedle dveří. Černoch. A v jinak tmavé ulici za ním stroboskop modrých světel.


    To není možné. Do prdele, jak to, že už jsou tady?


    Kratičký okamžik Carl jen zíral. A pak veškerý jeho klid vyhořel a zůstal jen starý vztek, rozhořčení, že možná nedostane to, co chce. Co si zaslouží.


    Namířil pušku na dveře a zahájil palbu.
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    Důstojník Paul Randall uviděl oknem vousatého muže, ohromného a po zuby ozbrojeného, zlomek vteřiny předtím, než se ozval první výstřel. A záblesk z hlavně zaznamenal ještě dřív než zvuk. Když střelec začal pálit jednu ránu za druhou, dveře se rozpadly ve spršce třísek.


    Randall uskočil do strany, ale na verandě se neměl kde ukrýt. Zahrádka před domem byla malá a otevřená, jen trávník, holá třešeň a osamělý dřín. Žádná kulka ho ještě nezasáhla, ale to byla jen otázka času.


    Uskočil dozadu, vytáhl služební zbraň a dvakrát rychle vystřelil na rám dveří. Srdce mu bušilo. Byl žalostně málo ozbrojený.


    Otvorem dveří se protlačila hlaveň pušky, Randall na okamžik zahlédl obličej vousatého muže, který ho ve tmě hledal, a znovu vystřelil. Tím ale odhalil svoji pozici. Následovala další exploze hluku a Randall cítil, jak mu něco vyrazilo pistoli z ruky. Když se podíval, uvědomil si jen to, že má utržené dva prsty.


    Téměř upadl, ale měl tolik duchapřítomnosti, aby vycouval. Zlomil se v pase a svíral si krvácející ruku. Jeho jedinou nadějí je tma ulice. Služební auto ho před zbraní, jejíž náboje prostřelí dveře a vyletí na druhé straně, neochrání. Ale kdyby se schoval za motorem…


    Další dávka výstřelů. Tři, čtyři, s odstupem necelé vteřiny, ale nezacílené, zuřivé, jako by střelce nezajímalo, co zasáhne.


    Nezraněnou rukou stiskl tlačítko vysílačky připevněné k límci a zároveň dlouhými kroky utíkal pryč. Ztrácel hodně krve, cítil přicházející šok a věděl, že ho zaplaví silný nápor adrenalinu. „Zasáhl mě,“ podařilo se mu říct. „Zraněný policista. Opakuju, zraněný…“


    Jenže ode dveří se ozvaly další výstřely, které způsobily, že okna vozu explodovala a Randall už víc neřekl.
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    Anna


    Hluk, který vydávala zbraň, byl ohlušující, pekelný. Grace začala naříkat. Veroničin pláč byl tišší, ale určitým způsobem horší. Bez naděje na utišení, nesnažil se získat pozornost. Vyjadřoval jen strach, hrůzu a beznaděj. Všechny jsme se tak cítily. Vyhlédla jsem dveřmi ložnice. Střelec stál u paty schodiště a mířil do noci. Pak jsem ucítila, jak se kolem mě tlačí Oaklynn – Nadine – a zvedá kuši.


    Jeden šíp. Máme jednu šanci.


    Příliš pozdě jsem si uvědomila, že viděl náš odraz v okně u dveří. Došlo mi to ve chvíli, kdy se otočil, poklekl na jedno koleno a vystřelil. Zahlédla jsem záblesk přes štiplavý, kouřový opar. Stáhla jsem se zpět a ve stejný okamžik Nadine vykřikla. Šíp se zabodl do dveří za střelcem a projel dřevem skoro až ke křidélkům. Pak jsme zapadly zpět do ložnice a zcela zbytečně za sebou zavřely dveře. Nadine bolestí lapala po dechu.


    Kulka ji zasáhla těsně pod loktem pravé paže a nezůstala po ní prázdná díra, jak bych čekala, ale změť rozcupované tkáně. Všude byla krev, a když jsem se naklonila, abych se na zranění podívala, spatřila jsem něco bílého, rozedraného. Obávala jsem se, že je to kost.


    Střelba v přízemí na okamžik utichla, ale nahradil ji hlas vousatého muže, zvučný a monotónní.


    „Vidíš, co jsi mě přinutila udělat, Nadine?“ zařval. „A víš, co udělám teď?“


    Odmlčel se, jako by čekal na odpověď, a pak tišeji dodal: „Jo, ty to víš. A ještě něco bys měla vědět. Je to tvoje chyba. Všechno, co se tady dneska v noci stane, padá na tvoji hlavu. Na to nikdy nezapomeň.“


    Nadine se zhroutila do jakéhosi podřepu, jak to dělávají děti, a v obličeji měla víc než jen bolest. Ve zděšeném pohledu, který na mě vrhala, jsem četla něco jako prosbu.


    „Veroniko,“ otočila jsem se na svoji starší dceru. „Vezmi Grace do koupelny a vlezte si do vany.“


    Až začnou kolem lítat kulky, vana je příliš neochrání, ale mohla by je na chvíli udržet naživu. Přinejmenším jestli si je střelec přímo nevybere za cíl.


    Nemysli na to!


    „Nadine,“ otočila jsem se k ní. „Dokážete znovu nabít?“


    Odpověď jsem znala dřív, než ji vyslovila. Její pravá paže byla k ničemu. Přesto jsem kuši zvedla.


    „Pojďte,“ dotáhla jsem Nadine za děvčaty do koupelny. Zavřela jsem dveře a znovu úplně zbytečně zamkla. Když jsme se přesunuly mezi záchod a dvojité umyvadlo, pokusila jsem se natáhnout tětivu, ale nepodařilo se mi pohnout s ní o víc než jen pár centimetrů.


    „Pomozte mi,“ vyzvala jsem ji.


    Vypadala, jako že o tom přemýšlí a rozhoduje se. Zatnula zuby a vrazila nohu do třmenu. Protáhla jsem napínací lanko a zahákla ho tak, jak jsem ji to viděla dělat. Zraněnou pravou paži, ze které odkapávala krev, držela dál od těla, jako by se na ni bála podívat.


    „Jdu dovnitř, Nadine,“ oznámil muž u dveří do ložnice. Řekl to téměř něžně, ale v podtónu zaznívala taková hořkost, že se mi sevřel žaludek a po zádech mi přeběhl mráz.


    Kývla jsem na Nadine, protože jsem se neodvažovala promluvit, a společně jsme zatáhly, já oběma rukama a Nadine jen levačkou. Tětiva se pohnula o patnáct centimetrů, dvacet, ale dál to nešlo. Držela jsem, jak nejdéle jsem mohla, ale nedokázala jsem ji přiblížit k západce. Takže jsem ji pustila, lapala jsem po dechu a po tvářích mi tekly slzy.


     



    xxx


    Dveře vyrazil ramenem. Připadalo mi to jako pár centimetrů od nás. Vtrhnul dovnitř.


    „Schováváš se pod postelí, Nadine?“ spekuloval.


    „Ještě jednou,“ zašeptala Nadine.


    Myslela jsem si, že nemůžu, ale zkusila jsem to. Jeho přítomnost jsem vnímala jako tmavý stín, vytlačující mě z vlastního života a pohlcující moje děti.


    „Teď,“ řekla jsem.


    Tětiva se posunula nahoru, odolávala, potom o dalších pár centimetrů vzhůru a nakonec zapadla na své místo. Vytáhla jsem šíp z toulce a nasadila ho. Podívala jsem se na Nadine, ale ta ležela zhroucená na dlaždicích. Snažila jsem se najít pojistku a v tu chvíli zapráskaly dva výstřely. Koupelnové dveře se rozpadly. Sprchový kout naproti nim explodoval na milión střepů, které štípaly a řezaly jako drobný štěrk a žiletky. A pak byl uvnitř.


    Krátce přejel po místnosti pohledem, aby našel svůj cíl, a v tomto nekonečném okamžiku jsem zvedla těžkou kuši a vystřelila.
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    Nadine byla porouchaná dávno předtím, než jí Carlova kulka roztříštila paži. Věděla to. Myslela si, že se nemůže uzdravit, že dokonce nemá ani vůli to chtít. Je porouchaná a vždycky bude.


    A pak vyletěl šíp. Uhlíkový dřík s gumovými letkami ve tvaru křidélek a špičkou z tvrdé oceli. Zasáhl ho do levé části hrudníku, proklouzl pod zásobníkem pušky, kterou se chystal použít k jatkám na rodině, jež přijala Oaklynn za vlastní. Rodině, které pořád jen lhala a lhala. Viděla překvapení v jeho tváři, rozhořčení. A než se mu mohl do očí vrátit vztek, pohnula se.


    Nebyl mrtvý. Jen omráčený a dočasně neschopný, ale brzy se zase vzpamatuje. Vždycky se vzpamatuje.


    Zhroutil se u stěny, oči vytřeštěné. Šíp pronikl hluboko, téměř skrz, a když se na něj Carl podíval, na okamžik vypadal zmateně a hloupě, jako by přemýšlel, jak k tomu došlo, pobouřený, že ho tyto ženy střelily. Nadine ho vší silou kopla mezi nohy, z rukou mu vyrazila pušku, kterou stále svíral, a z jeho opasku vytáhla pistoli.


    Uvědomovala si, že Anna popadla své ječící dcery a protáhla se kolem ní ven z koupelny, do ložnice a do přízemí, ale viděla jen Carla a zbraň ve své ruce, kterou mu tiskla na krk.


    Polkla jeho vztek. Byla rozzuřená. Byla spravedlnost, pomsta, samotná smrt. Zbraň jí dala sílu.


    Nadine dlouho jen stála a pistole v její ruce jí připadala jako otazník, rozhodnutí bojující v její hlavě o pozornost. Minulost – její minulost – se před ni vyrovnala tak, aby ji viděla, křičela na ni, říkala jí, kým je a kým není.


    A pak se u jejího loktu objevila Anna, která se pro ni vrátila. Natáhla ruku a položila ji na zbraň tak jemně, že to připomínalo pohlazení. Vzaly zbraně s sebou, Anna objímala Nadine kolem širokých ramen a klopýtaly do přízemí, kde na ně u roztříštěných vchodových dveří čekala děvčata. Všechny společně pak vyšly na ulici, kde se zraněný policista nakláněl přes kapotu svého auta. Mával na ně postřelenou a ovázanou rukou, aby se rozběhly, pistoli připravenou.


    Nadine se i v běhu otáčela zpět na dům. Tam ležel zhroucený Carl, který stále dýchal, stále žil.
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    Bolest ho srazila k zemi, ale Carl Jennings byl na bolest zvyklý. Pálila a sžírala ho, ale šíp nezasáhl srdce, a ačkoli věděl, že masivně krvácí, cítil jen dušnost. Zkusil se postavit, ale zavrávoral a svalil se, dřík šípu zavadil o podlahu a hrudníkem mu projela další vlna bolesti.


    Tohle bude muset ven.


    Sevřel šíp oběma rukama, vzchopil se a zatáhl. Zařval jako raněný lev. Zakrvácený šíp byl kluzký, ale pohnul se. Na okamžik hrozilo, že ho nápor bolesti a nevolnosti pošle do bezvědomí, ale bojoval, aby neztratil kontrolu, nadechl se a šíp vytáhl. Hrot byl hladký a zaoblený, určený spíš ke střelbě na terč než lovecký, s trojúhelníkovou špičkou navrženou tak, aby zůstala na místě.


    Štěstí pro něj. Ne pro ně.


    Šíp zanechal přímý otvor, kam by mohla proniknout infekce, a možná způsobil další škody, které neviděl, ale není to stejné, co by udělala kulka. Pořád krvácel, ale napadlo ho, že jestli se dostane ven, mohl by to přežít.


    Dostane se ven. Vrátí se stejnou cestou, kterou přišel. Přes zahradu za domem a přes potok. Pokud se k autu dostane dřív, než policie uzavře silnice, mohl by být volný.


    A pro Nadine si přijde jindy. A pro Kleinovy. Koneckonců střelila ho ta japonská děvka.


    Převalil se na kolena, krev pleskala na nóbl dlaždicovou podlahu, postavil se a znovu zavrávoral. V ložnici a na chodbě neobjevil žádné známky života. Vchodové dveře u paty schodiště byly otevřené dokořán. Utekly.


    Carl se pevně držel zábradlí a ze schodů seběhl tak rychle, jak se jen odvážil. Před domem pořád stálo jen jedno auto s rozsvícenými světly, maják už neblikal, ale připadalo mu, že slyší vzdálené sirény. Neměl moc času.


    Zamířil ke schodišti do suterénu. Uvědomoval si, že jak nutí tělo, aby fungovalo, jeho dech je stále mělčí. Bolest na levé straně nebyla konstantní, ale při každém nádechu se zostřila. Poprvé od chvíle, kdy večer začal, Carl ucítil bodnutí paniky. Nejde jen o ztrátu krve a bolest. Šíp způsobil ještě něco jiného.


    Z posledních schodů napůl spadl, na modrých stěnách zanechal krvavé otisky rukou a špatně odhadoval kroky, protože měl dojem, že má hlavu plnou mlhy a úzkosti. Ale policajti tam ještě nebyli. Pořád měl čas.


    Ze dveří suterénu vyrazil do chladné noci. Sirény teď byly hlasitější, bližší, ale zahrada za domem zůstala tmavá a prázdná. Zamířil ke schodům dolů z verandy, ale plíce se mu těsně stahovaly bez ohledu na to, jak usilovně polykal mrazivý vzduch. Nestačil mu. Ve tmě lapal po dechu.


    Něco je špatně…


    Vratké nohy se mu zamotaly a tentokrát skutečně upadl do trávy. Bylo obtížné se postavit a narovnat už se nedokázal, a tak se rozběhl v předklonu jako opice, dýchal trhaně, bolestivě a nevyrovnaně.


    V hlavě mu dokola zněla slova písničky Born in the U.S.A. Přinejmenším refrén. Zpaměti uměl jenom refrén. Ale fungoval jako válečný pokřik, díky němu se soustředil, cítil příval energie.


    Převalil se přes plot do trávy a pak na hladkém břehu uklouzl a spadl do potoka. Přistání bylo bahnité a mokré, ale hlavně mu vyrazilo z plic veškerý vzduch. Cítil, že brzy ztratí vědomí, a teď k tomu už téměř došlo. Znovu v mučivé bolesti sebral ubývající síly. Chladnou vodou se doplazil na druhou stranu, a když se pak snažil vydrápat na severní břeh, bolest už byla prudká a řezavá.


    Roztěkaná mysl Carla Jenningse se snažila najít něco, čeho by se mohla držet, nějaký pramínek naděje. Kdyby se mu podařilo dostat se na cestu a do auta, kdyby si mohl sednout a zastavit krvácení, mohl by určitě i řídit. Musí zůstat vzhůru a stále dýchat.


    Ale bylo to těžké. Měl pocit, jako by mu na hrudníku obkročmo sedělo něco obrovského a tisklo ho to do trávy. Možná že kdyby si na chvíli odpočinul, popadl dech, mohl by zvládnout poslední výpad k autu.


    Matně si uvědomoval, že z vysoké suché trávy jen několik metrů od místa, kde ležel a zoufale lapal po dechu, vycházejí zvuky. Pohyb, kradmý a opatrný.


    To nemůžou být poldové, pomyslel si rozzuřeně. Ještě ne. Ne tady.


    Popravdě neznělo to jako lidé. A určitě to tak nebylo cítit. Mlhavě o tom přemýšlel a snažil se to zvláštní zvířecí pižmo zařadit. Z trávy ostražitě vykoukla první jakoby vlčí hlava a fixovala ho neúprosnýma očima. Pak další a další, vlhké tlamy, rozevřené čelisti. Měli hnědé hlavy, netopýří uši a štíhlí byli jako lišky. Ale jejich pohled byl upřený a hodnotící. Cítil jejich hlad.


    Carl se pokusil zvednout ruku, aby je odehnal, ale první kojot ho zatahal za nohu, a když ho zkusil kopnout, posadit se a obořit se na něj, podařilo se mu jen převalit se na záda a odhalit krk. Jeho smrtelné výkřiky zanikly v děsivém chóru vytí.
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    Anna


    O dva měsíce později


    Mary-Beth a Kurt se odstěhovali, aniž by s námi promluvili. Myslím, že existují věci, které nelze odvolat. Snažila jsem se tím nezabývat a jedna moje část byla opravdu ráda, že po všem, k čemu mezi námi došlo, jim nemusím čelit, ale stejně mě to mrzelo. Necítila jsem se být zodpovědná, ale nebylo možné nevnímat, že to, co jsem na našem stěhování do Charlotte považovala v podstatě za dobré, se ukázalo jako poskvrněné od samého začátku.


    Zvláštní, že jsem o tom vůbec přemýšlela, když vezmu v úvahu všechny další věci, které se staly.


    Tělo Carla Jenningse bylo nalezeno v časných ranních hodinách druhý den po útoku. Jako příčina smrti byla uvedena ztráta krve a těžké poškození dýchacích cest způsobené divokými zvířaty. Soudě dle tenzního pneumotoraxu, dolní lalok jeho levé plíce perforoval šíp vystřelený z kuše a následně byl odstraněn, což stav zranění zhoršilo. To mi nesdělil důstojník Randall, jenž je nyní považován za svědka i oběť, ale detektiv z oddělení vražd, který vede vyšetřování případu. Jmenuje se Neale. Poslouchala jsem ho beze slova. Už dřív jsem mu řekla, že jsem to byla já, kdo z kuše vystřelil, ačkoli jsme ji nabily společně s Nadine v kuriózním okamžiku solidarity. Nezatajovala jsem nic z toho, co se stalo té noci nebo během měsíců, které jí předcházely.


    Nikdy předtím jsem nezabila člověka, a přestože se mi Neale snažil naznačit, že jsem to neudělala ani v tomto případě, chápala jsem to odlišně.


    Nadine zatkli za různé trestné činy, většinou související s krádeží identity, ale je možné, že vznesou ještě obvinění ze zneužití času a zdrojů nemocnice. Nezdá se pravděpodobné, že by se její jmenovkyně – skutečná Oaklynn Durstová – k obvinění připojila, protože Nadine jí ve skutečnosti neukradla nic jiného než jméno. Ani Nadine nic netajila a policie se podle všeho domnívá, že vzhledem k tlaku, pod kterým žila, vyvázne s podmínečným trestem. Poté, co vyšla najevo její osobní historie, je dokonce možné, že ani nedostane zákaz pracovat s dětmi. Nevěděla jsem, jestli můžou nařídit terapii, ale už se dobrovolně přihlásila na léčení. Otázkou je, zda to vůbec má nějaký smysl.


    „Říkají, že připustit si existenci problému je první krok,“ vysvětlila mi s nepatrným úsměvem, když jsem ji přišla navštívit.


    Její knihu jsme prodaly v aukci měsíc poté, kdy se případ dostal na titulní stránky novin. Právě provádí její revizi, díky níž se hlavní hrdinkou stane žena a nebude to (na můj návrh) účetní, ale chůva. Není jasné, jestli Nadine skončí ve vězení, ale pokud ano, tak až vyjde, bude mít na kontě hezkou sumu a vydavatelé budou stát ve frontě, aby zjistili, zda má v sobě víc než jednu knihu. Já jsem nejdřív byla opatrná a nechtěla jsem vydělávat na tak bolestné a osobní zkušenosti, ale jak poznamenal Josh, tu hrůzu jsme si už prožili. Pokud nám za to chce dát někdo peníze, proč bychom se s ním hádali? Ve skutečnosti jsem knihu uvítala proto, že by mohla pro Nadine udělat víc než jakýkoli terapeut. Čím víc jsem s ní mluvila, tím víc jsem viděla, jak málo pochval v životě slyšela za něco jiného než za pomoc ostatním. Stále čekala na to, aby jednou někdo ocenil ji samotnou.


    Tím nechci říct, že se z nás staly blízké přítelkyně. Stále vůči ní cítím nedůvěru a dávám si pozor na odstup a vypočítavost, které jsem v ní rozpoznala díky původní inkarnaci její knihy. A i když ji lituju, mám obavy, že některé škody nelze zcela opravit. Věřím jí, když říká, že moje dcery milovala a že by jim nikdy neublížila. Ale když nic jiného, využila je ke svým vlastním cílům a na to tak rychle nezapomenu. Pokud půjde do vězení, zůstaneme v kontaktu a bude moct vidět děvčata – což všechny chtějí –, ale o samotě je nenechám. Budu se dívat. Stačilo půl vteřiny a ztratila bych je. Nic takového už nechci opakovat.


    Pokud jde o mě, cítím, že jsem se vynořila ze stínu Měsíce a znovu se vrátila do svého života. Objímám svoje děti, miluju svého manžela a dělám svoji práci. Myslím, že prožívám takové štěstí jako nikdy dřív – prostou spokojenost, která vyplývá z toho, jak se věci staly, ne jak by se mohly stát. Ovšem jestli mě události, k nimž před dvěma měsíci došlo, něco naučily, pak to, že nemůžu vědět, jaké má člověk srdce. Ten muž u obchodu, který si povídá s mými dcerami, možná chce, aby lidé jako já opustili tuto zemi, a je připravený přispět k tomu, aby se to stalo. Vědí, jak schovávat svoje svastiky. A někteří ani nevědí, že je mají.


    Já ano.


    Viděla jsem je. Nemůžu znát jejich srdce, ale poznám určitou ostražitost a obezřetnou odtažitost, které jsou ve své podstatě nedůvěryhodné a pro všechen svůj vzdor i strašné, a to nejen pro život můj a mojí rodiny. Bojím se, jací se z nás stali lidé, v jaké zemi žijeme a jakou budoucnost sami sobě připravujeme. Takže se pevně držím všeho, čeho si vážím, a tisknu si to k sobě – nehledě na strach, i to je akt vzdoru, víry, a dokonce lásky. Pořád věřím, že to je jedna z věcí, která by nás mohla zachránit.
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